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द गोपालराजवंशावलो' सरसरी हेर्दा 
- महेशराज पन्त 


नेपालको इतिहासका उपकरण र विभिन्न विषयका लेखोट पुस्तकहरूको खोजी गर्न भनी बेलायतका संस्कृतज्ञ सेसिल 

बेन्डल र बङ्गाली संस्कृतज्ञ हरप्रसाद शास्त्री वि. सं. १६५५ को हिउँदमा काठमाडौ आएका थिए । कलियुग 
लागेदेखिको कुरा उठाएर वि. सं. १४४५ सम्मका नेपाली इतिहासका घटनाको बयान गरिएको, संस्कृत र नेवारी 
भाषामा रचिएको, भुजिमोल लिपिले ताडपत्रमा लेखिएको पुस्तक यही अन्वेषणकममा आफू बेलायत फर्कनुभन्दा 
केहोअगाडि मात्र वीरपुस्तकालयमा बेन्डलले भेट्टाए । 


नेपालको मध्यकालको इतिहासको लागि त्यो पुस्तक उपादेय ठहन्याई बेभडलले त्यस पुस्तकको प्रतिलिपि लिन ल!उने 
विक्रार गरे । त्यसले काठमाडौ मा रहेका ब्रिटिश भारतीय दूत कर्णेल लोकको प्रबन्धबाट बेन्डलको लागि त्यो पुस्तक 
`सानं लगाइयो । अनि त्यस पुस्तकको प्रतिलिपि र ती दूतले सिफारिश गरिदिएकोले होला, श्री ३ वीरशमशेरले तीन 
महीनाको लागि मूल पुस्तक पनि बेलायतमा बेन्डलकहाँ पठाउने अनुमति दिएकाले उनीकहाँ मुल र प्रतिलिपि द्वे 
पुगे । यसरी तीन महीनासम्म आफूसँगै मूल पुस्तक राख्न पाएकाले मुलसँग प्रतिलिपि भिडाए र मूल पुस्तकका 
मुख्य मुख्य अंशको फोटो पनि उनले लिए । 


बेन्डलले त्यस पुस्तकका भाषा, विषय र शैलीका आधारमा त्यस ग्रन्थलाई तीन्‌ भागमा छट्टयाई तिनका नाम क्रमशः 
पहिलो वंशावली, दोस्रो वंशावली तथा तेस्रो वंशावली भन्ने राखे । आफूले तयार गरेको, वि. सं. १०५७ देखि 
१६५७ सम्मको नेपालको इतिहासमा बेन्डलले त्यस वंशावलोको सम्बद्ध भागको आफूले बुफे जति अंशको पनि 
उपयोग गरे। सो इतिहास वि. सं. १९६० मा बङ्गालको एशियाटिक सोसाइटीको पत्रिकामा प्रकाश गरियो ।* 


* बि. सं. २०४२ मा वीसुबादेनबाट फ्रन्स ,स्टाइनर फेर्लागद्वारा प्रकाशित; धनवज्न वज्ञाचार्य र कमलप्रकाश 
मल्लको द गोपालराजबंशावली, ए फ्याकसिमूइलि एडिशन प्रिपेड. बाइ द नेपाल, रिसर्च सेन्टर. इन्‌ 
कल्याब्‌ अरेशन्‌ विथ्‌ द न्याश्ञनल्‌ आर.काइभ्ज, काठमान्डू | विथ, यान, इन्‌ट्रडक्शन,, ए ट्रान्सक्रिप शन , 
नेपाली यान्ड, इडग्लिश ट्रान्शलेशन्ज , ए गलसूआरि याग्ड, इन्‌डाइसूइज_ [नेपाल रिसच सेन्टरदारा 
काठमाडौँको राष्ट्रिय अभिलेखालयसँग मिलेर तयार गरिएको, गोपालराजवंशावलीको प्रतिरूप संस्करण । 
उपोद्घात, प्रतिलिपि, नेपाली र अङग्रे जी उल्था, शब्दार्थसूची र परिशिष्टहरूसहित] । 


१. वि. सं. २०३१ मा प्रकाशित पूर्णिमा ३१ अड्भूका १६१-१७२ पृष्ठमा छापिएको, महेशराज पन्तको गोपाल- 
राजवंशावली र भाषावंशावलीको साधर्म्यका केही उदाहरण भन्ने निबन्ध, सो अङ्का १६१-१६२ पुष्ठ । 
पूर्णिमा ३१ अङ्कका १७२-१७७ पृष्ठमा छापिएको, भहेशराज पन्तको सेसिल वेन्डालको शब्दमा गोपाल- 
राजवंशावलीको बयान भन्ने निबन्ध, सो अड्भूका १७२-१७४ पृष्ठ । 
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यसपछि नेपालको इतिहासका अन्वेषकहरूको दृष्टि त्यस वंशावलीमा पर्ने गयो र त्यस वंशावलोको उपयोग 
नेपालको इतिहासको विषयमा लेख्दा अरू अरू विद्वान्‌हरूले पनि गर्न थाले । यसो भए तापनि, ८० वर्षभन्दा 
अगाडिदेखि प्रचारमा आएको त्यस वंशावलीको समग्र रूपले ऊहापोह गरी मुल पाठ र झल्था दिई भिन्न ग्रन्थ निकाल्ने 
साहस पोहरसम्म कसेले गरेको थिएन । त्यस ग्रन्थको विष्यमा सबभन्दा आँटिलो काम, साँच्चै भन्ने हो भने गुरु 
घनवज्ञ वज्त्राचार्य र कमलप्रकाश मल्लको द गोपालराजवंशावली भन्ने पुस्तक पोहर छापिनुभन्दा अगाडि, 
योगी नरहरिनाथद्वारा वि. सं. २०१६ मा भएको थियो ।* उहाँले त्यस ग्रन्थको मुल पाठ र संस्कृत भागको 
एकसरो अर्थ दिई तात्कालिक भातगाउंले भाषाको अनुवाद गर्नेले त्यो पनि गरुन्‌ भनी नेवारी भागको अर्थ 
छोडिदिनुभएको थियो । योगी नरहरिनाथले प्रकाश गर्नुभएको मुल पाठ र संस्कृत भागको अर्थ पनि पूरापुर असन्दिग्ध 
नभएकाले त्यस ग्रन्थको बिषयमा गर्नुपर्ने काम अळं निके बाँकी थ्यो । 


ऊण्डे ६ संत्र वर्षअघि लेखिएको सो वंशावलीको मूल प्रतिको अवस्था कालको खेलले गर्दा र निक प्रयोगमा आएकोले 
होला, त्यति राम्रो रहेन | सबभन्दा ठूलो समस्या त त्यहाँ ठाउँठाउँमा मसी उडेर गएकाले पाठ ठम्याउन ठाउँठाउँमा 
निके हम्मे पर्ने भयो । फील्ड मार्शल केसरशमशेर जङ्गबहादुर राणाको निजी पुस्तकखानामा त्यस पुस्तकको पहिले 
ने तसबीर खिंचिराखेको प्रति सोभाग्यवश थियो । यस कारण त्यस बंशावलीको पाठनिर्णय गर्ने क्रममा ती फोटाको 
उपयोग गर्दा परिणाम रास्रो आउने कुरामा शङ्गा भएन । 


केसरशमशेरको पेसाबाट खुलेको नेवाल-सांस्कृतिक परिवद्बाट त्यस परिषद्का कार्यसचिव ईश्वर बरालको प्रबन्ध- 
बाट वि. सं. २०१४ मा जयरत्नाकरनाटक र ऐतिहासिक पत्रसंग्रह (पहिलो भाग) प्रकाशित भएका थिए। तो 
पुस्तकका उपोद्घात पिताजी पं. नवराज पन्तजे र सम्पादन आदि कार्य गुरु धनवज्त्र वज्राचार्य र ज्ञानमणि नेपालले 
गर्नुभएको थियो । यसं सूत्रद्वारा पिताजीका शिज्यहरूको केसरशमशेरसंग चिनाजानी भयो र उनले अरू अङ्‌ पुस्तक 
पनि प्रकाशित गराउने विचार गरे । 


यसे सिलसिलामा साथि उल्लेख गरिएको बंशाबली पनि प्रकाशित गराउने इच्छा केसरशमशेरले गरेपछि त्यस 
बंशावलोको उनको निजी पुध्तक्बानामा रहेको तसबीर खिंचिराखेको प्रतिबाट पाठनिर्णय गर्न रामजी तेवारी (अब 
स्वर्गेदासी), गुरु देवी प्रस।द भण्डारी, गुरु भोलानाथ पौडेल, गुरु शङ्कुरमान राजवंशी र गुरु धनवप्त्र वज्त्राचायं त्यहाँ 
जाने हुनुभयो । पाठ पढ्न जाने पाँच जनामध्ये तीन जना जागीरे भएकाले बिदाको दिन मात्र त्यहाँ जान उहाँहरूलाई 
अनुकूल पर्ने भयो। यसले हरेक शनिवार त्यहाँ जाने निर्णय भयो र वि. सं. २०१६ मा ६ महीनासम्म हरेक 
शनिवार उहाँहरूले केस रशमशेरकहाँ गई सो बंशावली पड्तुभयो ॥४ जुन बेला योगी नरहरित्ताथले सो वंशावल्ते 


२. वि. सं. २०१६ मा काठमाडौ बाट हिमवः्संस्कृतिस चालक मितिद्वारा प्रकाशित, [हिमवत्संस्क ति १ अडका 
९-३४ पृष्ठमा छापिएको, नरहरिनाथको गोपाल्-बंशावली (५७१ वर्ष अरि लेखियेको इतिहास) भन्ने 
निबन्ध । 


. ३. हिमवत्संस्क्रति १ अङ्को ३२ पृष्ठ । 


४. वि. सं. २०२१ मा काठमाडौ बाट नेपाल सांस्कृतिक -परिबद्द्वारा प्रकाशित, रामजी तेवारो, देवीप्रसाद भण्डारी, 
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प्रकाशित गर्नुभयो, त्यस ताका उहाँहरू अरे पाठनिर्णय गर्ने काममा लागिरहनुभएको कुराको सम्क्ना मलाई 
झै छ। 

पिताजीका माथि नाउँ लिइएका पाँच जना शिष्यको प्रयत्नबाट त्यस वंशावलोको पाठ निके सुध्रन गयो । यसपछि 
उहाँहरूबाट र त्यस पाठमा पहुँच पुगेका अरूहरूबाट पनि त्यस पाठको उपयोग हुँदै आएको हो ।* 


भोलानाथ पौडेल, शङ्करमान राजवंशो, धनवज्त्र वज्च्राचायंको ऐतिहासिक पत्रसंधरह (दोघो भाग) को (1 ) 
पृष्ठ । 


वि. सं. २०४३ मा काठमाडौ बाट नेपाल राजकीय प्रज्ञा-प्रलिष्ठानद्वारा प्रकाशित, देवीप्रसाद भण्डारी र केशव- 
चन्द्र न्यौपानेको सहायता लिई नयराज पन्तद्वारा रचित लिच्छविसंवतको निर्णयको उपोद्घातको २२ पृष्ठ । 


५. हि. सं. २०१९ मा काठमाडौ बाट संशोधन-मण्डलद्वारा प्रकाशित, गौतमवच्त्र वत्त्राचार्यको इतिहास-संशोधन 
[९७ क्रमागत संख्या], आध्यापक श्रीतोत्रराज पाँडे तथा श्रीगुरू पं. नयराज पन्तविरानित “नेपालको संक्षिप्त 
इतिहास मा तथा अरू इतिहासकारहरूका यन्थमा रहेका अशुद्धिको संशोधनको ८ पृष्ठ । 


वि. सं. २०१९ मा ललितपुरबाट जगदम्बा प्रकाशनद्वारा प्रकाशित, धनवज्त्र वज्त्राचार्य, रामजी तेवारो, देवीप्रसाद 
भण्डारी, भोलानाथ पौडेल, शडूःरमान राजवंशी, गौतभवज्त्र वज्त्राचायं, [महेशराज पन्त र नयनाथ पौडेलको 
इतिहास-संशोषनको प्रमाए-ग्रमेयको २८९ पृष्ठ । 


वि. सं. २०३० मा प्रकाशित पूर्णिमाको ३० अङ्कमा छापिएको, दिनेशराज पन्तको राजा निर्मयदेव, रुद्र देव, 
सोजदेव, लक्ष्मी कामदेव भन्ने निबन्ध, सो अङ्कको ११८ पृष्ठ । 

पूर्णिमाको ३१ अङ्कको १६१ पृष्ठ । 

वि. सं. २०३१ मा प्रकाशित पूर्णिमाको ३२ अङ्कमा छापिएको, सहेशराज पन्तको नेपाल, इन, पर स्पेक टिभमा 
देखिएका इतिहाससम्बन्धी अशुद्धि भन्ते निबन्ध, सो अड्को २५३ पृष्ठ । 

वि. सं. २०३२ मा प्रकाशित पूर्णिमाको ३३ अङ्कका १३-२७ पृष्ठमा छापिएको, महेशराज पन्तको पुष्या मिपेक 
भन्ने निबन्ध, सो अङ्का १६-१७ पृष्ठ । 


बि. सं. २०३३ मा वीसूबादेनवाट कोमिशम्जफेर्लाग फ्रन्स स्टाइनरद्वारा प्रकाशित जर नल, अफ, द नेपाल, 
रिसर्च सेन्टर, [नेपाल रिसचं सेन्टरको पत्रिका ] को पहिलो भागका ९३-११६ पृष्ठमा छापिएको महेशराज 
पन्तको पुष्यामिषेक भन्ने निबन्ध, सो भागको ९९ पृष्ठ । 


वि. सं. २०३४ मा काठमाडौ बाट नेपाल्‌ रिसर्च सेन्टरद्वारा प्रकाशित, महेशराज पन्त र ऐश्वयंधर शर्माको द्ट्टू 
अर लिएस्ट, कप अर_-प्लेट इन, स्क्रिप शन्ज, फम्‌ नेपाल, [नेपालका दुइवटा सबभन्दा पुराना तास्रपत्रा- 
भिलेख ] को ११ पृष्ठ, ३७ टिप्पणी । 

वि. सं. २०४० सा प्रिन्सूटनबाट प्रिन्सूटन युनि मासिडी प्रेसद्वारा प्रकाशित, मेरी शेकडे स्लसरको नेपाल. मण्डलको 
४३३ पृष्ठ । 


शंप्रुणिना ७३ अळू 


यो कुरा थाहा भएका मानिसको लागि कमलप्रकाश मल्लले लेखेको तलको कुरामा विश्वास गर्ने कठिन पर्छ भनो 
मेले भनिरहनुपर्देन-- 


धनवज्त्र वजत्राचायं ह्याडू प्रिपेड ए देवनागरी ट्रान्स्‌क्रिपृशन बेस्ड, अन. दि अर्‌इजिनल; म्यान्युस्क्रिप्ट्‌ । ही ह्याड्‌ 
अल्‌सो यूज्ड, द केशर्‌ लाइन रि ग्लास्‌ नेगृअटिभ्ज्‌ अफ, द म्यान्युस्क्रिप्ट , अपेर्‌अन्ट्लि फोटग्याफ्ड याट द 
टने, अफ, द सेन्‌ट्य र्‌इ हेन्‌ द म्यान्युस्क्रिप्ट वज इन्‌ ए बेट्अर्‌ कन्‌डिशन्‌ । अलूदो ही ह्याड्‌ बीन्‌ यूज्‌इङ 
द दरान्सृक्रिष्शन्‌ सिन्स १९५९, इट वज नट अभेल्एब्ल, इन्‌ प्रिन्ट ।६ 


[मुल लेखोट पुस्तकको आधारमा धनवत्त्र बज्राचार्यले देवनागरीमा प्रतिलिपि तयार गर्नुभएको थियो । त्यो 
लेखोट पुस्तक बढी राम्रो अवस्थामा हुँदा स्पष्टतया बि.सं. १९५६ तिर खिचिएका, केसरपुस्तकालयमा 
भएका, काँचका नेगेटिभ पनि उहाँले प्रयोग गर्नुभएको थियो । वि. सं. २०१६ देखि त्यस प्रतिलिपिको उहाँले 
प्रयोग गर्दे आउनुभए तापनि छापिएको रूपमा यो उपलब्ध भएन ।] 


कमलप्रकाश मल्लको माथि भरखर उद्धरण गरिएका वाक्य कूटभाषामा लेखिएकाले उनले के भन्न खोजेका हुन्‌ भन्ने 
कुरा त्यति स्पष्ट छैन । तर पनि उनका यो वाक्यको खास मतलब धनवज्त्र गुरु मात्र त्यस वंशावलीको पाठ पढ़ने 
भनी सिद्ध गनु हो भन्ने कुरा वि. सं. २०१६ मा रामजों तेवारी आदि पिताजीका पाँच जना शिष्यले केसरपुस्तका- 
लयमा गई त्यस वंशावलीको पाठ पढेको कुरा थाहा पाउने मान्छेलाई छलेङ्ग हुन्छ । साथीभाइसँग मिलेर गरेको 
कामलाई एकलौटी पाने खेलिएको चालको राम्रो नमूनाको रूपमा माथिका वाक्यलाई औ ल्याउन सकिन्छ भन्दा 
जरूर पनि बढ्ता बोलेको ठहरिनेछेन। 


गुरु धनवज्त्र वज्ञाचाय र कमलप्रकाश मल्लको द गोपालराजबंशावलीमा अन्यत्र पति अरूको यशको अपहरण गर्ने 
प्रवृत्ति देखिएको विषयमा अलिकति लेख्नु अप्रासण्धिक ठहरिनेछेन। यस पुस्तकको अन्त्यमा दुचे ग्रस्थकारको 
परिचय दिने क्रममा धनवज्त्रले तयार गरेका, सर्वत्र प्रशंसा भएका पुस्तक भनी ११ वटा पुस्तकका नाउँ कालक्रम- 
अनुसार दिइएका छन्‌ । तिनमा त्रिरत्नसोन्दर्यगाथा र लिच्छुविकालका अभिलेख यी दुइ पुस्तक छोडेर अरू 


नोवटे पुस्तक संयुक्त परिश्रमका फल भएका कुरा ती तो पुस्तक पल्टाएर हेर्दा स्पष्ट हुन्छ । 
पककर 
वि. सं. १९५५ मा बेन्डलले त्यो वंशावली पत्ता लगाई त्यसको पाँच वर्षपछि आफूले 7 को नेपालको मध्यकालको 


इतिहाससम्बन्धी निबन्धमा त्यस वंशावलीको उपयोग गरे तापनि सो वंशावली सम्पादन गर्ने आँट उनले किन गरेनन्‌ 
त भन्ने प्रश्न यस प्रसङ्गमा उठ्न सवछ। यसको कारण त्यो वंशावली जुन जुन भाषामा लेखिएको छ, ती भाषा कठिन 
हुनु ने हो। अब यहाँनिर अर्को प्रश्‍न उठ्छ, संस्कृत र नेवारी भाषामा लेखिएको त्यो वंशावली सम्पादन गर्न किन 
कठिन भयो त ? किनभने पठनपाठनको परम्परा भएको संस्कृतभाषाको अर्थ गर्त र नेपालखाल्डो र त्यसको चर- 
परको जनभाषा नेवारी बुझन त्यस्तो हम्मे नपर्न पर्ने हो । 


बेस्डलके शब्दमा भन्ते हो भने त्यस बंशावलीको एउटा भाषा संस्कृत लेख्न खोजेको हो भन्ने कुरामा शङ्का छैन, 
तर यहाँको भाषा अस्पष्टतामा र यहाँ कारकप्रकियाको पटक्कै खयाल नराखिँदा मैले देखेका नेपाली लेखोट 


६. दे गोपालराजवंशावलीको इन्‌ट्रडक्शन्‌ [उपोद्घात] को४ पृष्ठ । 


पृणिमा ७२ अंङ्‌|४ 


पुस्तकका निकृष्टतम पृथ्पिकावोक्यसँग यौ जोडां लारछ 1“ अंकोचाहि भाषा उनकै शब्दंभां दुर्भाग्यवश 
पुरानो नेवारी छ -.. (यस) भाषाकी निमित्त न नेपालमा न यूरोपमा नै म मनग्य मदत पाउन सक्छु 15 
नेवारी भाषा जनभाषा भए तापनि बेन्डलको पालाको नेवारी र त्यस वंशावलोको नेवारीमा पाँच सय वर्षको अन्तर 
परिसकेकोले र तात्कालिक नेवारी भाषाको पठनपाठनको सुविधा नहुँदा बेन्डलको लागि त्यस बंशावलीको नेवारी 
धुरापुर बुळन अत्यन्त अप्ठेरो परेकोले हिमाली माषाहरूमा सिपालु अत्यन्त थोरे विद्वानृहरूको यस विषयमा 
दृष्टि: खिंचो उनले चित्त बुकाउनुपरेको थियो । अर्कोचाहिं भाषा अर्थात्‌ त्यस बंशावलीको संस्कृतभाषा संस्कृतभाषा- 
का चलनचलतीमा देखिएका अरू अरू रूपभन्दा भिन्ने खालको भएकोले फ्याङ्कलिन एजर्टनले महायानो बौद्ध 
वाङसमयक्को संस्कृतलाई बौद्ध सङ्कर संस्कृत भन्ने नाउँ राखे जस्तै त्यसलाई नेवारी सङ्कर संस्कृत वा त्यस्तै अरू नाउँ 
राख्नु उपयुक्त होला । 


इतिहासका धेरैजसो विद्यार्थीहरूको लागि त्यो लेखोट पुस्तक [अर्थात्‌ वंशावली] थरहरी पार्ने अनु भव भएर 
यतिव्जेल रहिरहेको थियो?” भनी मल्लले लेखेकाले द गोपालराजवंशावली छापिताले त्यो डर अब हट्न गएको 
जस्तो देखिएको छ । त्यस वंशावलोको नेदारीको त कुरे छोड, संस्कृतसुद्धा पनि बेन्डललाई ठलो समस्याको रूपमा 
रहेको कुरा अर्थ गर्ने काम सजिलो पानं, व्याकरणको कुनै निश्चित नियम नहुँदा पदच्छेद र वाक्यच्छेद सुद्धा 
पानि घेरे ठाउँमा एकदमै सर्दिर देखिए) भनी उनले लेखेकाले स्पष्ट हुन्छ । तर हाम्रा मल्ललाई भने त्यहाँको 
नेवारी पनि त्यति अप्ठेरो नलागेको कुरा द गोपालराजवंशावलीको उपोद्घातबॉट देखिन्छ। 
त्यस वंशावलीको पुरानो नेवारी आजभोलि धेरैजसो नबुझिने भइसकेको छ । भाषा प्रशस्त फरक भइसकेको 
छ, परम्पराविच्छरेद भइसकेकोले नेपाली परिडतसुद्धा त्यस पुस्तकको अथ गर्नेको लागि अकमक्क परेका 
छुन्‌"२ भनो लूच्यानो पेतेकले वि. सं. २०१५ मा आफ्नो नेपालको मध्यकालको इतिहास लेख्दा भनेको कुराको 
प्रतिक्रियामा कमलप्रकाश भल्ल यस्तो बोल्न पुग्छन्‌-- 
हट. पेतेक, फेल्ट, मे ह्याभ बीन, टू. इन, दि अर्‌लि १६५०ज, । हाउएभूअर, टुडे इट साउन्ड्ज सम्‌थिङ 
अफ, ए हाइपर्‌बलि। द फन्‌डमेन्‌टल. प्रबुलेम_ विथ द टेक्स्ट इज अरथग्याफ्‌इक रादर्‌ खान लिझग्विस्ट - 


७. केही संशोधन गरी पूणिमा ३१ अङ्कको १७५ पृष्डबाट सारेको । 

=. पूर्णिमा ३१ अङ्कको १७६ पृष्ठ । 

९. संशोधन गरी पूर्णिमा ३१ अङ्कको १७७ पृष्ठबाट सारेको । 
१०. द्‌ गोपालर।जबंशावलीको उपोद्घातको २ ृष्ठबाट उल्था गरेको । 
११. केही संशोधन गरी पूर्णिमा ३१ अङ्कको १७६,पृष्ठबाट सारेको । 


१२. वि. सं. २०१५ सा रोगबाट इस्तितुतो इतालियानो पेर इल मेदिओ एद एस्त्रेमो ओरियेन्तेद्वारा प्रकाशित, लच्यानो 
पेतेकको मेड इईभल, हिस.टरि अफ, नेपाल [नेपालको मध्यकालको इतिहास] को पहिलो संस्करणको 
छ पृष्ठलाट ड्रेल्छ) ऊरेब्मो 


£/पुणिमा ७२ अडू 


इक, । द डिभिळून्‌ अफ ईच, एन्‌ट्रि इन्‌ भोर इन्दु भेर्‌इफिएब्ल, वडज, फ़ ज्‌इज्‌, यान्ड, क्लज्‌इज इज द 
रोअल, प्रब्लेस । याज द राइट्इड इज विद्आउट स्पेस्‌इज,, ह्व र. टु मेक ए कट, इज द प्रबलेम्‌ (१ 


[पेतेकले जे अनुभव गरे, वि. सं. २०१० तिर त्यो साँचो हुन सक्छ । तेपनि, आज यो केही बढाइचढाई गरेको 
कुरा जस्तो लाग्छ । भूल पाठसम्बः्धी मूल समस्या भाषासम्बन्धी भन्दा वर्णड्न्याससम्बन्धी पो छ । दोस्रो 
बंशावलो [नेवारी] मा हरेक जनोटलाई जाँच्न सकिने शब्द, विशेषवाक्य र वाक्याङ्गमा छुट्टयाउने काम 
वास्तव समस्या हो । डिको नछुट््याईकन लेखिएको हुनाले कहाँ छट्ट्याउने भन्ने प्रश्‍न उठ्छ । | 


भाषा बुळिएको खण्डमा शब्द कसरी छुट्टयाउने भन्ने प्रश्‍न ने उठ्देन। यस कारण नेवारी खण्डको समस्या 
भाठासम्बन्धी होइन भनी मल्लले लेखेकोले अनौठो लाग्छ । नेवारी खण्ड बुझन गाह्लो परेको वास्तव कारण मल्लले 
जुन देखाएका छन्‌, भारतीय लेखवपद्धतिलाई मल्लले कसरी बुझेका रहेछन्‌ भन्ने कुराको राम्रो नझूना त्यो हो भनो 
भनिरहनुपर्दैन ! व्यापक रूपले चलनचलतीमा भएको, परम्परागत भारतीय पद्धतिमा शब्दशव्द छुट्टयाएर लेख्ने 
चलन नभएको कुरा मल्ललाई थाहा नभए पनि भारतीय विद्याको अन्वेषणमा लागेका जो कोहीलाई पनि थाहा 
भएको कुरा हो । यस कारण त्यस वंशावलीको नेवारी खण्डको अर्थ गर्न बस्दा मल्ललाई परेको समस्या, देवभाषा 
वा जनभाषामा लेखिएका जुनसुकै भारतीय पुराना लेखोट पुस्तक सम्पादन गर्ने बस्नेले बेहोर्नुपन कुरा हो। यो कुरा 
बुझन मल्ललाई साँच्चिकै इच्छा छ भने नेपाल राष्ट्रिय अभिलेखालयमा गई जुनसुकै लेखोट पुस्तक पल्टाई हेरे 
हुन्छ, अथवा लिथो वा कम्पोज गरी पत्रपत्र छुट्ट्याएर छपाइएका पुस्तक हेरे पनि हुन्छ। भारतीय लेखनपद्धतिको 
विषयसा कत्ति पनि ज्ञान नभएका, मल्ल जस्ता मान्छेको लागि विलियम ड्वाइट ह्विद्नीको स्यानूस्क्रिट, 
ग्यामूअर [संस्कृतव्याकरण] का उठानउठानका पृष्ठ पल्टाउँदा पनि यस पद्धतिको विषयमा राज्नो ज्ञान 
मिल्न सक्छ । 


साँच्चै भन्नै हो भने, नेवारी खण्डको सम्पादन गर्ने बस्दा आइपर्ने समस्याको विषयमा महलले जे लेखेका छन्‌, त्यो, संस्कृत 
खण्डको सम्पादन गर्ने बस्दा आइपर्ने समस्याको विषयमा बेस्डलले लेखेको कुराको नबुकीकने गरेको नकल हो । त्यो वंशा- 
चलो संस्क्ृतव्याकरणका नियमले नजकडिएको हुँदा बेन्डललाई त्यहाँका पद मात्र होइन कि, वादय पनि कसरी छुट्टयाउने 
अन्ने समस्या पर्ने गएको थियो भनो भरखरे माथि लेख्सिकिएको छ । त्यस्तो समस्या पन गएकोले सो बंशाचलो 
छपाउने विचारे उनले त्यास्तुपरेको थियो भन्ते कुरा कित मैले डिको नछुटट्याईकन जम्मै छाप्नुपछे, यसरी छाप्दा 
अम पर्छु र यस्तो छपाइ चित्तजुझदो] पनि हुदैन, कित यसको तसबीर छपाउनुपछ भन्ने निधोमा म पुगे"... 
समितिको परिषद्ले पछिल्लो विकल्पको विषयमा मलाई अनुमति दिएको १ छ भनी उनले लेखेकाले बुझिएको 
छ । यताबाट बेन्डलजे संस्कृत खण्ड पनि राम्ररी नबुकेको कुरा छलङ्ग हुन्छ । थसको ठीक उल्टो, मल्लचाहिँ नेवारी 
खण्ड बुझन पनि भाषाको समस्या नभएको कुरा लेख्न पुग्छन्‌ । मुख्य समस्या यता पल्टाए पनि उता पल्टाए पनि 
भाषाक हो, अरू केही होइन । 


नेपालको मध्यकालको इतिहास प्रामाणिक रूपमा बुळन निकै उपयोगी भएको त्यस वंशावलीको मूल पाठ र उल्था 


१३. द्‌ गोपालराजबंशावलीको उपोद्घातको ४ पृष्ठ । 
१४. पूर्णिमा ३१ अङ्गका १७५-१७६ पृष्ठ । 


पूणिमा ७२ अङ्क|छ 


दिएर र उपोद्घात आदिसमेत हाली लेखिएको, २६० भन्दा बढी पृष्ठसडख्या भएको द गोपालराजबंशावलीको 
विषयमा निके विस्तृत ढङ्गले लेख्नुपर्ने हो । तर पनि त्यस ग्रन्थबाट उठ्न गएका केही कुरामा मात्र अहिलेको लागि 
आफूलाई म अलमल्याउंछु । 


त्यस वंशावलोको नाउँ नभएकोले र त्यसलाई बेन्डलले पत्ता लाएकाले पछिका विद्वान्‌हरूले त्यसलाई बेग्डलवंशावली 
भन्ने गरी तो अन्वेषकउपर आफ्नो कृतज्ञता जनाए । वि. सं. १९०९ देखिका सातवटा अरू लगत र हरप्रसाद शास्त्रीले 
प्रकाश गरेको सूचीपत्रको समेत आधार लिई वि. सं. १९७९ मा नेपाली पण्डितहरूले मिलेर तयार गरेको, वीर- 
पुस्तकालयको अप्रकाशित ठूलो सूचीपत्रमा) “ भने त्यस वंशावलीमा गोपालवंशदेखिको बयान दिइएकोले बढी 


१५. उप्रान्त घण्टाघर लायब्न रीमा रहेका पुस्तकहरूको दस्तुरमाफिकको सूचीपत्न बनी नरहेको हुनाले सो पुस्तकालयका 
हाकिमहरू बदली हुँदा लगत अकर्णबमोजीम बुळबुळारथ चलिआएकोमा सो लगतमा कुने पुस्तक अखुपत्र ग्रन्थपत्रहरू 
नजाचिएको ताडपत्रको बाध भन्ने मात्र लेखिई त्यसमा रहेको ग्रन्थहरु केही नखुलेको कुनै फरक परेको कुने 
हराएको छ भन्ने र अघि यहा आएका हुरप्रसाद शास्त्रले त्यस पुस्तकालयमा रहेका पुस्तक हेरी धेरंजसो 
पुस्तकको ग्रन्थ ग्रन्थकारको नाम ग्रन्थको विषय पुस्तकको नाप किसिमससेत खोली लेखो छपाएको क्याटलागसंग 
पनी त्य (हाँ) रहेका कुने कुने पुस्तक नभिडने भएको छ भन्ने र साविक हाकिम पण्डित विद्यानाथले ७१ सालमा 
चढाएको रिपोर्टमा पनी कुने ग्रन्थमा एक थोकको अर्को थोक नाभ परेको कुने लगतमा घटीबढी भएको इत्यादि 
लेखी जाहेर गरेमा पनी प्रायः गोस्वारा कुरा जाहेर गरेको भई पुरा कुरा त्यसबाट पनी नखुल्ने बुकबुझारथ हुदा 
पनी केही घटोबढी हुन गएको छ भन्ने कुरा श्री ३ महाराज दाजेज्युका हजूरमा जाहेर भएको हुनाले सो 
लायब्रेरीमा रहेका पुस्तकहरुको नाम ग्रन्यपत्र नाप किसिमससेत खोली पुराना लगत कितापहरु र पण्डित 
हरप्रसाद शास्त्रले छपाएको क्याटलागसंग समेत भिडेनभिडेको सबै कुरा दुरुस्त खुल्ने गरी जो चाहिने मानिस खटाई 
दस्तुरमाफिकको लगत किताप खडा गराउनु . अघिको लगतसा रुजु नभएको कुरा टिपी जादेर गर्नु भन्ने श्री ३ 
महाराज दाजेज्यूबाट हुकुम बक्सेको हुनाले लेखिएबमोजीम लायन्ने रीमा रहेका पुस्तकहरूको लगत किताप तयार 
गराई जाहेर गर्ते काम गर भन्ने विषयको डाइरेक्टर अफ पब्लिक इन्स्ट्रवसन र श्रीकुमा रीचोक नेपालफाट 
पुस्तकखानाका हालवाला हाकिम साविकवाला हाकिमका नाउमा समेत ७९ साल भाद्र ३ गते रोज ३ सा 
श्रीकम्याण्डर इन चीफबाट १ छापे पुर्जी गरी बक्सेको हुनाले सोबमोजीम श्रीडाइरेक्टर मान्यवर गुरुराज हेसराज 
पण्डितज्यु सी. आइ. इ. बाट खटाइबक्सेका हेड पण्डित सोमनाथ उपाध्याय पण्डित हरिनाथ उपाध्याय श्रीकुमारो- 
चोक नेपालफाटबाट खटी आएका सुवेदार गुलाफसिङ खडका क्षेत्री र साविकवाला हाकिम पं. विद्यानाथ नआएका 
हुनाले पुस्तकखानाका हालवाला हाकिम पण्डित दीपकेश्वर उपाध्याय र श्रीडाइरेक्टरबाट थप मद्दत खटाइबक्लेका 
पण्डित राधानाथ पण्डित बुद्धिनाथ र पेल्लातर्फको साफी लेख्ने पण्डित खिलनाथ दोस्रा तेख्रातफंको साफी लेख्ने 
पण्डित नेमिनाथहरुसमेत भई ७९ साल आश्विन १७ गतेदेखि काम शुरु गरी एकछापेको आइंरबमोजीम पुस्तक- 
खानाका पुस्तकहरु भरशक हेरी जाची बुझी यो लगती सूचीपत्र तयार भएको छ... 


सा. ल. = साविक लगत, अर्थात्‌ १९६७ सालको एकछापेबमोजीम १९६८ सालमा सु. विऽणू प्रसादले पुस्तक खानाका 
पुस्तकको तायदाती खडा गरी बुळाएको कुमारीचोक नेपालफाटमा रहेको लगत. 


हा. ल. = हाल लगत, अर्थात्‌ १९७६ सालमा पण्डित विद्यानाथले खडा गरेको पुस्तकखानामा रहेको लगत. 


द|पुणेम ७३ अडू 
सुंहीउँनै गरौं त्यसलाई गोपी लव्शीदिप्रीचीनराजवैरीक्ली भन्ने नाउँ राखिएको छ ।! * 


वोरपुस्तकालयको सूचीपत्रमां यस्तो नाउँ दिइएकोले होला, त्यही नाउंलाई केही छोट्टयाएर नेपाली विद्वान्हरूले 
चाहिँ त्यस वंशावलीलाई गोपालवंशावली १° वा गोपालराजवंशावली ८ भन्ने गरेका छन्‌ । 


त्यो वंशावली एउटा सिद्ध पुस्तक होइन, तीनवटा भिन्नाभिन्ने वंशावली त्यस पुस्तकमा छन्‌ भन्ने कुरा बेन्डलले ने 


पु. ढ. पुरानो ढड्डा, अर्थात्‌ १९०९ सालमा पण्डित रामानन्दले पं. इच्छारामलाई बुझाउदा खडा गरेको 
तायदाती लगतको ढड्डा --- 


टङ्क अकर्ण ले. टङुबहादुरले सु. विष्णृप्रसादलाई ५१ सालमा गरिदिएको अकर्ण. 
विष्णु अकर्ण = सु. विष्णुप्रसादका छोरा कृष्णप्रसादले पण्डित विद्यानाथलाई ७२ सालमा गरिदिएको अकण. 


टङ्कः रिपोर्ट = ले. टड्धुंबहादुरले ४७ सालमा जाहेर गरेको पं. विद्यानाथलें ७१ सालको आफ्नो रिपोर्टमा गांसी 
जाहेर गरेको रिपोर्ट. 
विद्यानाथ रिपोर्ट = पं. विद्यानाथले ७१ सालमा आफूले जाहेर गरेको रिपोर्ट, 

(वीरपुस्तकालयको पहिलो लगतको ठलो अप्रकाशित सुचीपत्रबाट) 


१६. नम्बर ग्रन्थनाम ग्रन्थकारनास विषयः पुर्ण खण्डित वा पत्रभेंदः 
१५८३ गोपालवंशादि- वंशावली, आदिरहिता मध्ये खण्डिता ता. प. 
प्राचीनराजवंशावलो, अंपुर्णा. 
(नेवारभाषासहिता) 
पत्राः आकारः पक्तिः ग्रन्थसंख्या अक्षरः लेखसमयः पुस्तेकावस्था यावत्‌ पेत्रसँख्या 
१७-६३ १११ शर ६५० ने. अ. प्राचीना. छ 


विशेष: केफियत 
यसमा नेपालमा पहिले गोपाल महोपालहरुको राज्यदेखि उठान गरी प्राचीन राजाहरुको संवत्समेत 
खोलिएको वंशावली छ. पुस्तक प्राचीन छ. अक्षर उडेको छ. १७ देखि ६३ संस संलग्न पत्र र १ पत्र फुटकर- 
समेत छ. 
(उही) 

१७. उदाहरणार्थ- वि. सं. २०१० मा काठमाडौ बाट प्रकाशित संस्कृत-सन्देश १ वर्ष २ अड्भूका ३६-३७ पृष्ठमा 
छापिएको, नरहरिनाथको गोपालवंशावली भन्ने निबन्ध । 

१८. उदाहरणार्थे- वि. सं. २०१० मा काठमाडौ बाट धनवज्ञ वज्त्राचाय र ज्ञानमणि नेपालद्वारा प्रकाशित, उनीहरूको 
इतिहास-संशाधन, प्रिन्सिपल मैरवबह्ादुर प्रधान एम्‌. ए, ले हाम्रो सद्भावनापूर्ण सल्लाह मानी आफ्ना 
अज्ञानलाई हृटाउनुहोला अथवा आफूले बोलेका कुरा सिद्ध गर्ने शकने कुनै बलियो प्रमाण उहाँसँग भए 
सो लिई हांगीसंग शास्त्रार्थ गग मैदानमा उत्रनुहोलोको ५ पृष्ठ । 


शरणमा ७२. अड९ 


बुक्सिकेका थिए र त्यसैले उनले त्यस पुस्तकलाई तीन भागमा बाँडेका थिए । यसो भए तापनि मल्लले चाहि त्यत 
पुस्तकलाई दुइ भागमा मात्र बाँडेका छन्‌ । यसरी बेन्डलसँग आपनो मत बाळन गएको कारण मल्लले यसरी 
खुलाएका छन्‌- 


बेन्‌डल्‌'ज_ डिभिळून्ज यान्ड, डेज्‌इग्नेशन्ज. अफ, द स्थानयुस्क्रिप्ट ह्यास, बीन, सो फार, याक्सेप्ट्इड, याज_ 
ए स्याट्अर्‌ अफ, कनभेनशन बाइ लेभी (१९०५-८), पेतेकू (१९५८), यान्ड रेग्मी (१९६५) । हाउएभ्‌- 
अर्‌, देर्‌ इज, नो ब्रेक, अरथग्याफ्‌इक्‌, स्टाइलिसूटिक अर्‌ थिस्‌याटइक्,, बिट्दीन्‌ फोलिओज_ ३६ए यान्ड, 
३६बी । सो वी कनसिडर क्याट द स्पानयुस्क्रिप्ट कम्‌सिस्ट्स अफ टू लूसलि रिलेट्इड्‌ टेक्सट्स, : वंशावली « 
यान्ड वंशावली? ।१६ 


[त्यस लेखोट पुस्तकका बेन्डलले गरेका विभाग र उनले राखेका नाउँ चलेर आएको कुराको हैसियतले लेभो 
(वि. सं. १९६२-१९ ६५), पेतेक (वि. सं. २०१५) र रेग्मी (वि. सं. २०२२) द्वारा अहिलेसम्म स्वीकार 
भएर आएका हुन्‌ । तर पनि ३६ क पत्र र ३६ ख पत्रको बीचमा बर्णदिन्यालसम्बन्धी, शेलीसम्बन्धी चा 
विषयसम्बन्धी अन्तराल छत । त्यसले; खुकुलो रूपमा सम्बद्ध दुइटा ग्रन्य पहिलो बंशाधली र दोलो वंशावली 
यस लेखोट पुस्तकमा छन्‌ भन्ने हाम्रो राय छ ।] 


जसले बेन्डलको लेख पढेका छन्‌, तिनीहरूलाई सल्लले गरेको यो दावा पुरापुर नौलो लाग्दैन । कुरा कतिसम्म भने 
यो सम्भाव्यता बेन्डलले अघिबाट देखिसकेका भए पनि उनले शैलीको आधारमा त्यस खण्डको बढी विभाग गरेका 
मात्र हन-- 


री इज पर्‌ह्याप्स मोर्‌लि ए कन्‌टिन्युएशन अफ्‌ भोर । आइ ह्याभ कल्ड हट, ए सेव्रिट_ डकयुमन्ट 
बिकज ए स्लाइट ब्रेक विथ डब्ल, दण्डज अकर्ज इन्‌ दि अरिजिनल म्यानयस्क्रिप्ट घाट दि एन्ड अफ 
फोलिओ ३६ए यान्ड्‌ बिकज याट, द पइन्ट देर इज ए माकड डिफअरेन्स अफ स्टाइल । द स्टिङ अफ 
टे प्यारअग्राफज_ ईच_ रिकड इड लिटल सोर दान ए बर्थ, इज. अव्यानडन्ड , यान्ड दि यानअल्ज बिकस 
सोर एक्सप्यान्ड्इड ।\° 


[तिस्रो वंशावलो, दोस्रो वंशावलोके सिलसिला मात्र हो जस्तो लाग्छ । सूल लेखोट पुस्तकमा ३६ क पत्रको 
अन्त्यमा दुइदुइवटा दण्डद्वारा अलिकति अन्तराल भएकोले र देखिने गरी त्यस ठाउँमा शेली फरक भएक्कोले 
मेले यसलाई भिन्नै लिखत भनेको हु । हरेकमा जन्मभन्दा अलिकति बढी कुरा लेखिने, छोटकरी अनुच्छेदको 
ताँतो यहाँ छोडिएको छ र यहाँ वत्तान्त बढो विस्तृत हुन्छ ।]२१ 


१६. द गोपालराजवंशावलीको उपोद्घातको ३ पृष्ठ । 


२०. वि. सं. १६६० मा कलक्रताबाट प्रकाशित, जर नल, अफ, दि एशियाट्इक, ससाइइटि अफ. बेनगल, 
[बङ्गालको एशियाटिक सोसाइटीको पत्रिका] को ७२ वर्ष १-२ अज्भूका १-३२ पृष्ठमा छापिएको, सेसिल 
बेन्डलको द हिसूटरि अफ. नेपाल, यान्ड, सराउन्ड इङ किछडसूज (१०००-१६०० ए. डी.) [वि. सं. 
१०५७ देखि १६५७ सम्मको नेपाल र वरपरका राज्यको इतिहास ] भन्ने निबन्ध, सो अडूको ४ पृष्ठ । 


२१. केहो संशोधन गरी पुर्णिमा ३१ अड्को १७६ पृष्ठबाट सारेको । 


पर्भवः ७२ अडू 


त्यस पुस्तकमा कतिवटा वंशावली गाभिएका छन्‌ भन्ने विषयमा बहस गर्ने इच्छा मेरो अहिले छन 1 तर पनि संस्कृत्त 
खण्ड जहाँ टुङ्गियो भनी ठानिएको छ, त्यही पृष्ठको अर्थात्‌ ३० क पत्रको सबभन्दा छेउमा भएका केही अक्षरको 
सम्बन्ध अर्को प्रृष्ठसँग जोड्न नसकिने कुराको खयाल भने हामीले राख्नुपर्छ । 


स्यस पुस्तकमा रहेका वंशावलोको सङ्ख्याको विषयमा मल्लको विचार बेन्डलसंग केही बाळे तापनि त्यहाँ एउटा 
मात्र वंशावली नभई त्यसभन्दा बढी वंशावली गाभिएका छन्‌ भन्ने बेन्डलको मूल विचारसँग भने मल्लको सहमति 
भएको कुरामा शङ्का छैन । यस कारण नेपाली विद्वान्‌हरूले राखेको त्यस ग्रन्थको नाउँ कामचलाउ मात्र छो भन्ने 
स्पष्ट देखिन्छु । 


विक्रमको उन्नाइसौ शताब्दीमा नेपाली भाषामा लेखिएको वंशावली भाषावंशावली भन्ने नाउंले आजभोलि 
कहलिएको छ। त्यसमा हाम्रो वंशावलीको उठानउठानमा भएका केही वाक्य जस्ताको तस्ते सारिएको कुरा मैले 

यत्र लेखिसकेको छ 1२२ त्यही मैले ती दुई वंशावलीको साधम्यंका केही उदाहरण पनि दिएको छु 1९३ साषा- 
बंशावलीको उठानउठानमा राजभोगमाला भन्ने एउटा ग्रन्थको चर्चा आएको कुरा पनि यहाँनिर भन्नुपरेको छ। “ 
बंशावली हरूको विषयवस्तु विभिन्न समयमा राज्य गरेका राजाहरूको वृत्तान्त ने भएकोले राजभोगमाला अन्ने नाउं 
यस्ता खालका ग्रन्थको लागि राम्रो सुहाउँछ । उडिसाको इतिवृत्त अर्थात्‌ पाज्ञीमा जुन खण्डमा राजाहरूको वृत्तान्त 
हुन्छ, त्यसलाई राजभोग भन्ने चलन भएको कुरा पनि यस प्रसङ्गमा सम्कनुपछ ॥२४£ यस्तो देख्दा यस प्रकारको 
बत्तान्तलाई भारतवर्षभर राजभोगमाला वा यस्ते खालको नाउँ राखिने चलन थियो कि जस्तो देखिन गएको छु 1 
त्पस वंशावली का चलत वल॒पी मा रहेका दुइवर्ट नाउंको विषयमा अरूहरूले लेखिसकेका कुरालाई दोहन्याउनुबाहेक आपनो 
२६ पृष्ठको उपोद्घातसा ग्रन्यनामको विषयमा मल्लले केही लेख्न नसकेको देख्ता कस्तो कस्तो लाग्छ । 


त्यस वंशावलीको संस्कृतमा कारकप्रक्रियांको पटवके खयाल राखिएको छेन भनो बेन्डलले लेखेको कुराको विषयमा 


२२. पूर्णिमा ३१ अङ्का १७१-१७२ पृष्ठ । 
२३. पूर्णिमा ३१ अङ्का १६७-१७१ पृष्ठ 
२४. पूर्णिमा ३१ अड्भूका १६२-१६३ पृष्ठ । 


२५. वि. सं. २०३५ मा नयां दिल्लीबाट मनोहर पब्लिकेशन्जद्वारा प्रकाशित, एनचालोट एसमन, हमेन कुल्के र 
गयाच रण त्रिपाठीद्वारा सम्पादित द कल्ट. अफ जगनाथ्‌ यान्ड_ द रीजनल टूडि शन्‌ अफ, ओरिसा [ जगन्नाथ- 
सम्प्रदाय र उडिसाको प्रादेशिक परम्परा] मा छापिएको गगनेन्द्रनाथ दाशको जगन्नाथ यान्ड ओरिया नेशनेल- 
इज्म्‌ [जगन्नाथ र देशभक्तिको उडिया भावना] भन्ते निबन्ध, सो पुस्तकका ३६०, ३६१, २६२, ३६३ पृष्ठ 


२६. वि. सं. २०३० मा अस्कोनांबाट प्रकाशित, आर्तिबुस आजिए [एशियाका कला] को ३२ वर्षका १-२ अद्भूमा 
छापिएको, मे री शेफर्ड स्लसर र गौतमवच्त्रवज््राचार्थको सम्‌ नेपालीज. स्टोन स्कल्प चर्ज : ए रिश्रिप्रेजअंल 
विदिन्‌ देर कल चर अल यान्ड, हिसटर इक्ल, कनटेक्स्ट, [ पत्थरको केही नेपाली मूति = तिनका संस्कृति र 
इतिहासंसम्चन्धी सन्दर्भ भित्र पुनर्मूल्याङ्कन ] भन्ने निबन्ध, सो अङ्कको ७९ पृष्ठ र पूर्णिमा ३१ अङ्का १६१-१६२ 
पृष्ठसंग द्‌ गोपालराज वंशावलीको उपोदघातको १ पृष्ठ दाँज्न्‌ । 


पुणिमा ७२ अंडर ११ 


मैले माथि चर्चा गरिसकेको छु । तेर पनि यहाँको संस्कृतमा केही नियम पनि भएको विषयमा बेन्डलले लेखेको 
कुराको पनि यहाँ चर्चा गर्नुपरेको छ-- 


साइन्टिफ्‌इक्‌ स्ट्य_डन्ट्स्‌ अफ्‌ द भर्न्याक्युलज मे प्रबअब्लूलि फाइन्ड 'मेथ्‌अड, इन्‌ इट्स्‌ म्याड्नेस्‌' । द 


फ्रोक्वन्ट, लोक्यूशन तेन कृते: अर कृत फर स ऊँतवान्‌ अर्‌ स अकरोत्‌ सर्‌टिन्‌लि सजेस्ट्स्‌ द फमिल्यर्‌ 
हिन्दी उस ने किया ॥.-. २७ 


[ यसको लेखाइ जति अडमिल्दो देखिन्छ, त्यति अडमिल्दो नभएको कुरा देशों भाषाहरूका नियमको राम्रो 
परिशीलन गरेकाहरूले भेट्टाउन सक्लान्‌ कि । सकतवान्‌वा स॒ अकरोत्‌कों सट्टा अक्सर आउने, तेन 
कत; वा कृत भन्ने मुहावराले चलतीको हिन्दीको उस ने कियालाई पक्कै पनि सम्फाउंछ । | 0, 


त्यस बंशावलीको संस्कृतभाषाको विषयमा बेन्डलले गरेको यस टोकाटिप्पणीले मल्ललाई त्यस विषयमा यस्तो बोल्न 


लगाएको छ-- 


इफ देर्‌ इज ए “मेथ्अड्‌ इन्‌ म्याड्नेस्‌”, इट्‌ मे ह्याभ्‌ बीन्‌ ए मोर वाइड्स्प्रेड लिङग्विस्ट्इक फिनस्‌इनन_ 
थान्‌ जस्ट, द कन्‌सिक्वेन्स्‌इज अफ स्क्राइबुअल्‌ इन्‌कम्‌पिटन्स्‌ अर भगेर्‌इज । स्यान्स्क्रिट्‌ अपीर्ज टु बी 
अन्डर, द प्रेशर, अफ दि इन्‌डोएर्‌इअन भ रनाक्‌युलजं. ह्विच्‌ इज्‌ इन्‌ क्लीर्‌ एभूइडन्स्‌ इन द टेक्स्ट ॥ 
याद्‌ द सेम्‌ टाइम्‌, द कन्‌ट्याक्ट्‌ विथ टिवेटो-बर्‌भन, ह्याज, अफेक्ट्इड इट्स मरफल्‌अजि यान्ड फोनो- 
लजि । इट, इज, देर॒फोर्‌, वर्थ, इन्‌भेस्‌टिगेट्इड इफ द डेभिएन्ट, फीचर्ज आर डच, टु ल्याहुग्विज - 
कन्‌ट्याक्ट्‌ सिट्यू एशन (आइ. ई., सोसिअलिङग्विस्ट्इक ), रादर, द्यान, ए स्यान्‌इफेस्‌टेशन, अफ द फेलअर_ 
दु मेम्‌अराइज पाणिनि'ज याफ्‌अरिज्मुज बाइ दि अनन्‌इमस्‌ स्क्राइब.। द्याट, देर्‌ मे ह्याभ्‌ बीन ए 
“मेय्‌अड्‌ इन्‌ म्याड्नेस्‌” इज्‌ याट, लोस्ट_ एभुइडन्ट, फर एगूजामप्ल , इन, द कन्‌सिस्टेन्‌सि विथ हिच 
कन्‌सनन्ट्स स्‌, य्‌, ज्‌, ण, व, आर जेम्इनट्रडड फल्‌ओइङ नन्‌-भोकलाइज्ड्-र्‌, गिभूइङ अस्‌ म्म्र फर 
म, व्य. फर य, ज्यू फर, ज, ररा फर, ण, यान्ड व्यू फर ब ।--२८ 

[त्यो लेखाइ जति अडमिल्दो देखिन्छ, त्यति अडमिल्दो छैन भने लेखकको अयोग्यता वा तरङ्गका परिणाम- 
भन्दा भाषासम्बन्धी बढी व्यापकरूपले दृष्टिगोचर हुने विषय त्यो हुन सक्छ कि। आयंमुलका भारतीय देशो 
भाषाहरूको प्रभावमा संस्कृत परेको देखिन्छ, यसको स्पष्ट प्रमाण यस ग्रन्थमा छ। यसको साथसाथे, भोट- 
मुलका भाषाको संसर्गले यसका शब्दरूपत्रक्रियामा र स्वनरूपप्रक्रियामा असर पारेको छ । यस कारण व्यतिक्रमका 
ती चिह्नबाट तो अज्ञातनामा लेखकले पाणिनिका सूत्र कण्ठ गर्ने नसकेको कुरा छलंङ्गिनुभन्दा त भाषाहरूको 
परस्परको सम्पर्कंसम्बन्धी (अर्थात्‌ समाजभाषाशास्त्रसस्बन्धी) परिस्थितिद्वारा ती देखिएका त होइनन्‌ 
भनी खोजतलाश गर्नु उचित छ । त्यो लेखाइ जति अडमिल्दो देखिन्छ, त्यति अडमिल्दो हुन नसक्ने कुराको 


२७. जरनल. अफ. दि एशियाद्हक, ससाइइटि अफ, बेन्‌गलूको ७२ वर्षको १-२ अडूको ३ पृष्ठ, ५ टित्पणौ । 
२०, संशोधन गरी पूर्णिमा ३१ अङ्कको १७५ पृष्ठबाट सारेको । 
२९. हृ गोपलराजवंशावलीको उपोद्घातको २० पृष्ठ । 
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उदाहरणको लागि रेफको पछाडि आउने व्यञ्जन म्‌, य्‌, ज्‌, ण्‌, वको द्वित्व भई यको ठाउंमा य्य, जको ठाउँमा 
ज्ञ्‌, णको ठाउँमा ण्ण र वको मन्‌ एकनासले हुन जाने कुरामा कमसेकम स्पष्ट हुन्छ । | 


त्यस वंशावलोको संस्कृत जति अडमिल्दो देखिन्छ, त्यति अडमिल्दो छैन भन्ने जस्ता उदाहरण यहाँ दिइएका छन्‌, 
त्यस्ता उदाहरण संस्कृत वर्णविन्यासको विषयमा ज्ञान नभएकी मानिसले मात्र दिन सबछ । बेन्डलले जुन उदाहरण 
दिएका छन्‌, त्यो, त्यस वंशावलीको संस्कृतमा पर्ने गएको देशी भाषाको प्रभाव देखाउन दिइएको हो । यता मल्लले 
प्रतिज्ञामा देशी भाषाहरूको र भोटमूलका भाषाहरूको त्यस बंशावलीको संस्कृतमा प्रभाव परेको छ भनी लेखे तापनि 
उनले जुन हेतु दिएका छन्‌, तिनबाट उनको प्रतिज्ञाको कत्ति पनि पुष्टि हुँदैन भनेर झुले भनिरहनुपर्देन । यी त वर्ण- 
विन्याससम्बन्धी उदाहरण भएकाले यस प्रसङ्गमा तिनको केही उपयोगिता छैन । तंस्कृतव्याकरणको दुष्टिले तेन छतः 
ठोक भएकोले त्यस बंशावलीको संस्कृतमा पर्ने गएको देशो भाषाको प्रभावको जुन उदाहरण बेन्डलले दिएका छन्‌ 
त्यो टीक छैन भन्ने कुरा पनि मेले यस प्रसङ्गमा भनिहाल्नुपर्छ । यस कारण बेन्डलले देशी भाषाको प्रभावको 
उदाहरण दिदा तेन शुक्रदिने नाटिक सुधनपाल कृतवान्‌ (२५ क पत्रको ४ पङ्क्ति) वाक्य अघि सारेका भए राखो 
हुन्थ्यो भन्ते कुरामा शङ्का छेन । मल्लले दिएका उदाहरणबाट चाहिँ घेरे पहिलेदेखि दुइ भिन्नाभिन्नै छाटले लेखिने 
गरेका शब्दमध्ये एक छाँटका उदाहरण त्यस वंशावलीमा पाइएकोले, स्वर वर्णदेखि पर रहेका जुन रेफ र हकार 
छन्‌, तिनदेखि पर रहेका, हकारबाहेकका, सबै व्यञ्जनको द्वित्व दिकल्पले हुन्छ भनी पाणिनिले लेखेको अचो 
रहाम्यां द्रो (८।४।४६) भन्ने सूत्रको अनुसरण त्यहाँ भएको स्पष्ट छ । त्यस वंशादलीको संस्कृत जति अडमिल्दो 
देखिन्छ, त्यति अडमिल्दो छैन भनी सरुलले दिएका जस्ता उदाहरण संस्कृतका हजारो" हजार ग्रन्थमा जतातत पाइने 
हुनाले त्यस वंशावलोको संस्कृतभाषाको वंशिष्ट्च त्यस्ता उदाहरणले देखाउँदैनन्‌ भनो भनिरहनुपर्देन । 


संस्कृत शब्द लेख्दा कमलप्रकाश मल्ल कस्ता कस्ता भद्दा गलती गछन्‌ भन्ने कुराको नमूना मैले तीन वर्षअघि 
प्रसद्भवश अन्यत्र लेखिसकेको छु ।२” द गोपालराजवंशावलीमा मल्लको लेखमा त्यस्ता अशुद्धि उनका पुराना 
लेखका दाँजोमा निके कम छन्‌ भन्ने कुरा निष्पक्ष पाठकले भन्नुपर्छ । द गोपालराजबंशावली छापिनुभन्दा एक 
वर्षअगाडि छापिएको पुस्तिकामा समेत भरमार अशुद्धि गर्ने ** मल्लको लेखमा अकस्मात्‌ यो सुधार देखिएकोले यति 
चाँडो उनले कसरी यो सिके भनी प्रश्न उठछ। (देवनागरीलाई रोमनमा हामीले पल्टाएको जाँच्ने र टाइप भएका 
लेखको ग्रूफ पढ्ने जस्ता) अप्डेरा कामले हामीले उहाँलाई बोझ पारेकाले भनी ग्रन्यकारहरुले लेखेकाले यस 
पुस्तकमा यस्ता खालका गलती कस हुनाको कारण अके मान्छेले संशोधन गर्नु रहेछ भग्ने स्पष्ट बुछिन्छ । द गोपाल- 
राजबंशावलीको कामलाई मानो यो मेरो आफ्नै काम हो, तिनीहरूको होइन भन्ने भावनाले त्यस काममा उग्र 
ध्यान दिई माया गरी परिश्रम गरे २ तापनि ती विद्वानले मल्लले गरेका जम्मं गलती पक्रन सकेनछन्‌ । 


३०, वि. सं. २०४० मा प्रकाशित पूर्णिमा ५८ अङ्घका १-२९ पृष्ठमा छापिएको, महेशराज पन्तको के श्री ५ 
पृथ्वीनारायण शाहको उपदेश संशोधन-मण्डलको विद्वत्ताको अनुपयुक्त नमूना हो त ? भन्ने निबन्ध, सो 
अङ्का २६-२९ पृष्ठ । 

३१. वि. सं. २०४१ मा काठमाडौबाट नेपाल स्टडी सेम्टरद्वारा प्रकाशित, कमलप्रकाश मल्लको इमपेक अनल. 
हिसटरिञ्जोग्राफि इन्‌ नेपाल, ए रिबुटल, [नेपालमा निर्दोष इतिहासर्‌चना, प्रतिवाद] । 

३२. द गोपालराजवंशावलीको प्रिफेस [प्रस्तावना] को ३ पृष्ठबाट उल्था गरेको । 
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असेले लग्न हुतुरर्वमा लन्ग (१४० पृष्ठमा), पट्टबन्ध हुनुपर्नेमा पट्ट (१४० पृष्ठमा), फाल्गुन हुनुपर्नेमा 
फाल्गुण (१६३, १६४ पृष्ठमा), त्रिशक्ति हुनुपर्नेमा त्रिशक्ति (सबभन्दा पछिल्लो पृष्ठमा) र पुरस्कार हुनुपर्नेमा 
पुस्कार, (सबभन्दा पछिल्लो पृष्ठमा) जस्ता अशुद्धि त्यहाँ यताउता देखा पर्छन्‌ । सबभन्दा हाँसो उठने कुरा त 
सत्ताइसदटं नक्षत्रमा नपर्ने बेशाख नक्षत्र (१६३ पृष्ठमा) पनि मल्लको लेखमा ती विद्वानले कायम राखिदिएका छन्‌ । 


द्‌ गोपालराजव्शारलीमा त्यस दंशादलोको रल पाठ जसरी दिइएको छ, त्यस दिषयमा अब बेहो लेरनुपरको छ। 
मूल ग्रन्यभर ब र व छुट्टयाउने समस्याको हल त्यहाँ दिइएको पाठअनुसार हुन नसक्ने कुरा हामीलाई सबभन्दा पहिले 
खट्कन्छ । जुन लिपिमा त्यो वंशावली लेखिएको छ, त्यसता बाउुलो वलाई खृंडे पार्दा व र खुँडे पारेन भने 
ब हुन्छ भन्ने कुरा लिपिको पुस्तकबाट बुकिन्य 1११ तर त्यस वंगावलोना कही पनि खुँडे पारेको व नदेखिएकोले ` 
स्यसडो प्रतिलिपि गर्दा व र व छुट्टयाउने हो भरे विवार पुऱ्याउनुगछं। लिपिको पुस्तकअनुस/र देत पढ्नुपर्नेमा 
द्‌ शोपालराजवंशारली मा संस्कृतभाषाको सामान्य दर्णविन्याएको खयाल राखी देव पाढएकोमा आपत्ति उठाउन 
गाल भए तापनि संस्कृतमा ब लेखिने र आधुनिक भाषाहरूमा पनि ब ने उच्चारण हुने बल रामायणलाई कही 
बालरामायन (सुल रा “यन ने छ - २९ क पत्रको ३ पडक्ति) र कहो" वालर।मायन (यहाँ पनि मुलमा "यन ने 
छ- ५७ क पत्रको ५ पङ्क्ति) पडेकोना चाहि किमार्थ सहमत हुन सकिन्न । 


` झूल पाठ दिंदा केही संयुक्ताक्षर जसरी दिइएका छन्‌, तिनबाट सूल पुस्तकको पाठको यथार्थ निरूपण हुन नसकेको कुरा 


चनि यस प्रसङ्गमा भन्नु 'रेको छ। दुइ तीन अज्ञ सम्म जोडेर मोडेर ध्वनिको निरूपण याथाथ्यंसंग गर्ने खोज्ने भारतीय 
लिपिको प्रकृतिसँग मेल नखाने गरी आजभोलि सजिलोको लागि देवनागरी लिपिमा संयुक्ताक्षर नढाली सकेसम्म अक्षर 
छुट्याएर टाइप बताउने प्रवत्ति बडेको छ तापनि भारतीय लिपिको वेशिष्ट्य कायम राउत खोज्ने छापाखानामा 
त्यस्ता संयुक्ताक्षर अळ दुर्लभ भइसकेका छंनन्‌ । मूल पुस्तकमा श्रीमद्युद्धि' (१७ क पत्रको २ पङ्क्ति)लेखिएकोमा दू र 
यु छुट्ट्याई श्वीमद्युद्धि बनाइदिएको, सूल पुस्तकमा शीमुङ्गारेश्वरः (१७ क पत्रको ३ पर्डतक्त ) भएकोमा ङरगा्‌; 
छुट्ट्याई श्रामुळूग,रेश्वर: पारिदिएको, मुल पुस्तकमा पश्चात्मालाखातः (१७ क पत्रको ४ पक्त ) लेखिएकोमा 
चू र॒ मा छुट्बचाई पश्चात्‌ मालाखातः पारिदिएका जस्ता कुराबाट लिपिको दृष्टिले त्यस वंशावर्ल,मा चाख राख्ने 
मानितको लागि अप्ठेरो पर्ने गएको छ भन्ने कुरा भनिरहनुपर्देन । मुल पाठमा टाइपको दृष्टिलि खट्किने झर्को कुर द्ध 
अक्षर छ, जुन मोटो पुच्छर भएको हृ जस्तै देखिन्छ, किनकि त्यहाँ रेक पहिल्याउन सिदे सकिंदेन । जसले द. 
गोप/लराजवंशावलीफो प्रकाश गप्यो , त्यो संस्था सम्पन्न भएको र जहाँ त्यो पुस्तक छापियो, त्यो छापाखाना साधन” : 
सम्पन्न भएकोले सम्पादकहरूले दृष्टि दिएका भए यरता सानातिना दोष यस पुस्तकमा रहने थिएनन्‌ । करथंकदाचित्‌ 
स्यस्ता अक्षर नभेटिएका खण्डमा मूल पुस्तकको वर्णविन्यालसम्बन्धी प्रकृति बुळाउन एउटा टिप्पणी हालिदिएको भए 7 
पनि लिपिमा चःख राएनेहर्लःई निके सजिलो पर्थ्यो । 


द्‌ गोपालर'जःशारलीमा मूल पाठ दिंदा जहाँ पद जोड्नुपर्थ्यो, स्यहाँ छट्टयाएर र जहाँ पद छट्चाउनुपर्थ्यो, त्यही 
जोडेर छुपाइएका उदाहरण निर्क पाइ'छन्‌ । समरत पद ° टृहत्पुर्करणी [शुद्ध रूप- दृहत्पुष्करिए ] (२४ ख पत्रको 


३३. वि. सं. २०३० मा काठमाडौ बाट नेपाल राजकीय प्रज्ञा-प्रतिप्ठानद्वारा प्रकाशित, हेमराज शाक्यको नेपाल 
लिप-प्रकाशको ४५ पृष्ठ । 


३४. ३७ क पत्रको ४ पडःक्तमर आएको दिवसको व, अलि खुंडे परको जस्तो फोटोमा देखिए को कुरा यहांनिर भन्नुपर्छ 0 
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२ पडक्ति) लाई छुट्याएर वृहत्‌१“ पुस्करणी पारेको, कमं अमे [शुद्ध रूप- रार्भ] र विधेय कृतम्‌ [शुद्ध रूप-. 
कृतः] लाई जोडी यक्तम्‌ (२१ ख पत्रको १ पङ्क्ति) परिकोलाई यसको दृष्टान्तको रूपमा देखाउन सकिन्छ । कुने 
शब्द एउट पडक्तिमा नअटाएको खण्डमा अर्को पङक्तिमा पनि त्यो शब्द गएको छ भन्ने कुरा देख।उनुपर्दा संयोजक- 
चिह्ल दिने चलत छ । तर द्‌ गोपालराज जँयावलीमा ठाउँठाउँमा त्यस्तो चिल्ल दिन बिसेको कुरा यस प्रसङ्गमा 
उठाउनुपछ। २२ ख पत्रका १-२ पङक्तमा लेखिएको व्यवहारलाई त्यहीँ व्यवहा र गरी छपाइएको कुरालाई यसको 
उदाहरणको रूपमा लित सकिन्छ । 


स्यस वंशावलो सँग सम्बन्ध भएको, लिपिसःबन्धी एउटा कुरा यहाँनिर केहौ खुलाएर लेख्नुपरेको छ । त्यरः ताकाका 
यंतातिरका अह अह लि तमा छघासछथातती भेटिए जस्तै त्यस वंशादलीमा पनि यस्तो ० जस्तो देखिने चिह्न 
जताते भेटिन्छ । यस्तो जिङ्ग कुर बेवा चराउतरीया प्रशस्त रहे तापनि नेपाली लिपिका पुस्तकमा यस चिल्लको 
व्याख्या गरी लेखेको मले भेट्टाएको छन । 


एउटा अभिनेखको देउतागरीमा उतार दिंदा त्यस अभिलेखमा दुइ पटक आएको यस ०. चिल्लर लाई एक पटक 
अनुस्वार र अर्फो पटक खुट्टा काटेको स्‌ भनी लिपिसम्बन्धो एउटा कृतिमा गुरु शङ्करम!न राजबंशीले एपिदिनु- 
भएकोले ° लिपिसम्बन्धी निक ग्रन्थ लेखिसक्नुभएका उहाँको पनि यस विषयमा पक्का विचार नभएको स्पष्ट 
हुन्छ । यस्तो हुनाको कारण कसले यस्तो चिह्ललाई अनुस्वार `" र कसले खुट्टा काटेको स्‌१८ भनी सम्झनु हो भन्ने 
मेले ठ।नेको छ्‌ । 


३४. सूलबाट ब र व्‌ नछुट्विने हुंदा शुद्ध रूप वत्‌ पो लेख्नुपर्ने हो । 

६६. वि. सं. २०३१ मा काठमाडौँबाट रत्नपुस्तहभण्डारद्वारा प्रकाशित केलाश २ वर्ष १-२ अङ्का २३-१२० 
पृष्ठता छापिएको, शङ्कुरमान राजवंशोको नेपाली लि।पेविकास भन्ने निबन्ध(सो अङ्भूको 5१ पृष्ठ) मा 
रुत्रदेरको पाल;को पाइन वजरो व गो ने. सं. २६२ [वि सं. १२२८] फो अ मो व हो डु उड प्रतिल/प दिइएको छू । 

, (३३ सङञ्पाको फलक) । त्यसअनुलार त्यस आभनेखमा यो चिह्न दुइ पटक आएको देखिन्छ । 

६७, त्यी ने पा त्यर अभिनेखको देवता री ना प्रतिलिपि गर्दा त्यही चिल्ललाई एकटक अतुः्वार (तृरोपणं) र अर्को 

पटक बुड! काटेको म्‌ (च [ऽरयम्‌ ) न 7! छााइएको छ (केलाश २ वर्ष १-२ अङ्ुग्रो ४८ पृष्ठ = २६ लिपिचित्र)॥ 


३५. उदाहरणको लागि~ ति. सं. १९४२ मा केम्त्रिययाट युजियसिठी प्रेरटारा प्रक!शिए, सेसिल बेन्डलको ए जर नि 
अफ. लिटअर अरि यान्ड, आर कीअल अजिक्ल रिसर्च इन्‌ नेगाल. यान्ड, नर दन इतड्य़ा उ्यरङ द 
विन्टर, अफ, १८८५-५ [बिः सं. 1६४१ को हिऊेंडना नेपाल र उत्तरी भारता वाहतयसब्बन्धो र 
पुरातत्त्व सम्बन्धी अन्देबण्को लागिको यात्रा] फो ९ सऊड्य़ाको अभि१खको फलक = ८४-८५ पुष्ठ ॥ 
वि. सं. १९७५ मा अ तते रबाट प्रकाशित, गौरी गङ्कर हीरःचन्द ओळाको “रतीय प्र।चान लिपिमालाको दोस्रो 
संस्करणको २३ सङउयाको फलक = ७८ पृष्ठ । नेपाल ।लॉप-प्रकाशको ७१ पृष्ठ। 


१९. उराहरगको लागि- वि. सं. २०१८ मा क!उपाडो बाट संतो उ 1-मण्डजटारा प्रकाशिए रामजी तेवारो, देवीप्रसाद 
भण्डारी, भोलानाथ पौडेल, शङ्गरमान राज रंशो, धनवज्च वज्त्राचायं, गौ मवज्न वज्त्राचाय, महेतराज पन्त, 
बयनाथ पौडेलको अभिलेख-संयरह २ भागको १३ पूळना छापिएको वलडोलको अभिलेख । 
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अबदाली लिगमा यो चिह्न अहिलेसम्म चलेको छर यसले ङ्‌ तथा अनुःवारलाई बुझाउँछ भन्ने कुराको सम्क्ना 
यस प्रसङ्गा हुन्छ । राखालदास बनर्जीले बङ्गाली लिपिको उत्पत्तिको “विषयमा लेख्दा बड्भालका अभिलेख 
र भारतवर्षका अन्यत्रका अभिनेखमा पाइने अनुस्वारको तुलना गरो यक चिह्न ० लाई बङ्गाली लिपिको 
अनुस्वारको रूपमा देखाएकाले पहिलेदेखि बङ्गालीमा यस चिह्नले अनुस्वारल ई बुझाउने कुरा स्पष्ट हुछ ।१° वर्णको 
माथि डिको रई त्यसमाथि बिन्दु हाली अनुस्वारलाई बुकाउने सामान्य चलन तात्कालिक नेवारी लिपिमा हुंदा हुँदै 
पनि बङ्गाली लिपि र नेवारी लिपि धेरै मिल्ने हुनाले तात्कालिक नेवारी लिपिमा चलेको यस्तो चिह्न खुट्टा काटेको 
यु हुनुभन्दा अनुस्वार हुनु बढी सम्भव भएको कुरा देखिएको छ । 


वेदिक ग्रन्थमा देखिने यस्तो चिह्व * को चर्चा पनि यस प्रसङ्गमा गर्नुपरेको छ । कवगंदेखि पवर्गसंम्मका अघिल्ला 
चार वर्णमध्ये कुनै वर्णको पछाडि पाँचौ" वर्ण अर्थात्‌ ङ ज्‌ ण्‌ न्‌ म्‌ आउंदा वेदमा अगाडिको वणको द्वित्व हुनेर 
डबलिएका अक्षरमध्ये अघिल्ले लाई यम भन्ने चलन छ।" ` यसमा अनुनासिकत्व हुने हुनाले४ २ अनुनासिकत्वलाई 
यस चिह्न ` ले बुकाउने गरिएको हुन्छ १२ अर्को कुर, श ष स ह तथा रेफ पर भएमा हस्व वर्णदेखि पर रहेको 


अनुस्वारकी ठाउँमा वाजसनेयीहरूले उच्चारण गर्ने गरेको दीघं ग्र लाई९४ बुझाउने थरीथरीका चिह्नमध्ये एउटा 


nn 


४०, कि सं. १९७६ मा कलकत्ताबाट क्षलकत्ताविश्वविद्यालपद्वारा प्रकाशित, राखालदास बनर्जीको दि अर इजिन्‌ अफ, 
द बेग्गली स्क्रिप्ट [बङ्गाली लिपिको उत्पत्ति ] को ९२ पृष्ठ । 


४१. वगण्जाद्यानां चतुर्णा पञ्चमे परे मध्ये यमो नाम पृर्वसदृशो वर्ण: प्रातिशास्ये प्र सिद्धः, पलिक्दनोः, चख्रनतुः, 
अगृर्निः, घूष्नन्तं त्यत्र क्रमेण कखगघेभ्यः परे तत्सदृशा एव यमाः । 

(तिद्चान्तकौमुदी संज्ञाप्रकरणमा पूर्वत्रासिद्धम्‌ ८।२।१ को वृत्ति) 

४२. चत्वारो यमाः क॑ खुं ग्‌ 


> 


घुं इति ॥। i 
(याज्ञगल्म्यशिक्ता वर्णप्रकरण प्रको णंकाधिकार) 


चःवार इति - उकारः साद्श्यार्थः । सादृश्यं च वर्गाद्यत्वादिना ग्राह्यम्‌ । अर्धचन्द्रेण च आनुनासिक्यं द्योत्यते ॥ 


तेत अःनुनासिक्पगुगविशिष्टाः व प्रयसा: बर्ग द्वितोयाः वर्गतृतोयाः वर्गचतुर्थाः । इति इत्थम्‌ । चत्वः रः चतुविधाः॥ 
यमाः । भरन्ति इति शेषः । ... 


(रिच्ञावल्लीबिद्चति ) 


(वि. सं. १९९४ मा काशोबाट पद्चनाथ शर्मा दीक्षितद्वारा प्रकाशित, अमरनाथ शास्त्री दोक्षितद्व।रा सम्पादित 


थज्ञरल्म्यशक्ताका १५४-१५३ पृष्ठ) 
४३. पलिक्‌ कनी, अग्‌ “ग्ने इत्यादि । 
(वि.स. २०३४ मा बडोराबाट ओरियन्टल इन्स्टिट्यू ठद्वारा प्रकाशित, 


४ काशीनाथ वासुदेव अभ्यद्धूर र जे. एम. शुक्ल- 
को ए इडिक्गरत्‌आर अफ स्यात्‌ स्कट, ग्यासूअर [संस्कृतब्याकर 


णको कोष] का १०६, ३१३-३१४ पृष्ठ ) 


४४, अयानुस्वा रस्थ ७ इत्यादेशः शउहरेफेयु तस्य त्रेवब्यमाख्यातम्‌ । हृस्वदीघंगुरुभदंदर्घात्परो हस्वो हृस्वात्परो 


छर्धो गुरो परे गुरः ... 


(कात्यायनपरर शिष्ट प्रतिन्नासूत्र ३) 


१६|पुणिमा ७२ अडू 
चिह्न यस्तो “ पनि हुने कुराको सम्झना पनि यस प्रसङ्गमा हामीलाई हुन्छु । १४ यो चिह्न हामीलाई खायस परेको. 


चिल्वको नजीक छ भन्ने कुरा त्य, चिह्न १ यसरी पनि लेखिने गरेकोले देखिन गएको छ।१९ बङ्गालीमा यस 


चिह्न ०. ले ङ र अतुस्तरारल'ई गुहाउने कुरालाई वेश्कि ग्रन्थमा यही चिह्नते अतुनासिकत्व र वाजसनेयिपरम्परामा 
अतुस्वारको ठाउंमा आएको गू लाई बुझाउने कुरासँग दाँजेर हेर्रा यस विषयमा बढी अन्वेषण गर्न हामीलाई कुत- 
कुत्पाउंड । हय़ा लि उरट्रूमा जहाँ यस चिह्वको प्रयोग भएको देखिन्छ, त्यहाँ ड्‌ हो अवकाश नभएको र वाजसनयि- 


परम्परामा यजे अनुस्वारको ठाउमा आएको गू लाई बुळाएकोले यस चिह्वले अनुस्वारलाई नै बुझःएको हो भन्ने 
कुरामा बढी बल मिल्छ। 


कि. सं. २०३४ मा ऐ बायर शर्वातें। मिती सेजे दुइवटा सबभन्दा पुराना नेपाली ताम्रपत्रको सम्पादन गरेको - 
थिएँ।२० तो दुजे ताम्रात्रम। त्यो चिह्न आएकोले ४० हामीले भारतीय र नेपाली अभिलेखहुरूबाट उदाहरण बदुली 
त्यस विद्धवे अ]ुत्वारको एक प्रकारलाई बुझाउँछ भनी सिद्ध गर्ने प्रयत्न त्यस देला गरेका थियो ।१ तर 
पनि त्यसभन्दा पछि प्रकाशमा आएका, पिताजी पं. नयराज पन्त, गुरु देवीप्रसाद भण्डारी र भाइ दिनेशराज पन्तले 


४५. उदाहरणार्थ- वाजसनेयिसंहिता १०॥१८ मा पहिले दोघं गू अनि हुस्व गु गरी दुइ पटक ९? आएको छ-- 


। । ! । । 1 । 
इमं देवा असपत्न !सुत्रध्वं महते क्षत्राय महते ज्येष्ठ्याय महते जानराज्यायेन्द्रस्येन्द्रियाय । 


| ॥ | 1 [| 
इमममुष्य पुत्रममुष्य . पुत्रमस्य विश एप वोड्मो राजा सोमोऽस्माकं ब्राह्मणाना राजा ॥ 


(वि. सं. १९८५ मा मुम्बई हाट निणंरसागर प्रेरद्वारा प्रफाशित, वारुदेद लक्ष्मण पणशीकरद्वारा सम्पादित, उवटको 
मन्त्रभाष्य र महीधरको वेददी५भाष्ट सहितको श्रीमद्वाजसने/यमा ध्यदिनशुवलयजु ३दसोहि ताको १७५ पृष्ठ्बाट ) 
१ यही मन्त्र संस्कारदीपकमा दिदा हरव वर्ण अर्थात्‌ अस्परनको दको अफ्ारदेखि पर रेको दोघं गूलाई दकाउन ` 
' यश्तो * चिह्न र दोवं वर्ग अर्यात्‌ बाह्म एानाफो आकारदेखि पर रहेको हृस्व गु लाई बुझाउन यस्तो चिह्न ४ 
लेखिएको छ । 
(वि. सं. २००३ मा बरारगराट कशो संस्कृत छोरिज आफितड्रारा प्रकाशित, रामचन्द्र पणशोकरद्वारा 
सम्पादित, नित्यानन्द पन्तको संस्कारदीपक्र १ भागको दोस्रो संस्करणफा २०७-२०८ पृष्ठ । 
४६. कैलाश २ वर्ष १-२ अङ्कको ७६ पृष्ठ = २४ फलफ । 
४७. वि. सं. २०३४ मा काठमाडौ बाट नेपाल रिसचे सेन्टरह्वारा प्रकाशित, भरेशराज पात र रध्र्टधर शम कको 
द टू ग्रर,लिएस्ट, कपृश्रर -प्लेट इन्‌ स्किप्शन्ज, फ्रम, नेपाल, [नेपालका दुइवटा सबभन्दा पुर'ना तास्रपत्र] ६ 
४८. उहा पुस्तकका ६, २६ पुष्ठ । 
४९, उही पुस्तकको ७ पृष्ठ, १६ क टिप्पणी । 0 न ने 
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"'श्षन्पादन गरेको सुमतितन्त्रमा र ज्ञानमणि नेपालले सम्पादन गरेको महीरावरावधनाटकमा हाम्रो मतमा टीका- 
डिप्पणों नगरीकने त्यस चिह्वलाई खुट्टा काटेको स्‌ ने सम्झी छपाइएको कुरा यस प्रसङ्गमा भन्नुपछ 1४° यसपछि 
- बनं हाड क्योल्सर र हेमराज शाक्यले पाटन उकुबहालका ताडपत्रको सम्पादन गर्दा अनुनासिक र विरामचिह्कका 
काम अक्सर स्पष्ट देखिने गरी जोड्ने, मुन्तिर जोडिएको विराम[हलन्त]सँग अनुस्वारको बङ्गाली ढाँचाको 
मिलान भनी त्यस चिह्वको व्याख्या गर्नुभयो । त्यस चिह्वृको विषयमा यस्तो लेख्दा लेख्दै पनि जरूर महेशराज 
“पन्त र ऐशपधर शर्माको उप्पत्तिनाई माथिको कामले कुनै तरहले अप्रामाणिक बनाउंदैन** भनी 
उहाँहरूले टिप्पणोमा लेख्नुभएकोले उहाँहरूलाई पनि दोधार परेको देखिन गएको छ । स्थिति यस्तो हुंदा हुंदे र त्यस 
बंशावलोको पाठ पढने धेरेजसोले * ३ त्यस चिह्ललाई अनुस्वार मान्दा मान्दै पनि जताततं आउने त्यस चिह्ललाई 


इ गोपालराजवंशावलीमा कुने प्रमाण नदिईकन खुट्टा काटेको मृश* नै पढेको देखेर जिज्ञासु पाठकले खूल पाठमा 
तक गर्न ठाउं पाएको छ । 


१०, वि. सं. २०३५ मा काठमाडौ बाट त्रिभुवनविश्वविद्यालयको पाठयक्रमविकासकेन्दरद्वारा प्रकाशित, नयरान पन्त, 
देवीप्रसाद भण्डारी, दिनेशराज पन्तको सुमति तन्त्रम्‌ । 
वि. सं. २०४२ मा काठमाडौँ बाट त्रिभुवनविश्वदिद्यालयको नेपाल र एशियाली भनुसन्धानकेन्दरद्वारा प्रकाशित, 
ज्ञानमणि नेपालको जयतरचित महीराजणवध नाटक विवेचनात्मक अध्ययन | क र 

११. वि. सं. २०४३ मा जाङक्ट आगुस्टीनबाट फेराइनिगुङ फुइर गेशिस्ट्रुदिसेनशापट होख्आजिआग्छ- द्सिन्शापर 
फेर्लागद्वारा प्रकाशित, बर्नेहाडं क्योल्भर र हेमराज शाक्यको डक्युमन्ट्स्‌ फ्रमू द रुद्ववणं-महाषिद्वार, प्राटन, 
[पाटन रुद्रवर्णमहाविहारका लिखत] को २८ पृष्ठबाट उल्था गरेको । 

१२. उही पुस्तकको २९ पृष्ठ, १० सङ्ख्याको टिप्पणीबाट उल्था गरेको । 

३. सेसिल बेन्डल (दि एशियाटइक, समाइइटि अफ. बेन्‌गल को ७२ वर्ष १-२ अच्चुका १०, ११, १३ पृष्ठ), 
सूच्यानो पेतेक (मेड्?ईमल_ हिस्‌टरि अफ, नेपाल को पहिलो संस्करणको ६ परिशिष्ट), नरहरिनाघ (ह्विम- 
वत्सस्क्कति १ वषं १ अङ्कका ९-२५ पृष्ठ, यस चिह्वलाई नरहरिनाथले एक ठाउँमा ङ पढी "वडस भनो छपाउनु- 
भएको छ (१० पृष्ठ = १६ क पत्रको ३ पक्ति) । त्यहाँ ङ छापिए तापनि छाप्दा छाप्दे छःको हलन्त उडेकोले छ ' 
मात्र वाँकी रहन गएको हुनुपर्छ । यसो हो भने बङ्गालीमा यही चिह्लको उच्चारण ङ्‌ भई वंशलाई वहूश भनी 
उच्चारण गने परम्पराको उहाँले अनुसरण गरेको देखिन्छ । ), डिल्लीरमण रेग्मी (वि. सं. २०२३ मा कलकत्ता- 
बाट फर्मा, के. एल. मुखोपाध्यायद्वारा प्रकाशित, डिल्लीरमण रेग्मीको मेडइईमल_ नेपाल. तेस्रो भाग, ख 
परिशिष्ट), महेशराज पन्त र ऐश्वर्यंधर शर्मा (द टू अर लिएस्ट, कपर _-प्लेट, इन्‌।स्क्रप्‌श'ज, फ्र्मू 
नेपालको ११ पृष्ठ, ३७ टिप्पणी) । ३ 

३४, द गोपालराजवंशावलीमा यस चिह्न ० लाई ` कही कहो" अनुस्वार (२४ क पत्रको २ पङक्तिमा क्त, २९ खं 
पत्रको ३ पडः'क्तमा ह्य, ३२ क पत्रको २ पङक्तिमा थापरपं, ४५ ख पत्रको ५ पडक्तिमा हस्यूं, ४५ क पत्रको १ ' 
वडक्तिया लिँ/छ°, ५५ ख पत्रको ५ पडक्तिता लुल्यं) र कही कही म फाला म (२५ ख पत्रको ५ प्डक्तिमा 
केलासपृ जनम्कत °, ५५ ख पत्रको ५ पडक्तिमा परम्परावु) गरी छपाइएको देखेर र एकं पडक्तिमा आएका ' 
कृत ० देवुल० (२४ क पत्रको २ पङ्क्ति) लाई कृतं देवुलस्‌, केलासपूजन०. कृत ० (२५ ख पत्रको ५ पङ्क्ति) 

हु लाई केलासपजनग्कृतम्‌ रलुय० ... द्वाल्य० पर०परावु (५५ ख पत्रको ५ पङ्क्ति) लई लुल्य . द्वाल्यमू 
बरम्परावु गरेर छपाइएको पनि देखेर कति हल्का तवरले त्यस वंशावलीको पाठनिणंय गरिएको रहेछ भन्ने कुराको 
Rs A ग 
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सानों आकारको ताडपत्रका ४८ पत्र ओगटेको त्यस वंशावलीको एक पत्र, ठूलो आकारको दूं गोपालराजवंशांवल्लाँ- 
को एक पुष्ठ ता दिने नोति लिइएकोले बंश/वलीको सूल पाठ ठूलठूला अक्षरमा निकं फुक्का गरी छपाइ एकी छा 
ग्रन्थसहख्या ६५० (३२ अक्षरको १ ग्रन्थ हुन्छ) पात्र भएको, त्यस सानो वंशावलीको मुल पाठ छाप्दा परेष्ठो १४३ 
(! ) चटा अशुडिको संशोधन गरी शुद्धिपत्र त्यहाँ छुट्टै छुपाइएकों छ'। अफसेटबाट छपाइने त्यस ग्रन्थमा डमी तथार 
हुष्जेलपम्म पनि तो अशुद्धि सम्पादक मडाशपहरूले भेट्टाइदिएका भए त्यस वंशावलीफो पाठ गढेर पढ्न ' खोज्ने 
मान्छेले त्यो शुद्धिपत्र पहटाइरहने झञ्झट गर्नुपने थिएन । A, 


यसरो शुद्धिपत्र छाप्दा छाप्दै पनि द गोपालराजबंशावल्ीक शला ५८, “मछ वशावलीछ मूल पुस्तकअनुसारको हु 
सकेको छन र त्यहाँ अझै सयौ अशुद्धि बाँक ने रहेका कुरा द्‌ गोपालराजवंशाव्लीमा दिइएको त्यस बंशावलीको 
तसबीरसँग त्यही प्रकाशित पाठ भिडाएर हेर्दा मात्र पनि छलेङ्ग हुन्छ । त्यस प्राचीन बंशादलीको- यथाथ पाठ 
प्रकाशमा आउनु अभीष्ट भएकोले शुद्धिपत्र छपाउँदा पनि सम्पादकहरूले सच्याउन नसकेका अशुद्धि जतिको संशोधन 
गरी यहाँ दिने विचार मैले गरेको छ । यसो गर्दा पूडिमाका पुष्ठका-पुष्ठ ओगटिन्छन्‌ तापनि त्यो बंशाबली रासरसे 
पहन खोज्नेको लागि यस संशोधनबाट निके फाइदा होला भन्ने मेरो धारणा छ । 


पत्र पक्ति छापिएको हुनुपने पत्र पक्ति छ पिएको हुनुपर्ने 
१७७ २ °द्धिषिठर* “द्विष्टिर १९ख ५ प्रजाः प्रजा 
१७,छ ४ प्रतिष्ठिताम्‌ प्रतिष्टिताम्‌*“ रजक ४ ५६। ५६ 
१७क ४ तत्रांतरे सत्रातरे २० ख ३ प्रतिष्ठित प्रतिष्टित 
बृूछख व्‌ दुष्टाः दृष्ठाः २०ख ३ प्रतिष्ठितम्‌ प्रतिष्टितम्‌ 
१७ख ४ ४९ ४९ ॥। २० ख ४ कृतम्‌ । कृतम्‌ ३ £ 
१७ख ५ राजा ॥॥ राजा ॥ ॥ २१क १ प्रतिष्ठितं प्रर्तिष्टितँ 
बृछख ५ प्रवर्ततः प्रवर्ततः २१७ १ प्रतिष्ठितं घ्रतिष्टितंः 
TPR 6011 २१७ २ कृतवान्‌ कृतम्‌ **वान्‌ 
बदक १ श्रीधस्के श्री घस्कं २१क ३ प्रतिष्ठितम्‌ प्रतिष्टितम्‌ रै 
बृद के १ ३७ ३५ २१ख १ प्रतिष्ठित प्रतिष्टित 
वृक १ ८ ८. ॥। २१ख २ प्रतिष्ठितम्‌ प्रतिष्टितम्‌ * है 
बृदक ४ जुलम्‌ जुलेम्‌““ २२क ४ प्रतिष्ठितम्‌ प्रतिष्टितम्‌ श 
बष्ख १ येः यः २२क ४ कृते कृते ॥ 
ब्‌दख २ श्वंस्सौ* ° ब॒स्सौ * २२ख १ कृतं। कृतं ॥॥ 
१९क ४ “नपा: *्न्‌पा २२ख २ चचंता चर्त्तता 
१९ख १ सुवर्ण" सुवरण्ण” २२ख ३ तूला” तुला" 
१९ खू ३. ५० Xo nN २२ख ५ १३ १३ ॥। 


५५. द्‌ गो गलराज रंशावली मा मूल पाठ दिंदा यस्तो ० चिह्ललाई सर्वत्र खुट्टा काटेको म्‌ भनी पढेको कुरा भाजि 
परिसकेको छ । यस कारण यहाँ यसको खयाल राखिएको छैन । a 


थत्र पद्धक्ति छापिएको 
२२ ख ५ प्रतिष्ठितम्‌ 
२३ ३ सिंस्कंटक 
२३ ४ बालार्जुन” 
२२ ख १ संप्रदत्ता । 
२३ख २ छूता। 
२३ख ३... राष्ट 
१४ छ १ .छुतवान 
२४क १ प्रतिष्ठि* 
सडक २ राष्ट्र 
र्क ४ कोई 
२४ख ५, °स्वरः 
२५% १. प्रतिष्ठितम्‌ 
२५ २ प्रतिष्ठिता 
२१क २ महानण्डलीक 
२४क ३ संपात? 
रश्क ४ प्रतिष्ठितःञ्न 
२३५ ;१ प्रतिष्ठिता 
२५ख १ भवति 
श्श्ख ३ ७ 
२५ ख॒ ४ भवतिः, 
श्श्र्ख ५ महा(सा)रि 
२५ ७. ५ ष्येश्चा 
२६% २ चुतेन 
५३६७ २ परीशामा 
रं६ का ३ "भटा- 
२६ख २ पौष” 
२६ख २ अचूठ 
२६ख २ राष्ट 
२६ ख ४ करोतिः 
उद ४ शप्रसनस्‌ 


५६. भूल प्रन्यमा ब र वको भेद छूटुचाउन' तसकिते! 


पनि ब ने पढेको हुं । 


हुनुपर्ने 


ब्रतिष्टितम्‌ {४ 
निस्कंठक 
बालाजुन” 
संप्रदता ॥ 
कृता ॥। 

राष्ट 

कृतवान्‌ 
प्रतिष्टि® 

राष्ट 

क्ीत्ति? 

भ्न्व्र 
प्रतिष्टितम्‌ “१ 
प्रतिष्टिता 
महामण्डलीकः 
संताप* 
प्रतिष्टितःञ्ग 
ब्रतिष्टिता 
भवति ॥ 

छ) 

*भ्रक्‍ति: 
महा(मा)रौ 
पापो 

भुतेन 
परीणांभा 
“भट्ट 

पौष” 
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राष्ट 

करोति ॥ 

० प्रसनस्‌ ॥ 4.4 


पत्र पङ्क्ति छापिएको 
२६ख ५ सम्वच्छ 
२७क ४ नेपितम्‌. 
२७क ५ प्रभुतेन 
२७ख १ *न्ददौ 
२७ क २ “भागे 
२७ख २ ङुंतम्‌। 
२७ख ४ प्रविष्ट 
२७ख ४ पुण्णंभी। 
र८क १ श्रोजगतसिदेव 
२८क १ दृष्टांतरेण 
२८ क॒ २ त्यक्त्वा 
२८ २ गमिक्षसि 
रण क २ कृता 
२८ख १ अत्राँतरे 
२८ख ५ लोकश्च। 
२९क १ कृतति 
२९क १ विवाहं 
२९क ३ ओजयाजुंन" 
२९क ४ [तिथौ 
२९ क ४ श्रवयां, 
२९ख १ सि योगी" 
३०७ २ राष्ट्र 
३०७ ३ "ज्जयाज्जून* 
३० क ३ शेत्य* 
३०क ४ गतेंब्द 
३०क ५ तिथौ। 
३० ख ३ "चंडगुंडगरुब- 
नारायणश 
३०ख प्र निवारण । 
३०ख ५ वृत्तान्तर्‌ 
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सम्वच्छर ` 
लेपितम्‌* ४ 
प्रभुतेन । 
°न्द्दो 
"भागे, 
कुतम्‌ ॥*४£ 
प्रविष्ट: 
पूर्ण्ण मी ।॥ 
श्रोजगर्तासहदेव 
दृष्टातरेण 
त्यक्त्वा । 
गमिक्षणि, 
कृता ॥। 
अत्रातरे 
लोकश्च ॥। 
*कृतात्‌ 
विवाहः 
श्रीजयाजुन ° 
तथो 
श्रवया 
लियोगी ९ 
राष्ट ९ 
“ज्जयाजुन * 
शेत्य 
गंतेउब्द ° 
तिथो ॥। 
चङ्ग _ङ्करड- 
नारायनश 


` 0 निवारण ॥। 


दतान्तर 


हुनाले द गोप/लिराजवशावलीमा' यहाँ व॑ पहिएकॉले' 


~ 


तर 
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वत्र पङ्क्ति छापिएको 
३१क १ जात 

३१ क १ कामरूपो 
३१ २ वू? 
३१७ ३ दातार 
३१७ ४ प्रतिष्ठा 
३१७ ४ ६५॥ 
उब्‌ख १ वेशाष् 
३२ क १ जातः 
डेरक ४ जात 
३े२ेंक्क ५ जेष्ठा” 
३२क ५ जात 

३२ सा ३ "नक्षत्र 
३२ख ४ जेष्ठ 
३३क २ जेष्ठदो 
उदेक ४ “ताचकम्‌ ॥॥ 
३३ेख ३ लाख 

३3३ ३ एयाहा 
३३ख ४ जेष्ठ 
रेश्ख ५ वम्‌ थो 
३४ ३ डव 
इश्क ५ चतुर्यी चा 
३४क ५ शिकव 
३३््ख १ कवल वास 
३४ख २ षष्ठी 
३४ क १ श्रोजेतकेशवदेक् 
३५ ३ जातः 
३५क ४ षष्ठी 
३५७ ५ षष्ठोमो 
३९ख २ कात्तिक कुष्ण 
३५४ख ३ जेष्ठ 


५७. मूल ग्रन्यमा ब र वको भेद छुट्याउन नसकिने हुनाले. द गोपालराजवंशावलीमा यहाँ व पढिएकोले मैले पष 


क ने पढेको हुँ। 


हुनुपर्ने 
जातः 
कामरुया 
ठ्य? Le 
दातार, 
प्रतिष्टा 
६५ ॥ ॥ 
वेशार्ष 
जातः ॥॥ 
जातः 
जेष्ट 
जात॥ 
“नक्षत्र, 
जेष्ट 
जेष्टटो 

*ताचकस्‌** ॥॥ 0 
लाखा 
ञयाह्य 
जेष्ट 

° वथो 


षष्टी 
श्रीजेतकेशदेब 
जातः ॥ 
षष्टी 
षष्टी मी 
कात्ति कृष्ण 
जेष्ट 


पत्र पडक्ति छापिएको 
३५ ख ५ द्वादशो 
३६क १. षष्ठी 
३६क २ जेष्ठ 
३६क ३ जेष्ठ 

३६क ५ षष्ठी 
३६ख १ ब्राह्मनसल 
३६ख ३ कार्तिक 
३६ख ४ “स्यबु 
३६ख ४ जेष्ठ 
३७क ४ ख्वप 
देक ४ दिवस।। ॥ 
३७ख ३ बियमाल्व 
३७ख २ माल्व 
र्क २ स्‌ 

३८% २ माडा 
३८% ५ "सन 

३८ ख १ कवल वास 
रेणख २ जेष्ठ 
दःख ४ त्रिपुरण 
देख ४ षष्ठी 
दःख ५ पिलिया 
३८ख ५ ज्वोडा । 
३९ १ शोजयशीहू* 
३९% डे राजस्यम्रग्री 
३९क ५ ढोक 
३९ख २ 'द्रूभिक्ष 
३९ ख २ लवन 

३९ ख ३ दछिटो जुव 
३९ख ३ “क्षय जुव 
३९ख २ त्रिभगस 


ख्वप्वं 

दिवस ॥  & 
बियमाल्य, 
माल्वः 

सं 

माङा ॥ 
शसन, 
क्वजवो* "क्ल 
जेष्ट ५ 
तिपुरणं 
घष्टो 
पिलिया॥ ' 


ज्वोङा ॥॥.' ॥४ 


भोजयसीह* 
राजसाख्रगो 
ढाका £ 
*दुभिक, 

लवना 

दखिटो जुक, 
गक्षय जुळ, * 
त्रिभगस, * 


८ पछि ४ 
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एक एङफकि छापिएको 


३९ ख 
३९ ख 
३९ ख 
४० क 
४७ फू 
४० फ़ 
४० रा 
४्न्ख 
४» खे 
७ स्व 
४१ क 
४१ 
पख 
४१ ख 
४२क 
इश्क 
४२ क 
४२ ख 
डर्ख 


४२ खे 


डश्ख 
४२ख 
४२ ख 
४३ क 
LEE 
इ३ क 
४३ ख 
४३ ख 
४३ ख 
पछ 
४३ खं 
४३ ख 
४३ 
४ क 
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क्षणस 
चेडाव 
Er 


४४२ 


प्रदीपदा 3 


दिनः ॥ 


पञ्चमी 


हुनुपर्ने 


क्षणल) 
चेंडगव,* ° 
४४२ 
प्रदीपदा 
दिन: 11 1१ 
पञ्चमी, 


ग्व्ह, 


संक्षा 

चतु हशी 

“चन्दश 

याङ, 

अस्ति 

ड्यडा, 

शुक्रवार, 

खुरोम्‌ “1 ॥ 
कु, 

मुलमी 


विजयराज 
शुक्रवार, 


पत्र पङक्ति छःषिएको 


ढक 
ढक 
४४क 
४४ क 
४४ ख 
उख 
४४्ख 
अश्क 
४५ क 
डश्क 
४५्क 
४५क 
४५ख 
४५ ख 
४५ 
डश्ख 
डढश्ख 
४श्ख 
डश्ख 
४६ख 
४६ ख 
४६ ख 
४६्ख 
४६्ख 
४९्ख 
ड्ग 
४७क 
४७ 
४७क 
इ७क 
डक 
४७ख 
४७ ख 
७ ख 
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ह्या 
भारस 

हाबं 
तलङगुस्पल्लौ 
फुड 

लातन 

दिल ॥ 

दिन 

जेष्ठ 

श्वी त्रिभुवनमलदेचस 
घनेष्ठ 

तिबार 
आदिन्‌ 
राजासन 
निमत्तिन 

सन 

हस्यं 

स्म 

राजग्राम 
कायन सहाथन्न 
यडा 

111) 

चेत्र 

निमित्तिन 
गोपालदेवस 
प्रतिष्ठा 

जेष्ठ 

जेष्ठ 

"एस्वरन 


याङ्का 


पुणिमा ७२ अळू) ३१ 


हुनुपर्ने 
“बार, 
ह्या, 
भाहस 
हावं, 
तलङ्ग, म्पलो . ; 
फुङा, 

लासन, 

दिन ॥ $! 

द्निः 

जेष्ट छ; 
शो त्रिभुवनम लहे 
धनेष्ट F 
भ्तिवार, 

आदिन, ५ 
राजासन, 
निमतिन, 


स्स 7%: 
राजगाम, “ ३ 
कायनो, महाथक्षो , 
यङा, छ 
5h ।। छ 
चेत्र कडं 
निर्मित्नि, 
ग्रोपालदेवस, 
प्रतिष्टा 


पाहे ७ ७४»: 


२णबुणिमा ७२ जडू 


पत्र थपडक्ति छापिएको 


<७ख 
४७३ सा 
८७ स् 
४७ स 
डद क 
ड्द'क 
दक 
४८्ख 
दय. 
डंयख 
ड्य ख 
ईद स 
डद्यख 
४० क. 


९ कं 
४९ का 
४९ च 
४९ ख 
ड९्ख 
४९ ख 
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बंडा 
राजकुलस 
मडिकटों 
स्याइग 
लुंकास्यं ॥। 
शिकव, 

जशी हदेवसम 
*स्वाड 

बो 

लिव 

येथो* 
तिपुरया 
ह्लासन 
चनिगल सुगरू 


` द्वाखास 


निम्तिन 
ब्राह्मणसन 
जेष्ठ 

*शिह 

पिलुया 
राजेन्द्रवाल भासो 
बिज्याङा 
सो उकार 
अः 


जा 
पक्दल वास 

सावंतस्यं 

कायान 

“बार 

शोस 

अङकाया 

सखुजुस काय 

अस्त 

ज्जुग 


हुनुपर्ने 
बंडा, 
राजकुल, सं 
सडिकटों, 
स्या, 
लंकास्यं ॥ ॥ 
शक्त 
जशोंहदेचसन, 
:१म्वोङ, 
यो, 
लिव, 
येथो * 
तिपुरया । 
ह्वासन, 
चनिगल, सुगल- 
ढ्वांखास, 
निमतिन, 
ब्राह्मणसन, 
जेष्ट 
° {शह 
पिलुया, 
राजेन्द्रपाल भास, 
बिज्याङ 
सोमवार, 
अं: 
तवय 4 
तवक्दलजो“ "स 
सावंतस्यं, 
काया, न 
शकार, 
शीस, 
अङकाया, 
सखुजुस काय, 
अस्तः 
जग 


पत्र पङ्क्ति छापिएको 


५१क 
५१ख 
५१ख 
५१ख 
श्श्क 
श्र्क 
२२ ख 
२३ क 
२३ ख 
५३ ख 
५३ ख 
५३ ख 
श्ड्क 
शक 
अर्धक 
शड ख 
५४ ख 
५४ ख 
श्ड्ख 
अभक 
५४ क 
५५ क 
इश्क 
५५ क 
५५ ख 
५५'ख 
५५ ख 
५६क 
9६ 
श्छ्क 
श्द्क 
५६ क 
५६ खं 
श्द्ख 
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दिन 
जोग्राम मुख्मीस 
*जासन 
पोल्यकम्‌ 
जेष्ठ 
ग्दलन्स 
यव 

दम 
छाह्लह्लपं 
हस्यं 

कदल वास 
तिपुरन 
नदकवाठन 
द्या 11 
जेष्ठ 

जेष्ठ 
“स्थिति” 
श्रीजयाज्जुन * 
सस ४९० 
>श्यंडः 18 
आमावस्या 
“जयाजुन 
मुहूतं 
मुहतंनं 
भसन 
सागस' 
बिज्याङा 
षष्ठी 

जेष्ठ 
°देचस 
सपूर्ण्णन 
दिनि 
*स्तसनः 
खास्यं 


हुनुपर्ने 


दिनः 3 
जोग्राम सुलमोस, . ।- 
“जासन, " 
पोत्यक्र 

जेष्ट 

ग्द्लन्स, 

यङ 

दस्म 

छाहहप, 

हस्यं, ४ 
क्वलदो७स 
पतिपुरण 
नवक्वाठन, 

चया | 

ज्ञेष्ट 

जेष्ट 

७, स्थिति” 
श्रीजयाजुन* 

स ४९० 

“छयक: ॥॥ ध- 
आमावास्या 

० जयार्ख्ज्जुन ७ 
मुहूर्त 
मुहूर्तन 


*सन, 
आगस्‌, 
बिज्याङ, 
ष्टी 


पत्र बच्चक्ति छापिएको 


श्श्खा 


अद्‌ 
अदस्य ` 


शंक 
५१७ का 
शछ क 
शक 


५७ ` 


शक 
दछ ष्क 
५७क 
५७ स्र 
श७्ख 
प्रछ्ख 
भज ख 


श्ळ्ख्य . 


जप ख्य 


भदस 


भ्य द्‌ 
श्या 


शद ख 


शद ख 
Ee] 
५९ क्ष 
श्र का 
भर के 
२९ का 
३९ क 
९ ष्ह 
२९ 
हर का 


रब ०० ८ १६ CS ७७ ७ 20. SST छ ७, यया PT 2० ७४ 3 >> 5, | 0 


अर्घ याङा 
स्पेष्ठ 
प्रचार याछा 
लिस 
ह्या 
डंङ याङा 
“जुस 
जेष्ठ 
चान्नू लिव 
काय 
श्रावण 
०कीति” 
उत्रफाल्गुण 
उपाध्यास्थ 
सौ ब 
छ्शि 
जका 
घरिपाट 
थ्व्तेये 
*सम्दृति 
भोगयेका 
क्कोति 
बिया 
जेष्ठ 
याचका 
“ शन 
प्रतिष्ठा 
कात्तिक 
अष्टमी 
उन्राबाढ 


हुनुपर्ने 

अर्घे याङा, 
स्य्ष्ट 

प्रचार याह्षा, 
5 जुसके, 
“लिस, 


जेष्ट 
च्याकह्नू लिव 
काय, 
श्रावन 

“क्कोत्ति” 
उत्रफल्गुण 
उयाध्यास्यं 
सो 

छ शि, 
जेका 
घरिपाट 
श्वतेया 

०सम्ब्रुति, 
“मोगपेका 
कोत्ति 
बिया, 
जेष्ट 
याचका, 

° शन, 
प्रतिष्टा 
कातिक: 
अष्टमी, 

उत्राषाढ, 


पत्र पक्ति छापिएको 


५९ ख 
५९ ख 
५९ ख 
५९ ख 
५९ ख 
५९ ख 
५९ ख 
६० क 
द०क 
६० क 
६० ख 
६०ख 
६१क 
६१क 
६१क 
६१ ख 
६१ ख 
३२ 
चरक 
६२ क 
६२ ख 
६२ ख 
६२ ख 
६२ ख 
इरे क 
षरे ख 
इरे ख 
अतिरिक्त 
क ४ 
ख २ 
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संक्रम गाक्च, 
"गाक्व 
ठाकुरस 
प्रमुखन 
सम्मतन 
श्रीश्रीजयार्जनदेव 
दिन 

ग्वल्वंस 

जेष्ठ 

जेष्ठ 
क्वाछेंस 
प्रशाद” 
याङा 


५०३ 

कदंव 
चडगुस 
लोको 
जेष्ठ 
सम्वतछल * 
बिज्याङ 
उपाध्यासं 


गुसाह्लत वड 
आदीतवार 


प्रणमा ७२ अडू|२४ 


हुनुपर्ने 
संक्रम, गाक्व 
भ्गाक्वः 
ठाकुरस, 
प्रमुखन, 
सम्मतन, 
श्रीक्रीजयाजुनदे व, 
द्नि। 
रवल्वस; 
जेष्ट 

जेष्ट 
क्वाछंसः 
प्रशादा ” 
याङा 1 
शुक्रवार, 
जेष्ट 
मुल्मीस्यं 
साकव ॥ 
संपुर्ण्णा 


जेष्ट 
श्म्वच्छल* 

बिज्याङा 
उपाध्यास्य, 


गुसाह्वन, वड 
आवीतवार ।। 


२४।बवाणमा ७२ अडू: 


द्‌ ग्रोपालराजबंशावलीमा त्यस वंशावलोको उल्था नेपाली र अङ्रेजी दुइ भाषामा दिइएको छ १ धनवन्त्र गुरुके 
नेपालोमा' गर्नुभएको उल्यालाई अङ्ग्रेजीमा भाषास्तर' मात्र नगरी त्यसभन्दा बढी काम कमलभप्रकाश सहलले गरेको;' 
कुरा प्रस्तावना बाँट बुळिन्छ ।“० त्यस वंशावलीको धनवज्ज चज्त्राचायले गरेको प्रतिलिपि र उत्थाको प्रामा सयको; 
आनमानिक पररक्षा“! कमलप्रकाश मल्लले गरेको कुरा त्यहाँ लेखिएको छ । यसले गर्दा ती दुइ उल्था केही: 
ठाउँमा परस्परमा बारेका छन्‌ 1६० अर्को शब्दमा भन्ने हो भने, द॒गोषालराजवंशारलीका कर्ताहरुको घोन्नमा,' 
त्यस वंशाबलीको अर्थको विषयमा रहेन गएका मतभेदको समाधान त्यस पुस्तकलाई छापाखानासा पठाउनुभन्दाः 
अगाडि ले गरिहाल्नुपर्ने भनो ग्रन्थक!रहरूले ठानेनन्‌ र आआफ्ना पाण्डित्य देखाउन द गोपालराजवंशाव लीलाई: 
अखाडा पो बनाए । पढ्ने मान्छेलाई शङ्काको फाइदा दिन तिनलाई हामीले यसे छोडेका हौ १९ भनी मतभेद 

नह॒टाउनाको कारण तिनीहरुले दिएका छन्‌ + एउटै पुस्तकमा एउट शब्दको अर्थ दुइ थरी दिंदा" सामान्य 

षाठक अलमलिन्छ भन्ने कुरामा त शङ्का छेन, यताबाट विशिष्ट पाठकलाई के कति फाइदा हुन्छ, त्यो पनि 
स्पष्ट छेन । न 


लिच्छवि र'जाहरूको पुस्तावारी दिने प्रसङ्गमा त्यस बंशांदलोमा स॒यंवंशको उत्पत्तिदेख् बंशादली उठाइएको छ 1९. 
संस्कृतभाषाको अत्यन्त कम ज्ञानको आधारमा त्यस बंशादलोका कर्तालि संस्कृतमा कलम चलाएकाले तिनको 
भाषामा मात्र अशुद्धि पर्ने नगई सजाहरूका नामै पनि प्रशस्त ठाउंमा अशुद्ध पारी लेखिन पुगेका छन्‌ । त्यसरी 
अशुद्ध पारी लेखिएका नाउँ द्‌ गोपालराजबंशावलीमा सच्याउन खोजिएका छन्‌ ।* २ योगो नरहरिनाथबाट यतापि” 
केही काम वि. सं. २०१६ मे भइसकेकोले: चि. सं. २०४२ मा प्रकाशमा अःघुको द्‌ गोपालराजवंशावली मत यस, 
विषयमा बढी क।म हुनुपर्ने हो तापनि गुरु धनवऊ वज्त्राचाय र कमलप्रकाश मल्लको संयुक्त प्रयासबाट पनि यस, 
विषयमा खास काम हुन नसकेको कुरा त्यस वंशावलोको योगो नरहरिनाथले गर्नु भएको उल्थासंग द्‌ गोपालराज-, 
बंशावलीमा दिइएका उल्था दाँजेर हेर्दा छर्लङ्ग हुन्छ । त्यो पुस्तावारी तयार गर्दा त्यस बंशादल,का कतलि के 
आधार लिएका थिए भन्ने कुराको खोजी नगरीकन त्यहाँ दिइएका नाउंको शुद्धाशुद्धिको विवेचना गर्ने बस्दा खगो 
नरहरिनाथले फुस्काउन नसकेको गाँठो फुस्किनको सट्टा फन्‌ मस्किन गएको कुराको उदाहरण द गोपालराज", 
बंशावलीका कर्ताहरूको काममा देखिन गएको छ भन्ने कुरा दुःखसाथ भन्नुपरेको छ । 


धे 


"५८. द्‌ गोपालराजवंशावलाीको प्रिफेस्‌को २ पृष्ठ । 
५९. उही पुस्तकको उहो पृष्ठबाट उल्या गरेको । 
६०. उही पुस्तकको उहो पृष्ठबाट उल्था गरेको । 
६१. उही पुस्तकको उही पृष्ठबाट उल्था गरेको । 
६२. १८ ख पत्रको २ पङ्क्ति, १९ ख पत्रको ३ पङ्क्ति । 
६३. ७४-७४ पृष्ठमा नेपाली उल्था, १२२ पृष्ठमा अङग्रे जी उल्था । 


६४. हिमवत्संस्छात १ अङ्कको २६ पृष्ठ । 


पथमा ७३ जजू[२५ 


~अयोध्याका सूर्यवंशी राजाहरूको पुस्तावारी दिइसकेपछि « अथः पुन इच्षाकुवंश वि्ताल ०, ॥९९ भनो त्यहाँ 
राजा विशाल र उनका वंशधरका नाउँ यसरी दिइएका छन्‌-- 


विसालपुत्र हेमचन्द्र ।। हेमचन्द्रपुत्रः सुचन्द्रः ॥। सुचन्द्रपुत्र धूमाश्व ।। धूमाश्वपुत्र: शय जयः ऽप 'जयपुत्रः सुवण्णंखती ॥॥ 
सुवर्ण्णंखतो पुत्रः कृ ताश्व ॥। इुसाश्वपुत्र: सोमदत्त ॥ सोमदत्तवुत्रः जन्मेजय ॥ जन्मेजयपुत्र: परमित ।। पर मित्तपुत्र: 
मतिमान्‌ ॥ मतिमानपुत्रः विक्वक्षि,३ ७ | 


मलमा विसाल, सुवण्णंखती, कृसाश्व, जन्मेजय र विक्वक्षि लेखिएकोमा यस खण्डको उल्था दिदा योगी नरहरिनाथले 
सामान्य सुधार मात्र गर्नुभएको थियो र विसाल आदिको ठाउँमा क्रमशः विशाल, सुवर्णबति, कृशाश्व, जनमेजय र 
विकुक्षि भनो सच्याउनुभएको थियो 1६८ 


जन्मेजय पुत्र: परमित भन्ने पदको उल्था गर्दा योगी नरहुरिनाथले संस्कृतव्याकरणको नियमअनुप्तार जन्मेजयलाई 
जनमेजय मात्र बनाई मुलको परमितलाई कायम राखिदिनुभएको थियो । तर अहिले द्‌ गोपालराजबशावली मा 
बन्मेजयलाई कायम राखो परमितको ठाउँमा परीक्षित्‌ भनी संशोधन गरिएकोले यस विषयमा केही बोलि- 
हाल्नुपरेको छ । 


त्यस वंशावलीमा नाउँ परेका सूयंदंशो राजाहरूको पुस्तावारोका आकरग्रन्थको खोजी गर्ने निकै परिश्रम पने भएकोले 
यससम्बन्धी सबै समस्याको समाधान गने स्थितिमा म अहिले छैन । तर पनि त्यस वंशाबलीमा राजा बिशालको 


बंशधहरूका जुन नाउँ र क्रम दिइएका छन्‌, त्यो, वायुपुराण बा बरह्माप्ड पुरारामा दिइएको एस्ताबारीसंग धेरेजसो 
" मिल्छ भनेर चाहिँ म भनिहाल्छु-- 


विशालस्य सुतो राजा हेमचन्द्रो महाबलः । 
सुचन्द्र इति विख्यातो हेमचन्द्रादनन्तरम्‌ ॥॥०० 
सुचन्द्रतनयो राजा धुस्राश्व इति विश्रुतः । 
धूस्र/श्वतनयो विद्वान्युअजयः समपद्यत ॥ 
सृञ्जयस्य सुतः श्रीमान्सहदेवः प्रतापवान्‌ । 
क़शाश्वः सहदेवस्य पुत्रः परमधामिकः 11 


४५. १९ क पत्रका ४-५ पङ्क्ति । 
६६. १९ क पत्रको ५ पक्ति । 
६७. १९ क पत्रको ५ पडक्ति-१९ ख पत्रको २ पङ्क्ति । 


६८. हिमउत्संस्कृति १ अडूको २६ पृष्ठ ॥ हट 
६६. ७५ पृष्ठमा नेपाली उल्यः, १२२ पृष्ठमा अडग्रेजी उल्था । नेपाली उल्याम। परीक्षित्‌, अङ्ग्रेजी उल्थामा 


परिक्षित्‌ । १ 
७०+ वह्माण्डपुराणुमा ¬ ° दनन्तर ; । 


३६|पूणिमा ७२ अडू 


` कृशाश्वस्य महातेजाः सोमदत्तः प्रतापवान्‌ । 
सोमदत्तस्य राजष: सुतोऽभुञ्जनमेजयः ॥। 
जनमेजयात्मजश्चंव प्रमतिर्नाम विश्रुतः । 
तृणबिन्दुप्रसादेन°१ सवं वंशालका नृषाः ॥। 
दीर्घायुषो महात्मानो वीयंबन्तः बुधामिकाः ।--. ७८ 


[विशालंका छोरा, ज्यादै बलिया राजा हेमचन्द्र । हेमचन्द्रपछि सुचन्द्र भनो प्रख्यात (राजा) ॥ 
सुचन्द्रका छोरा धूम्राश्व भनी प्रख्यात (राजा) । घुम्राश्वका छोरा विद्वान्‌ युङजय भए । सुञ्जपका 
छोरा प्रतापी श्रीमान्‌ सहदेव । सहरेवका छोरा ठूला धर्मात्मा कृशाश्व । कृशाश्वका छोरः ठूला तेजस्वी 
प्रतापी सोमदत्त । रॉर्जाए सोमदत्तका छोरा जनमेजय भए। जनमेजयका छोरा पनि भ्रमति नाउेले प्रख्यात 


(भए) । तृणबिन्दुको निगाहले (व्रह्माणडमा- प्रभावले) विशालको वंशमा जन्मेका स राजा डोर्घायु, 
महात्मा पराक्रमो र धर्मात्मा (भए) । 


वाघुपुराण वा बहाण्डपुराराबाट भरखरे माथि उद्धरण गरिएको पुस्तावारी, हाम्रो वंशावलीमा दिइएको, विशाल 
रानाको १२ पुस्ते बंशक्रममध्ये दश पुस्तासम्म बीचमा सृञ्जयका छोरा वा क्कशाश्वका बाबुको नाउँ छोडर लहरै 
मिलेको छ भन्ने कुरा यतासम्मका कुराबाट छलेङ्ग भएको छ । अरू सानोतिनो फरक पनि गन्ने हो भने पुराणहरूका 
ध्रूम्राथ, जनमेजय र प्रमति हाम्रो वंशावलीमा क्रमशः धूमाश्व, जन्मेजय र परमित हुन पुगेका कुरा भन्नु नै पर्छ । 
अरू भेदचाहिं शकार र सकारको खेलबाट आएको हो, अरू केहो होइन । 


यताबाट त्यस वंशावलोका जन्मेजयलाई योगी नरहरिनाथले जनमेजय भनी सच्याएको ठीक देखिए तापनि परमिह 
लाई कायमे राखेको चाहि पुराणहहको अनुकूल नभएको कुरा स्पष्ट देखिएको छ । द गोपालराजबंशावली मा चाहि 


वंशावलोका जन्मेजयलाई कायमै राखी परमितलाई परीज्चित्‌ भनी सच्याइएक्को ठीक नभएको कुरा पनि छलं ङ्कः 
ने भएको छ । 


आउृपुरारा वा वाण्डपुराराबाट माथि दिइएको उद्धरणमा जनमेजय भन्ने नाउँ दोसो पटक जुन पाउमा आएको छ, 
त्यस पाउणा जनमेजयात्मजश्चौ व भनो लेखिएकोले भनुष्ट्भ्‌ छन्दमा लोबिएको पद्यको त्यस पाउमा एक अक्षर बढी 
भएको कुरा स्पष्ट छ । आपि माषं मर्ष कुर्याच्छुन्दोमङ्ग न कर्हिचित्‌ [माषलाई बरु मष गरोस्‌, छन्दोभङ्कः क्च 


नगरोस्‌ ] भन्ने सिद्धान्तअनुसार छन्दोऽनुरोधले जनमेजयल'ई जन्मेजय पढिने गरेको र त्यस्तै पाठको छाप हार 


बंगावलीकारलाई परेको त होइन भन्ने कुरा हाम्रो मनमा खेल्छ । 


जनमेजय भन्ने यो नाउ, सोमदत्तका छोराको मात्र नभई यहो नाउ भएका अह अरू राजा पनि थिए अन्ने कुरोः 


७१. ब्रह्माएडपुराण मा- ` प्रभावेण । 
७२. वायुपुराण २ खण्ड २४ अध्याय १७-२२ श्लोक । 
बह्ाण्डपुराणा उपोद्घातपाद ६१ अध्याय १३-१८ श्लोक । 


पूणिमा ७२ अद्भु|२७ 


पुराणेतिहासबाट थाहा भएकोले० यो माङ अचलतौको भनी भन्न मिल्दैन । जनपेजय नाउँ भएका राजाहरूमध्ये 
अत्यन्त प्रसिङ्चाहिँ अर्जुनका पनाति; अभिमन्युका नाति, परीक्षित॒का छोरा हुन्‌ भन्ने त सबैलाई थाहा आएक 
कुरा हो। 


जनमेजय यो शब्द पुराणेतिहासमा माथ्र चलती नभई व्याकरणमा पनि त्यस्ता शब्द सिद्ध गनं पाणिनिले भिन्नं सुत्र 
बनाउनुपरेको कुराको सम्झना यहाँनिर हुन्छ । कर्म उपपद भएमा, कॉप्नु अर्थ भएको ण्यन्त एज्‌ [एज्‌] घातु- 
देखि खश्‌ प्रत्यय हुन्छ भन्ने कुरा एजेः खश्‌ ३।२।२८ भन्ने सुत्रमा लेखिएको छ। जनम्‌ एजयति अर्थात्‌ म्रानिस- 
लाई कपाउँछ भन्ने अर्थमा अम्‌ अन्तमा भएको जन शब्द उपपद हुँदा ण्यन्त एज्‌ धातुदेखि अर्थात्‌ एज्‌+-इ = एजि 
धातुरेखि खश्‌ प्रत्यय हुन्छ र अनुबन्धलोप भई अ मात्र बाँकी रहन जान्छ। उपपदमतिङ २।१।१९ भन्ते सूत्रले 
तिङन्तभिन्न उपपदको तमर्थ अर्को शब्दसँग तत्युरुवसमास नित्य हुने हुनाले जन-]-अमृक्को एजि-|-असेंग समास 
हुन्छ । कत्तद्धि तसमासाश्र १।२।४६ यस सूत्रले जन --अम्‌ +-एजि+ अको प्रातिपदिकसंज्ञा हुन्छ र त्यसपछि सुपो 
पातुप्रातिपदिकयो: २।४।७१ यस सुत्रले प्रातिपदिकको अवयव भएको सुप्‌ अर्थात्‌ अमुको लुक्‌ भई जन-- एजि के 
बाँकी रहन जान्छ । खश्‌ प्रत्यय शित्‌ भएकोले यसको सावंधातुक भन्ने संज्ञा भई खश्‌ [अ ] प्रत्यय पर रहेको एजि 
धातुरेखि कर्ता अर्थमा शप्‌ प्रत्यय हुन्छ र शप्‌को पनि अनुबन्धलोप भई अ मात्र बाँकी रहन जान्छ र जन +एजि-+- 
भ--अ हुन जान्छ । उत्तरपद अर्थात्‌ खश्‌ प्रत्यय खित्‌ भएकोले अनव्यय झजन्त अङ्गको अर्थात्‌ जनको '्ररुद्रिषद- 
जन्तस्य मुम्‌ ६।३।६७ यस सुत्रले मुम्‌ आगम हुन्छ र अनुबन्धलोप भई बाँकी रहन गएको म्‌, जनको अको पल्तिर 
बस्न जान्छ र जन--म्‌+-एजि+ अ +य हुन जान्छ । शप्‌ प्रत्यय पनि शित्‌ भएकोले यसको सार्वधातुक भन्ने संज्ञा 
भई शप्‌ [अ] प्रत्यय पर हुँदा इगन्त अङ्ग अर्थात्‌ जनमेजिको इकारको गुण भई एकार हुन्छ र अनि एकारो ठाउँमा 
अध्‌ आदेश हुन्छ । अपदान्त अकार अर्थात्‌ शपुको अदेखि गुण अर्थात्‌ खशको अ पर हुंदा पुवं र परको ठाउँमा पररूप 
एकादेश हुन्छ र जनमेजय यो रूप बन्न जान्छ । 


पुराणेतिहास र व्याकरणको खयाल राखेर ने योगी नरहरिनाथले मुल ग्रन्थको जन्मेजयलाई जनमेजय भनी संच्याए 
तापनि द गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूले त्यो खयाल राख्न नसकेकाले जन्मेजय ने कायम राखिदिएका छन । 
यताबाट द्‌ गोपालराजबंशावलीका फर्ताहरूले त्यस वंशावलीमा अशुद्ध रूपले लेखिएको जग्मेजयको विग्रह गर्न 
बस्दा त्यस समस्त पदको पहिलो शब्द जन नभई जन्म सम्झन पुगेको स्पष्ट देखिएको छ । 


वायुपुराण वा बाण्डपुराराबार जनमेजयक्षा छोरा प्रमति भनो लेखिएको कुरा माथि परिसकेको छ। हम्रो 
वंशःवलोमा भने तिनको नाउँ परमित भनो दिइएको, योगी नरहरिनाथले . त्यसलाई कायमे राखेको र द गोपाल- 
राजबंशातलीका कर्ताहरूले चाहिं परीक्षित्‌ भनी संशोधन गरेको कुरा पनि माथि लेखिसकेक्को छ । पुराणेतिहास- 


७३. वि. सं. १९६१ मा लण्डनबाट अर्नेस्ट बेन लिमिटेडद्वारा प्रकाशित एस. स्योरेन्सनको यान्‌ ड्न्‌डेक्स, ट॒ द॒ नेम्ज 
इन्‌ द्‌ महाभारत [महाभारतको नामानुक्रमणिका 11 द 
वि. सं. २०१६ मा गोरखपुरबाट गोता प्रेसद्वारा प्रकाशित महाभारतकी नामानुकमशिका । 
वि. सं. २०२८ मा वाराणसोबाट ज्ञानमण्डल लिमिटेडदवारा प्रकाशित, राणाप्रसाद शर्भाको पौराणिक कोश । 
बटम मणिले मलयालममा लेखेको, वि. सं. २०३२ मा दिल्‍ली, पटना, वाराणसोबाट मोतीलाल बनारसोदासद्वारा 
प्रकाशित त्यसको अडग्र जो उल्या पुराण इक्‌ इन्‌साइक्लोपीडि अ [पौराणिक कोश] । 


रद[पूणिया ७२.अडू 


-अनुसार परी ज्ित्‌का छोरा जनमेजय भएका” र हाम्रो वंशावलीमा भने जन्मेजवका छोरा परमित भनी लेखिएको: 
रबर द गोपालराजर्वशावलीका कर्ताहरूले डेडनक्कल निकाल्दा बिग्रन गएको कुरा अब लेख्नुपरेको छ $ 


तात्कालिक अभिलेखहुख्याट 'वृषदेवका छोरा शङ्कुरदेव, शङ्करदेवका छोरा धर्मदेव, च्षदेवका छोरा मानदेव, 
मानदेवका छोरा सहीदेव** भनो बुकिएकोमा हाम्रो वंशावलीमा वृषदेवलाई विश्वदेव बनाई उनका छोरा मानदेव 
उनीपछि शङ्खरदेव, अनि धमंदेव, णनि महीदेव राजा भएको लेखी “६ शद्धूरदेवर्पाछ धमंदेव राजा ei 
बाहेक अह सबै क्रम गोलमाल परेको देखेका द्‌ गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूले त्यो वंशावली लेख्नेलाई 
दम पर्दा तिनले यसरी बाबुलाई छोरा, छोरालाई बाबु पारे तापनि परमित भनेर परीक्षित्‌लाई ने भन्न खोजेको हो 
fons 
७४. उदाहरणार्थ- 
अर्जुनः खलु द्वारवतीं गत्वा भगिनी वासुदेवस्य सुभद्रां अद्रमाखिणों भार्योमुदावहत्‌ । स्वविषयं चाभ्याजगाम 
कुशली । तस्यां पुत्र मभिमन्युसतीव गुणसम्पन्तं दयितं बाघुदेबस्याजनयत्‌ ॥।७८॥ 
स विराटस्य दुहितरमुपयेमे उत्तरां नाम। तस्यामस्य पराुर्गर्भोऽमबत्‌ । तमुत्सङ्गे न प्रतिजग्राह पृथा नियोगात्‌ 
पुरुओत्तमस्य वासुदे स्य, बाण्मासिकं गर्भमहमेनं जीवयिष्यामीति ॥८३॥ 
स भगवता दासुदेवेत।संजातबलवीर्यपराक्रमोऽकालजातो उत्रिन ना दग्धरतेजला स्वेन संजीवितः । जीवयित्वा 
चैनमुदाच- परिक्षीणे कुले जातो भवत्वयं परिक्षिन्नासेति ।८४॥। 1 
परिक्षित्‌ खलु माद्रवतीं नामोपयेमे त्वन्मातरभ्‌, तस्यां भवान्‌ जनमेजयः \।८५। 
(महाभारत आदिपवं ९५ अध्याय) 


[द्वारकासा जायुभएर अर्जुनले वासुदेवकी बहिनी, असल कुरा गर्ने सुभद्रासँग विवाह गर्नुभयो र सञ्चैसँग आपनो 
देश आउनुभयो । (उहाँले) ज्यादै गुणी, वासुदेवका प्यारा, छोरा अभिमन्यु उहाँसा [सुभद्रामा] जन्माउनु? 
भयो ॥ ।।७८।॥ । 

उहाले विराटको उत्तरा नाउँ भएकी छोरीसँग विवाह गर्नुभयो । उहाँमा [उत्तरामा] यहाँको [ अभिमन्युको ]. 
भरेको गर्भ रह्यो । ६ महीनाको यस गर्भलाई म ब्युताउंछ भनेर पुरुषोत्तम बासुदेदको आज्ञाले त्यसलाई कुन्तीले 
काखमा लिनुभयो ।।८३। | 

बल, वीर्य र पराक्रम नभएको, समये नपुगी जन्म लिएको, हतियारको अभ्निले डढेको त्यो, भगवान्‌ वासुदेवद्वारा 
आफ्नो तेजले जिलाइयो । परिक्षीण [खिएको ] कुलमा जन्मेको यो, परिक्षित्‌ नाउँ भएको होओस्‌ भनो यसलाई 
जिल्याएर (वासुदेवले) भन्नुभयो ।।८४।। 


॥ 0 
परिक्षितूले यहाँको आमा माद्रवती नाउँ भएकोसंग विवाह गर्नुभयो, उहाँमा यहाँ जनमेजय (जन्सनुभयो ) । 


७५, सानदेवको चाँगुको शिलास्तम्भाभिलेखका २-४ र ७ श्लोक । 
(वि. सं. २०३० मा काठमाडौ बाट जिभुवनविश्वविद्ञालयको नेपाल र एशियाली अध्ययनसंस्थानद्वारा प्रकाशित, 
धनबज्त बज्राचार्यको लिच्छुविकालका अभिलेखका १०-११, १४-१४ पृष्ठ ) 
पशुपतिको द्वितीय जयदेवको शिलालेखका ८-९ श्लोक॥ | > 

(लिच्छविकाल्का अभिलेखका ५४९; ५५३ पृष्ठ) 


७६. २० ख पत्रको २ पर्डक्ति- २१ क पत्रको ३ पक्ति 1 


पुणिमा ७२ अङ्क [२३ 


अन्ने ठानेर ने परामितचाई परीक्षित, मानी संशोधन गरेको देखिन गएको छ। तर त्यस वंशावलीमा सूर्यवंशी 
राजाहरूको पुस्तावारी दिने प्रसङ्गमा नाउ लिइएका जनमेजय, अर्जुनका पनाति नभई अक जनमेजय भएको कुरा 
पत्तै नाईकने द्‌ योपालराजवंशावलीफा कर्ताहुङ संशोधन गन पुगेकाले यो अनर्थे हुन गएको हो । वायु वा 
बूह्य/ण्ड पुराए मा जनमेजयका छोरा भनी लेखिएका प्रमति ने हाम्रो वंशावलीमा जन्मेजयका छोरा परमित हुन 
बोको कुरामा शङ्का गर्न ठाउं छन अन्ने स्पष्ट छ। 

अक्‌, वायुपुराणको आनन्दाश्रमसंस्करणमा ग्रमातकों पाठार्तरमा प्रमिति०० लेखिएकोले हो वंशाब्लीमा इको 
अपश्रण्ट रूप, त्वहो पाठान्तरको कन्‌ नजीक भएको कुरा स्पष्ट भएको छ । 


नपरिएकोले यो, नियम नभई अपवाद मात्र रहेछ भन्ने बुछ्िल्छ 1९ 

ह्यस बंगाबलीको उठान आपुष्रर्भ छदा लेखिएको एउटा श्लोकबाट गरिएको छ 1 नेपाली अङ्ग्रेजी ढुवं 
उल्थामा न त्यस इलोकको अर्थ परेको छ, न अर्थ गनं नसकेको कुरा जनाउन त्यही पुरतकमे अरू अरू ठाउंमा दिए 
खस्तो यस्तो ... चिह्ध ने त्यहाँ परेको छ 1८” 


७७. वि. सं. १९६२ मा पुताबाट आनन्द श्रम घ्रेसद्वारा प्रकाशित, महामुनिश्रीमद्व्यासप्रणीतं वायुपुराणम्‌ [ठूला 
मुनि श्रीमान्‌ व्यासले बनाएको वाउपुराण ]को ८६ अध्यायको २१ श्लोक, ३१२ पृष्ठको २ सङ्ख्याको टिप्पणी ॥ 


७८. उदाहरणार्थ- १७ पत्रको अन्त्य श्री °बाट र १८ पत्रको उठान पेल दाट हुन्छ । नेपाली अझग्रोजी दुवे उल्थामा 
त्यसको खयाल राखो १७ पत्र श्रीमा टुङ्गयाइएको (७३, १२१ पृष्ठ) र १८ पत्र प्रेलंबाट उठाइएको 
(७४, १२२ पृष्ठ) छ । त्यस्तै गरेर १८ पत्र शगर९मा टुङ्कोको र १९ पत्र 'वुत्रबाट शुरू भएकोले दुवे थरी 
उल्यामा अघिल्लो पत्र सरका (७४ पृष्ठ) वा सगर'ज्‌ (१२२ पृष्ठ) मा दुङ्गयाइएको र पछिल्लो पत्र छोरा 
(७५ पृष्ठ) बा सन्‌ (१२२ पृष्ठ) बाद उठाइएको छ । 

७९. उदाहरणार्थ- १९ पत्र भुमिमा गएर दुद्धिन्छ र २० पत्रको शुङ्क्ा दुइ अक्षर पढ्न सकिदेनत्‌ र त्यसपछि 
संरथ आउँछ र फेरि त्यसपछिका दुइ अक्षर पढ्न सकिदेनन्‌ र अनि व्यवहार प्रवत्तते आउँछ । नेपाली उस्थामा 
भू'मरा १९ पत्र नटुद्भघ ई --- व्यवहार चलाए (७५ पृष्ठ) मा टुङ्कयाइएको छ र अडग्रेजी उल्थामा ही 
इनफोस्ड अल द लज्‌ अफ्‌ द स्टेट, रूल्ड विथ जस'टस ओभर, हिज सबूजिक्ट्स, यान्ड्‌ स्टाटे इड्‌ द 
विस्‌टिस्‌ अफ परसनल्‌ (वानर [शप्‌ आसर.) ल्यान्ड, (?) (१२३ पृष्ठ) भनी लेखिएकोले २० पत्रको 
व्यवहार प्रवतत तेको उल्था पनि १६ पत्रमे परेको स्पष्ट छ। २२ पत्र राजामा गएर दुज्धिग्छ र २३ पत्र श्री- 
नरे द्रदेवबाट शुरू हुन्छ। २३ पत्रको शुरू नेपाली उल्थामा राजा श्रीनरेन्द्रदेव (७९ पृष्ठ) बाट र अडप्रेजी 
उल्थामा 1कङ्‌ श्री नरेंद्र देव (१२६ पृष्ठ) बाट गरिएकोले २२ पत्रको राजाको उल्था २३ पत्रमा परेको स्पष्ट 
छू । यस्ता व्यतिक्रम प्रशस्त ठाउंमा देखिएका छन्‌ । थप देही उदाहरणको लागि २३-२४, २४-२५, २५-२६. 
२६-२३, २७-२८, २८-२६, ३०-३१ पत्रका नेपाली अङ्ग्रेजी दुवे उल्था हेन्‌ । 

८०, द्‌ गोपालराजवशावलाका ७३, १२१ पृष्ठ । 


३०|पुगिमा ७२ अङ्क 


स्य वंशावलीको दे गोपालराजतअशावलीमा दिइएको नेपाली उल्थाभन्दा त्यही दिइएको अङग्रेजी उल्था कही” 
कही वढी राम्रो भएको कुरा पनि यस प्रसङ्गमा भन्नुपर्छ । १७ क पत्रको २ पङक्तिमा परेको युद्धिप्टिरर्या।द्‌ः 
राज्येको नेपाली अङग्रेजी उल्थालाई यसको उदाहरणको रूपमा लिन सकिन्छ। धनवञ्ज गुरुले दी पदको अर्थ 

युधिष्टिरको आदिराज्यमा5१ भनी गर्नुभएकोमा करुलप्रकाश मत्लले इन्‌ द बिङडम्‌ अफ्‌ युधिष्ठिर» 

[वुविष्ठिरको आधिराज्यमा ] भनी गरेका छन्‌ । युधिष्ठिर भारतवर्षका पहिला राजा नभएका हुनाले धमवज्य गुरुले 

गर्नुभएको अर्थमा शङा उठाउन सकिने कुरा भनिरहनुपर्देन । धनवज्त्र गुरुले अघिल्लो पदक, हेलो वर्ण ।प्ढि 

पढ्नुभए तापनि त्यो, ष्ठि नभई ष्टि हो भन्ने कुरा द्‌ गोपालराज उँशापली या दिइएको मुल पुस्तकको फोटोबाट 

बुळित्छ । ती अल्पश्ुत वंशावलीलेखकले युधिष्ठिरको तेस्रो वर्णलाई अल्पप्राण पारिदिएको यताबाट स्पष्ट देखिएको छ % 

यस कारण, तिने लेखकले पछिल्लो पद आ।दिराज्ये लेखे पनि पहिलो राज्यमाको अर्थमा त्यो शब्द आएको होइन र 
यहाँ पनि युद्धिप्टिर लेखे जस्तै महाप्राण वर्णलाई अुल्यफ्राण लेसन तिनी पुगेका मात्र हुन्‌, हुनुपर्ने त॒ आ।धराज्ये ने 

हो भनेर ठोकेर भन्न सकिम्छ। यस कारण युद्धिष्टिर,द्राज्ये को धनवच्च गुरुले गर्न भएको अर्थ बेठीक र कमलप्रकाश 

मल्लले गरेको अर्थ ठीक छ भन्ने कुरा स्पष्ट देखिएको छ । 

यस किसिमको आर्को उदाहरण त्यस वंशावलीको ४० क पत्रको ३ पङक्तिमा परेको थव लानको अर्थमा 

पाइन्छ । सूल पाठ दिंदा घनवज्य गुरुले थत्रलान जोडेर छपाउनुभएको छ”-२ र यसको अर्थ यसपछि भनेर 
गर्नुभएको छ । यवको अर्थ आफ्नो र लानको अर्थ हातले भन्ने भएकोले कमलम्रकाश मल्लले गरेको विद्‌, हिज 
वोन. ह्यान्डज्‌"“ [आफ्नो हातले] ठीक छ भन्ते कुरा स्पष्ट छ ॥८६ 

मूलमा भएको कुने विशेष शब्दको अर्थ उल्यामा छोडिदिएर वा त्यस विशेष शब्दको व्याख्या नगरी उल्यामह. 
जह्वाको पदनै राखिडिएर द गोपालराजंशात्रलीवा त्यस वंशावलीको अर्व ठाउंडाउँमा दिने गरिएको छ) 
त्यसको एउटा दृष्टान्त यहाँ दिनुपरेको छ । 


राजकुमारको जन्म (२९ क पत्रको २ पडक्ति), राजकुमारको ब्रतबन्ध (२६ क पत्रका २-४ पक्ति, ५७ च 


८१. द गोपालराजत्रंशावलीको ७३ पृष्ठ । 

८२. उही पुस्तकको १२१ पृष्ठ । 

८३. उही पुस्तकको ४८ पृष्ठ । 

८४. उही पुस्तकको &६ पृष्ठ । 

८५. उही पुस्तकको १४३ पुष्ठ । 

5६. धनवज्ञ गुरु र कमलप्रकाश मल्ल दुवेले त्यस वंशावलोको यो अंश राज़री नबुळेको कुरा यहाँनिर अन्नुपरेको 
छ । यस अंशमा परेका अङ्काल र उप्रहाथको अर्थ नेपाली उल्यामा त्यसै छोडिएको र अङ्ग्रेजी उल्थाम॥- 
अघिल्लो शब्दको अर्थ हेल्प्‌ [मदत] गरी पछिल्लो शब्दको अथं त्यसै छोडिएको छ। अङ्कालको अर्थ अङ्कमाल र 
उप्रह।थरो अथे उपरहात अर्यात्‌ शिरमाथि हात भन्ने हो । (वि. सं. २०४३ मा काठमाडौ बाट महेशराल पन्तुद्वाराधः 
प्रकाशित, ज्ञानमणि नेपालको पशुपतिनाथको दर्शन स्पर्शन पूजनसम्बःधमा समीक्षाका ८-१४ पृष्ठ) । 
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पत्रका ४-५ पङ्क्ति), राजकुमारको विवाह (६० ख पत्रका ५ पङक्ति- ६१ क पत्रको ४ प्ति), 
राज्याभिषेक (३£क पत्रको २ पडक्ति) र अरू अरू अवसर (२१ ख पत्रका २-३ पक्ति, २५ क पत्रको ४ 
पङ्क्ति, ४५ क पत्रका ३-४ पक्ति, ५४ ख पत्रका १-२ पङ्क्ति, ५७ ख पत्रको ४ पङक्ति) मा पनि नाटक नचाइएको 
कुरा त्यस वंशावलीमा आएको छ । स्थितिराज मल्लका जेठा छोरा धर्म मल्लको व्रतबन्ध हुंदा बालरामायणु"* 
नाटक खेलाइएको कुराको चर्चा यस प्रसङ्गना अलि खुलाएर गर्नुपरेको छ । 


धर्म मल्लको ब्रतबन्ध ने. सं. ४९७ [वि. सं. १४३४] ज्येष्टशुद्लपञ्चमीको दिन भएको र त्यस दिन बालरामायण 
नाटक नचाइएको कुरा त्यस बंशादलीका संस्कृत ८ नेवारी ८८ दुवे खण्डमा आएको छ । पहिलो खण्डमा वड्क्ण्ण 
लेखिएको छ र त्यसको अर्थ नेपाली अडग्रजी दुबे उल्थामा न गरिएको छ, न अर्थ नलागेको कुरा जनाउन यस्तो... 
चिह्न ने हालिएको छ ।*° दोस्रो खण्डमा चाहिँ त्यही कुराको बयान गर्दा वडुकरण लेखिएको छ र त्यसका दुवे 
थरी उल्थामा यसको अर्थ वटु ररणा १ भनेर दिइए तापनि यो के हो भन्ने कुरा तो तो उल्याबाट खुल्देन ॥ 
त्यस पुस्तकमा दिइएको नेत्रारी खण्डको ग्लस्‌अरि [शब्दाथसुची ] मा वड्कण्णको अयं नहेरुङजेल यस शब्दको अथं 
नाने हाम्रो धोको मेटिदन॥ 


८७. स्थितिराज मल्लका जेठा छोरा धर्म मल्लको विदाहमा नचाउन भनी मैरवानःद्‌ नाटक तयार 
गरिएको थियो । त्यो नाटक, अणिक भन्नेले बताएका थिए (वि, सं. २०३४ मा प्रकाशित पुर्णिमा 
३६ अङ्कुरा छाविएको महेशराज पन्तको चाडबाड जात्रामात्रामा खेलाइएका नेपालमा बनाइएका 
संरक्कत नाटक भन्ने निबन्ध, सो अडका २९९-३०० पृष्ठ ) । धर्म मल्लको विवाहमा त्यो नाटक 
नचाइएको कुरा हाम्रो बंशादलीमा पनि लेखिएको छ । त्यहाँ त्यस नाटकको नाउँ कही मे्वानन्द (६१ क 
पत्रको ३ पङ्क्ति) र कही मेरवानन्द (६२ क पत्रको ३ पङ्क्ति) लेखिएको छ र मणिकको नाउँचाहिँ कही 
पण्ड्या मनकु भा (६१क पत्रको ४ पक्ति) र कही पण्ड्या मनु भारो (६२ क पत्रको ४ पक्ति) 
भतो लेखिएको छ । धमं मल्लको ब्रतबस्धमा नचाइएको बालरामायए नाटकको प्रसङ्गमा हाम्रो वंशादलोीसा 
पण्डिया मनकु भारोको नाउँ आएको छ (२९ क पत्रका २-४ पङ्क्ति) । यी पण्डया मनकु भारो, त्यही 
वंशावलीमा मेरशानन्द नाटकको प्रसङ्गमा पण्ड्या मनकु मा वा पाण्ड्या मनकु मारी भनी नाउँ लिइएका, 
मैरवानन्द नाटकका कर्ता मणिकनै हुन्‌ भन्ने कुरा स्पष्ट छ। मणिकको भेरवानःद नाटकमा राजशेखरको प्रसिद्ध 
सट्टक कंपू रमञ्जरीको प्रभाव स्पष्ट देखिएकोले मणिकसंग सम्बद्ध यो बालरामायण राजशेखरक यही नाउँको 
अर्को प्रसिद्ध नाटक हुनु वा त्यसक आधार लिई तयार गरिएको भिन्नै नाटक हुनु धेरै सम्भव छ। मैरवानःदमा 
परेको कपू रमञ्जरीको प्रभावको विजयमा प्रमाण दिएर कुने बेला भिन्नै निबन्ध लेख्ने मेरो विचार छ। 


८&5. २९ फ पत्रका २-४ पङ्क्ति । 
८६. ५७ क पत्रका ४-५ पङक्ति । 
९०. द्‌ गोपालरप्जत्रंशावजीका ८५, १३२ पृष्ठ । 


९१. उही पुस्तकका ११३, ११९ पृष्ठ । 
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नेवारी खण्डको वडूकप्णुंको उल्था गर्दा धनवज्ञ गुरु र कमलप्रकाश मल्ल दुवले वटुकरणा भनी लेखे तापनि त्यस 
शब्दको शुद्ध रूप व्टूकरण** हो र च्वि प्रत्यय भई“ बनेको हुंदा अजन्त अङ्ग वटूको उक्को दीघं भई ४ 
वटूकरणु हुन गएको हो भन्ने कुरा स्पष्ट छ । 

राजाहरुको एक प्रकारको अभिषेकको चर्चा त्यस वंशावलीमा ठाउँठाउँमा आएको छ ।** द्‌ गोपालराजबंशावली- 
मा मुल पाठ दिदा त्यस अभिवेकको पाठ पुः पाभिसेषर्ट $ प्पारि सेक ० | पुष्पासिषेकर्ष 5 पढेफो र नेपाली अङ्रेजी 
डुवे उल्यामा पुष्पापिषेक मात्र लेखी त्यस पदको व्याख्या नयरिएकोले““ यहाँनिर केही भन्नुपरेको छ । त्यस पदमा 
भएको संयुक्ताक्षर ष्प हो कि ष्य हो भनेर ठोकेर भन्न गाल्लो भए तापनि पुष्य नक्षत्रमा चन्द्रमा रहँदा राजाहरूको 
एक प्रकारको अभिजेक हुन्थ्यो र पुत्यामिपेक़् भनेर कहिने त्यो अभिषेक, पछिपछि अरू अरू समयमा पनि हुने गरेको 
थियो र त्यो, राज्याभिजेकको पर्याय बनेको थियो भन्ने कुराचाहिँ ठोकेर भन्न सकिन्छ । 


श्री ५ महाराजाधिराज वोरेन्द्रचोरविक्रम शाहदेदको राज्याभिषेक हुंदा नेपाल र एशियाली अनुसःधाम्बेन्द्रले 
आफ्नो पत्रिकाको विशेषाङ्क निकालेको थियो र त्णहाँ गुरु धनवप्त्र वच्त्राचायंको राज्याभिपेकको ऐतिहासिक महत्व 
भन्ने लेख छापिएको थियो । त्यत लेखमा यप विधानको अन्त्यमा पुरोहितद्वारा मन्त्रिएको पुष्प अद्‌ माङ्ग!लक 


वस्तु राजाको शिरमा राखिने हुनाले यो अभिषेक “पुष्पानिषेक” कहलिएको हो भनी धनवज्ञ गुर्ले पुष्प।। पेक 
शब्दको व्याख्या गर्नुभएको थियो । 


पुष्थाभिषेकलाई कोषमा चढाउँदा चढाउँदै पनि यो, पृष्यामिषेक्रको पाठान्तर मात्र हो र यसको अर्थ पुप्याभिषेकको 
जस्तै, चन्द्रमा पुप्यनन्षत्रमा रहिरहेको बेल'म। ग।रने विशेष संस्कारोत्सव हो भनी कोषफारहरूले लेखेका छन्‌ । 
तर पनि गुरु घतवज्ञ वज्ञाचार्यले पुष्पा मिपेको अनौठो अर्थ निकालिदिनुभयो र ग्रोतमदज्च वञ्चाचायले पनि 
पृष्पामिषेक वा पुष्या/भषेक्रफो त्यही अर्थको अनुसरण गर्नुभयो । 


९२. स्यादृटूक रणन्तूपनयनं 
(त्रिकाण्डशेष २ काण्ड ब्रह्मवगं १ श्लोक) 


९३. अभूततःद्ावे कृभ्वस्तियोगे सम्पद्यकतेरि च्विः । 
। । (अष्टाध्यायी ५॥४॥५०) 


९४. च्यौ च। 
(अ्प्टाध्यायी ७।४।२६) 


९५. २५ ख पत्रको २ पङक्ति। २६ क पत्रका १, ३, ५ पक्ति । २७ क पत्रको ५ पडक्ति- २७ ख पत्रको १ पङ्क्ति ॥ 
९६. द्‌ गोपालराजवंशावलाीको ३३ पृष्ठ । 

९७, उहो पुस्तकको ३४ पृष्ठ ॥ 

९८. उही पुस्तकका ३४, ३४ पृष्ठ । 

९९. उही पुरतक्षका ८१, ८२, ८३, १२९, १३० पृष्ठ ॥ 
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राज्याभिवेकको साइतमा पुष्यनक्षत्रको महिमा भएकोले राज्याभिषेकमा राजाले चढ्ने रथले पुष्यरथ भन्ने नाउ पाए 
क्ापनि पछिका मान्छेले पुष्यरथको त्यो भित्री अर्थ बिसों पुष्यरथको पाठान्तर पुष्परथ पढी पुष्परथको अर्थ फ्ल 
जस्तो सुकुमारी रथ भन्ने तानतुने व्युत्पत्ति गरे जस्तै धनवज्त गुरुले र गौतमवज्जले हाँसो उठ्ने गरी पुष्याभिषेकको 
अथं गर्नुभएको हो । विक्रमको तेह़ो' शताब्दीको पुर्वाधदेखि विक्रमको पन्ध्रौ शताब्दीको पूर्वार्धसम्मका केही 
नेपाली राजाहरूको पुष्यामिषेक भएको कुरा तात्कालिक ऐतिहासिक उपकरणबाट बुळिएकोले शास्त्रीय बचतको 
आधारमा पुष्याभिषेक शब्दको अर्थको विषयमा पूर्णिमाको शुभराज्याभिषेकाङ्कमा मेले लेखेको £ 
र गौतमवज्तरले गर्नुभएको यस अर्थको खण्डन गरी मेले सो लेख दुङ्गयाएको थिएँ । 


पुष्याभिषेक, उही अर्थमा ग्रयोग भएको, उस्तै कित्तिमको पुष्पामिषेक भन्ने शाब्दसँग लेखाइ र अर्थ 
दुवै दृष्टिले अक्सर गोलमाल हुने गरेको छ भन्ते कुरा लेखी त्यसको प्रमाणको लागि यस विषयमा 
महेशराज पन्तको पृष्याभिपेक, पूर्णिमा रेरे (बि. सं. २०३२), १३-२७ प्रष्ठमा; पुनःशोधित अड्य जी उभ्या, 
जर्‌न्‌ल्‌ अफ्‌ द नेपाल, रिसर्च सेन्टर, ? (वि. सं. २०१७), ६३-2०६ पृष्ठमा हेन्‌ `° ° भनी लूच्यानो पेतेकले 
मेरो खोजीको समर्थन गर्नुभएको छ । यतातिर धनवज्त्र गुरुचाहिं गलत सिद्ध भइसकेको पुष्पामिषेक पाठमे अडान 
लिई बसिरहनुभएको छ । 


थएँ र धनवत गुरु 


यसरो पुष्पामिषेक पाठना अडान लिंदा लिँदै पनि उही संथुक्ताक्षरलाई अन्यत्र भने धनचज्त् गुरुले प्य नपढी ष्य नै 
पढ्नुभएका उदाहरण जति भने पनि दिन सकिन्छन्‌ ।१०१ पुष्पासिसेष | पुष्पामि सेक | पुष्पामिषेक र पुष्य / पोष्य | 
पौष्य भनी उहाँले पढ्नुभएका पदमा परेको संयुक्ताक्षरको भेद अरू अरू लिपिज्ञहरूलाई छुट्टयाउन गाह्लो हुँदा हुँदै 
पनि धनवज्ञ गुरुले यो ष्प र यो ष्य भनी कसरी छुट्टयाउन सक्नुभयो, यो आश्चर्यके कुरा छ | अर बिळाउने कुरा त 
उल्थासा पुष्पा भिषेक भन्ने शब्दचाहि कायम राख्नु, पुष्पामिषेक भनेको के हो भन्ने व्याख्या भने नगर्नु हुन 
गएको छ । उहाँले पुष्पाभिषेकको व्याख्या दश वर्षअगाडि जसरी गर्नुभएको थियो, त्यस व्याख्यालाई उहाँले अक 
कायम राख्नुभएको छ कि छेन भन्ने प्रश्नले हामीलाई एकातिर पिरोलेको छ त धनवज्त्र वज्त्राचायले पढेको पाठ र 
गरेको उल्थाको परीक्षकको रूपमा आफूलाई चिनाउन आतुरिएका कमलप्रकाश मल्ल यहाँ किन चूप लागेर बस्छन्‌ 
अन्ने प्रश्नले अर्कोतिर हामीलाई सताएको छ। 

त्यस वंशावलोको उल्था गर्दा कस्तो हेलचत्रपईं गरिएको छ भन्ने कुराको नमुना राजा दिष्णुगुप्तले गरेका धर्मकर्म- 
को बयान गरी लेखिएको एउटा वाक्यको उल्थामा टड्कारो देखिएको छ। एकादशीत्रतपीछ्े एकएकवटा विष्ण- 
प्रतिमा तामामा वा शिलामा राजा विष्णुगुप्तले नानाठाउँमा प्रतिष्ठा गरे भनी बुकाउन त्यस वंशावलीमा 


३००. वि. सं. २०४० मा रोमबाट इस्तितुतो इतालियानो पेर इल मेदिओ एद एस्त्रेमो ओरिगेन्तेद्वारा प्रकाशित, 
लूच्यानो पेतेकको मेड्‌इईभल्‌ हिस्‌टरि अफ्‌ नेपाल्‌ [नेपालको मध्यकालको इतिहास] को दोस्रो संस्करणको 
६९ पृष्ठबाट उल्था गरेको । 

१०१. १5 ख पत्रको ३ पङ्क्ति, १८ ख पत्रको ४ पङ्क्ति, २१ क पत्रको २ पक्ति, ३३ ख पत्रको २ पक्ति, ३४ क 
पत्रको २ पङ्क्ति, ३५ ख पत्रको १ पडक्ति, ३८ ख पत्रको ४ पङ्क्ति, ४० क पत्रको २ पक्ति, ४५ ख पत्रका 
४-५ पडक्ति, ४९ ख पत्रको ४ पक्ति, ५० क पत्रको ३ पक्ति, ५१ क पत्रको २ पङ्क्ति, ५१ ख पत्रको १ पक्ति, 
५२ क पत्रको ४ पङ्क्ति, ५४ क पत्रको ४ पङ्क्ति, ५७ क पत्रको ४ पङ्क्ति, ५७ ख पत्रको २ पङ्क्ति, 


६० ख 
पत्रको २ पङ्क्ति । 
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राजा विष्ण्गुप्तका अरू कीतिको वयान गरिसकेपछि अपरञ्च अर्थात्‌ अको पनि भन्ने लेखी एकादशीव्रत दिने 
दिने एकेकविष्णुप्रतिमा तात्रे शिला वा प्रतिष्ठित ० नानास्थाने*** भनी त्यहाँ लेखिएकोबाट बुकिन्छ । तर 
नेपाली अङ्ग्रेजी दुवै उल्थामा शिलाको विष्णुप्रतिमा बन।एको कुरा परेको छैन र तो दुवे थरी उल्थामा शिला 
वा?” यी दुइ शब्दको अर्थ ट्टाइएको छ। 


आफूभन्दा अघिका विद्वानले गरिसकेको कामम। दृष्टि पुन्याउन नसकेर पनि द्‌ गोपालराजवंशावलसा दिइएको 
उल्था बढी अशुद्ध हुन गएको देखिएको छ । त्यसका एक दुइवटा उदाहरण यहाँ दिनुपरेको छ । 


हिमालय पहाडको बोचमा रहेको घना जङ्गलमा भद्भारेश्वरको प्रादुर्भाव भएको, त्यसपछि गौतम आदि ऋषिहरूले 
त्यहाँ हिंडडल गरेको र गौतमेश्वर आदि देवताहरूको प्रतिष्ठा गरेको, त्यले बीचमा भङ्गारेश्वरोले श्लेष्मान्तक- 
वनमा बिहार गरेको कुरा त्यस बंशादलीको उठानेमा, जस्तो: आएको छु ।१”४ त्यहाँ त्रामङ्घारथर मटारिक र 
श्रीभ्रक्लारेधरी भटारिका "१४ अनी लेखिएकोले बंशावलीका कर्ताले दुइ भिन्नाभिन्न देव र देवीलाई ढुकाउन अशुद्ध 
संस्कृतमा भए पनि लिद्धभेद' गरेको कुरां स्पष्ट देखिएको छ। तर पनि, ती लिङ्गभेदको खयाल नराखीकन दुइ 
भिन्नाभिक्चे देव र देवीलाई एकं सम्झी द गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूले नेपाली अङग्रेजी दुघे उल्थामा El 
ठाउंमा मृङ्ग।रेश्वर भट्टारक) २३ मात्र लेखिदिएकाले उल्था; मूलको: भावभन्दा पर पुगेको छ भनी सनिरहतुपदेन । 


भुङ्गारेश्वरी भट्टारिका श्लेष्पान्तक वनमा घुमिरहेको कुरा त्यस वंशावलीमा लेखिएको देख्ता सनमा उठेको एउटा 
कुरा यहाँनिर भन्न मन लगेको छ । नेपालमा लेखिएका, स्थलपुराणहरूमा पशुपतिमन्दिरको वरपरको जद्धल- 
लाई श्लेष्मान्तकवन भनिएकोले' °° र हाम्रो वंशावलीमा भृङ्कारेश्वरी भट्टारिकाले शलेष्मान्तकवनसा विहार 
गरेको कुरा लेखिएकोले भङ्झारेश्वरीको विहारभूमि, पछि जहाँ पशुपतिको मन्दिर बन्यो, त्यहाँबाट त्यति टाढा 
थिएन अन्ते कुरा स्पष्ट हुन्छ । गुह्ये श्वरोको मन्दिर, श्लेष्मान्तकवनकं क्षेत्रमा भएकोले र यी निराकार देवो मृङ्गार 
अर्थात्‌ सुनको कलशमा प्रतिष्ठित इने हुनाले मुङ्गारेशवरी अर्थात्‌: भृङ्गारमा भएकी देवी भनेर गुह्य श्वरीलाई न 
भनेको त होइन न्ते तर्कना मेरो मनमा उठ्छ । यो तर्कना ने हो र प्रमाणकोटिमा चढ्ने बेला यसको अळ भएको 
छेन अन्ने कुरा स्पष्ट छ । तर पनि योगी नरहरिनाथले गर्नुभएको त्यस वंशावलीको उल्थामा भृद्ारेश्‍वर र भृन्नारे- 


१०२ २२ क पत्रका ३-४ पङ्क्ति । 
१०३. नेपाली उल्या ७८ पृष्ठमा, अङग्रे जी उल्था १२५ पृष्ठमा । 


१०४, १७ क पत्रका २-४ पङ्क्ति । 

१०५. मूल पाठ दिँदा दुइवटा भिन्नाभिन्नै पद श्रीभुद्धारेश्वरी र भटारिका द गोपालराजवंशावलीमा किन जोडेर 
छपाइएको हो, कुन्नि । 

१०६. नेपाली उल्था ७३ पृष्ठमा, अडंग्र जो उल्था १२१ पृष्ठमा । 


4१०७. उदाहरणार्थ- हिमवत्खण्ड ७८-८१ अध्याय। [वि. सं. २०१३ मा काशीबाट योगप्रचारिणीद्वारा प्रकाशित, 
नरहरिनाथ, लोकराज सत्याल, चन्द्रनाथ र लक्ष्मीनारायण  चौडिलागाइद्वारा सम्पादित हिमवत्सरड: 
(स्कन्दपुराणमध्ये) का १७३-१७८ पृष्ठ । ] FN 
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वरी यी बुझ भिन्नाभिन्नै देव र देवों खुट्ट्याएर लेखिसकिएकोले" “5 त्यो उल्था मात्र राख्ररी हेरिदिएको भ द्‌ 
गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूबाट यस्तो भद्दा भूल हुने थिएन भनेर चाहि भन्नुप्छ। 


राजा गणदेवको पालामा नेपालमा तोन बर्षसम्म खडेरी परेको थियो भन्ने कुरा त्यस वंशावलीमा एक ठाउँमा 
लेखिएको छ ।१°१ पानो पानं ती राजाले के गरेका थिए भन्ने कुरा त्यस वंशावलीमा वारिषो वृष्टि आकांक्ञणाय 
कामेनः श्रीपशुपतिभटारिकाय महानाग 'निज्जित्यः तस्य मनियुक्ते गणदेव नाम कोष कृत ० प्रदोकित०, 
तत्‌प्रमावात्महावृष्टि कृत”, प्रजा सुखीभवति ११° भनो लेखिएको छ। अशुद्ध संस्कृतको यो रासो नमूनाको 
अर्थे यस्तो हुनुपर्छ भन्ने मलाई लाग्छ वारिषो वष्टि आकांक्षणाय कामेनः = पानीको वर्षाको इच्छाको. लागि 
चाहना गरेका (तिनी) द्वारा, महानाग निर्जित्य: = महानागलाई जितेर, तस्य मण्युक्ते गणदेव नाम कोष 
कृत० = तिनको मणि भएको गणदेव नाउँ गरेको कोष बनाइयो, श्रीपशुपतिभटारिकाय प्रहोक्कित० = 
श्रीपशुर्पति भट्टारकलाई चढाइयो, ततूप्रभावात्महाद्टा्ट झृत०, = त्यसको प्रभावबाट ठूलो वर्षा गरियो, प्रजा 
सुखीभवति = प्रजा सुखी हुन्छ । 

नेपाली अङग्रेजी दुवे उल्थामा तस्य र निजित्यको अर्थको खयाल नराखी अर्थ दिइएको छ। त्यहाँ नेपालीमा 
निजित्यःको अर्थ साधना गरियो ११ र अंङग्रेजीमा वज, प्रप इतिएदूइड, [ मनाइएका थिए ]१ १° भनी लेखिएको 
छ र दुवेमा तस्यको अर्थ छोडिएको छ। योगी नरहरिनाथले गर्नुभएको उल्थामा यी दुवे शब्दको वास्तव अर्थ 
परिसकेकाले? १२ त्यो उल्था हेरेको भए पनि द्‌ गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूबाट यस्तो भूल हुने थिएन । 


हाम्रो वंशावलीमा सुर्यवंशी राजाहरूको जुन पुस्तावारी दिइएको छ, त्यो, पुराणहरूको आधारमा दिइएको हो तापनि 
द्‌ गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूले पौराणिक परस्पराको वास्ता नरालेकाले उनीहरूबाट भएको एउटा ज्यादे ने 
भद्दा भुलको विषयमा यहाँ लेख्नुपरेको छ। 


त्यस बंशावलीमा तत अथातरे सूर्यवस्सौत्पति कथायामिः॥ कल्पान्ते भगवते विष्णु: जलसयने, नामिकमलो- 
खवान्‌ ॥ बह्मा प्रादुभू तः ॥ १११ भन्ने लेखी सूर्यवंशी राजाहरूको वंशावली उठाइएको छ। व्याकरणका नियमले 
नजकडिई अत्यन्त छाडा ढङ्गले यो वाक्य लेखिएका भए तापनि यी वाक्यको अर्थ बुळून गाह्लो छेन र त्यसपछि अनि 
बीचमा सूर्यवंशको उत्पत्ति भन्छु । कल्पान्तमा भगवान्‌ विष्णु जलमा सुकला हुँदा नाइटोको कमलबाट ब्रह्माको 
प्रादुसीव भयो भन्ने अर्थ यो वाक्यको हुन्छ भन्ने कुरा स्पष्ट छ। तर पत्ति त्यस वंशावलोको द गोपालराज- 


१०८. हिमवत्संस्कृति १ अङ्कको २६ पृष्ठ । 

१०९, २१ क पत्रको ४ पङ्क्ति । 

११०. २१ क पत्रको ४ पडक्ति-२१ ख पत्रको ५ पक्ति । 
१११. द्‌ योपालराजवंशावलीको ७७ पृष्ठ । 

११२, उही पुस्तकको १२४ पृष्ठ .. .... 

११३. हिमवत्संस्कति १ अङ्कको २७ पृष्ठ 1: 

११४. १५ ख पत्रको २ पक्ति । 


३६[पूणिमा ७२ अङ्क 


वंशावलीमा दिइएको नेपाली उल्यामा नामिकमलको अर्थ हाँसो उठ्तो गरी नाइटोरूपी कमल) ** भनो गरिएको 
छ र फमलप्रकाश मल्लले पनि त्यहीँ नैपाली उल्यालाई अङग्र जौँमा जस्ताकाँ तस्ता लाटत्‌-शपशड नल "2€ 


भनी लेखेर चित्त बुकाएका छन्‌ । 


विष्णुको नाइटोमा उम्र को कमलबाट ब्रह्माको उत्पत्ति भएको कुरा र नाभिकमल भन्ने शब्दसुद्धा पुराणहरूमा पाइने 
हुनाले) १७ हास्रो वंशावलीमा यस विषयमा जे लेखियो, त्यो नौलो कुरा होइन भन्ने कुरा स्पष्ट छ । यस्तो हुँदा: 


११५. द गोपालराजबंशावलीको ७४ पृष्ठ । 


११६. उही पुस्तकको १२२ पृष्ठ । 


११७. उदाहरणार्थे- 


परावरेषां भूतानामात्मा यः पुरुषः परः । 
स एवासीदिदं विश्वं कल्पान्तेऽन्यन्न किचन ॥॥८॥॥ 
तस्य नाभेः समभवत्पद्मकोशो हिरण्मयः । 
तस्मिञ्जज्ञे महाराज स्वयम्भुश्चतुराननः ।। ९11 
(श्रीमद्भागवत & स्कन्ध १ अध्याय) 


[ठला साना प्राणीहरूको आत्मा जुन परम पुरुष हुनुहुन्छ, उहाँ मात्र कल्पान्तभा हुनुहुन्थ्यो, यो धरू संसार केही 


थिएन ॥८॥ 
उहाँको नाइटोबाट सुनको 
जन्मनुभयो ।। ६॥। | 


कमलको कोपिला उत्पन्न भयो । महाराज ! चार मुख भएका ब्रह्माजी त्यसमा? 


योगनिद्रां यदा विष्णुजंगत्येकाणवोकृते ॥६६॥। 

आस्तीर्य शेषमभजत्कल्पान्ते भगवान्प्रभुः । 

तदा द्वावसुरौ घोरो विख्यातो मधुकंटभो ।।६७॥ 

विष्णुकर्णमलोद्भुतौ हन्तुं ब्रह्माणमुद्यतौ । 

स नाभिकमले विष्णोः स्थितो ब्रह्मा प्रजापतिः 1॥६८॥॥ 

दृष्ट्वा तावसुरौ चोग्रौ प्रसुप्तःच्च जनार्दनम्‌ । 

तुष्टाव योगनिद्रां तामेकाग्रहृदयस्थितः ॥६९।। 

विबोधनार्थाय हरेहरिनेत्रकृतालयाम्‌ ।--॥॥७०॥ 
(चण्डी १ अध्याय) 


[कल्पान्तमा एकछत्त समुद्र भएको संसारमा शेषलाई ओछ्याएर | शेषशय्यामा] जब प्रभु भगवान्‌ विष्णुले 
योगनिद्राको आश्रय लिनुभयो, तब विष्णुको कानेगुजीबाट उत्पन्न भएका डरलाग्दा तो दुइ जना देत्यलाई देख्नुभएर 
र जनार्दन [ विष्णु ]लाई निदाउनुभएको देख्नुभएर विष्णुको नाभिकमल्लमा रहनुभएका, एकाग्र हृदयमा रहनुभएका 
उहाँ प्रजापति ब्रह्माले हरि [विष्णु] लाई ब्यूंझाउन हरिको आँखामा वास , गरेको योगनिद्राको स्तुति 


गर्नभयो । ] 


पाणिमा ७२ अडू २७ 


हुँदै पनि धनवज्त गुरुले नाथिकमलको नाइटोरूपी कमल भन्ते अर्थ गरिदिनुभएकोले नामिकमल यस समस्त पदको 
विग्रह मुखकमल, करकमल वा चरणकमल जस्ता कमलान्त समस्तपदको जस्तै गनुपर्ने भनो उहाँले ठान्नुभएको 
रहेछ भन्ने देखिन गएको छ। मुखकमल, करकमल वा चरणाकमलको अर्थ क्रमश मुख-हात बा पाउ-रूपी कमल 
हुने हुनाले धनवज्त्र गुरु नाभिकमलको अर्थ नाइटोरूपी कमल भनी गर्न पुग्नुभएको छ । ब्रह्माजीको उत्पत्ति 
विष्णुको नाइटोबाट उस्रेको कमलमा भएको हो भन्ने कुरा यतातिरका सर्वसाधारणलाई पनि शाहा हुने कुरा हो र 
त्यसको लागि पुराणका ठेली पठ्टाउनुपर्ने जरूरत छेन तापनि यो कुरा धनवज्त्र गुरु जस्ता विद्वानको मनमा किन 
चढेन र उहाँले नाभिकमलको त्यस्तो अर्थ गर्न पुग्नुभयो भनेर मलाई छक लागेको छ। व्याकरणको भाषामा भन्ने 
हो भने षष्ठीतत्पुरुषसमास भई बनेको नामिकमल पदलाई उहाँले उपमानोत्तरपद कमंधारयसमास भई बनेको 
पद सम्झन पुग्नुभएकोले यस्तो अनर्थ भएको हो। धनवज्च्र गुरुको उल्थांको परीक्षक हुने आकाङक्षा राख्ने कमलप्रकाश 
मल्लले यस विषयमा बढी काम गर्न नसके पनि यत्रतत्र पाइने, यस बिषयको पौराणिक चित्र मात्र सम्ळून पुगेको 
भए पनि यो भद्दा गलती द गोपालराजवंशावली भा रहने थिएन । 


द्‌ गोपालराजबंशावलीका कर्ताहरूमा संस्कृतमाषाको ज्ञानको कमीले गर्दा पनि त्यस पुस्तकमा बढी अशुद्धि हुन गएका 
हुन्‌ भन्ने कुरा कटु भए पनि सत्य भएकोले भन्नुपरेको छ र गोग्राम भन्ते शब्दको उनीहरूले गरेको अर्थ त्यसको 
एउटा उदाहरण भएको कुरा अलि खुलाएर लेख्नुपरेको छ । त्यस वंशावलीको शुरूशुरूमे जस्तो, पशुपतिनाथको प्रादुर्भाव 
कसरी भयो भन्ने कुरा लेखिएको छर तत पश्चात्मालाखात: गोप्रामस्य आगमेत भनी त्यस विषयको शुरूवात 
गरिएको छ। ११८ धनवज्त्र गुरुले यो शब्दको अर्थ त्यसपछि मालाखाबाट गोग्रामको आगमन मयो) १८ भनी गन्‌ 
भएको छ त कमलप्रकाश मल्लले भने दे (द गोपालज्‌) केम्‌ फ्रम्‌ मालाखा टु गोग्राम) २० [तिनीहरू ( गोपालहरू) 
मालाखाबाट गोग्राममा आए] भनी गरेका छन्‌ । कमलप्रकाश मल्लको अर्थभन्दा धनवत्त्र गुरुको अर्थ वाक्यको दृषिट-- 
ले मूलको नजीक छ तापनि योगी नरहरिनाथले अर्थ नगरी त्यसँ छोडेको * ९! गोग्राम शब्दको अर्थ यताबाट खुल्दैन 
र मालाखाबाट आएको ग्रोग्राम पहेली ने भएर रहिरहन्छ । त्यस वंशावलोको मल्लले तयार गरेको स्थान 
अनुक्रमरिकामा यही गोग्रामले ठाउं पाएकोले१२२ ?-7ले यसलाई कुनै ठाउँको नाउँ भनी सम्झेको कुरामा शङ्का 
छेन । मल्लले सम्झे जस्तै, यो गोग्राम, ठाउँको नाउँ हो भने यस संस्कृत शब्दको नेपाली उल्था गाईको गाउँ भन्ने 
हुन्छ । मुलमा गोयाम षष्ठ्यन्त पद भएकोले मल्लले टु गोग्राम [ गोग्राममा ] भनी गोआमस्यको अर्थ गरेको मिल्दैन 

भन्ने स्पष्ट छ । होइन भने, राम्रो संस्कृत नजान्ने ती वंशावलोकारले गोगामस्य लेखी गडबड गरिदिए भनी मल्लले 
भन्न सक्नुपर्छ । 


समस्तपदभा उत्तरपदको रूपमा आई पुर्वपदको समूहलाई जनाउने याम शब्दको सम्कना यस प्रसङ्गमा मलाई 
हुन्छ र हतियारको थुप्रो भन्नुपर्दा अस्त्रभाम, इख्त्रियहरूको समुह भन्नुपर्दा इस्ट्रिय्याम, दुःखको थुप्रो भन्नुपर्दा, 


११८. १७ क पत्रको ४ पङक्ति- १७ ख पत्रको १ पङ्क्ति । 
११९. द गोपालराजवंशावलीको ७३ पृष्ठ । 

१२०. उही पुस्तकको १२१ पृष्ठ । 

१२१. हिमवत्संस््कति १ अङ्कको २६ पृष्ठ । 

१२२. द गोपालराजबंशा/वलीको १९९ पृष्ठ । 
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दु-खय़ाम, चराचरहरूको समुह भन्नुपर्दा भूतय़ाम, बनियाँहरूको जमात भन्नुपर्दा वरि स्ग्राम, शब्दको समूह भन्नुपर्दा 
शब्दयाम, मन्त्रको सझुह भन्नुपर्दा मन्त्रमाम इत्यादि भनेको पनि म सम्किन पुग्छु 1१% ३ त्यसमाथि, गाईको 


१२३. ग्रामे ऽनिदसन्तः ६।२।८४ 
ग्रामशब्द उत्तरपदे पुर्वंपद्माछदात्त भवति, न चेन्निवसद्वाचि भवति । मल्लग्रामः 1 वणिग्यामः । ग्रामशब्दोज्त्र 
समूहुवाची । देवग्रामः । देवस्वासिक इत्यर्थः । अनिवसन्त इति किम्‌ ? दाज्चिग्रामः । महिकिग्राम: । 
दाक्ष्यादयों निवसन्ति यस्मिन्‌ ग्रामे स तेषामिति व्यपदिश्यते । 


(काशिका) 
[ग्राम शब्द उत्तरपद भएमा पूर्वपद आखुदात्त हुन्छ, बस्नेलाई बुझाउने (त्यो ग्राम शब्द) होइन भने; 


छ | F 
सल्लग्रामः । वणिग्ग्रामः । ग्रामशब्द यहाँ समूहलाई बुझाउने हो । देवपानः भनेको देवताको स्वामित्व भएको 
अनने हुन्छ । नबस्ने भनेर किन भनेको ? दाक्षिग्रामः । माहकिग्रामः । दाक्षि आदि जुन गाउँमा बस्छन्‌, त्यो, 


तिनीहरूको भती कहिन्छ ।] 
स हि नित्यमनोकेषु युध्यतेऽभयमास्थितः। 
अस्त्रयाम ससंहारं द्रोणात्प्राप्य सुदुर्लभम्‌ ॥१३।। 
(महाभारत भीष्मपर्व ७३ अध्याय) 
[पाउन ज्यादै गाहो, संहार [फर्काइ ]समेत भएको अत्त्रग्राम | हतियारको थप्रो] द्रोणबाट पाएर 
'निडरपनामा रहेका तिनी [ अश्वत्यामा | लडाइँहरूमा लड्छन्‌ ।] 
मात्रा स्वस्रा दुहित्रा च न विविक्तासनो भवेत्‌ । 
बलवानिन्द्रियग्रामों विद्वांसनपि कर्षति ॥२१५॥ 
(मनुस्मृत्ति अध्याय) 
[ आमासँग, दिदीबहिनीसँग र छोरीसँग पनि एकान्तमा नबस्नू । बलियो इन्द्रियग्रामले [इन्द्रियको समुहले] 
विहानलाई पनि तान्छ । ] 
जन्स गुह्य भगवतो य एतत्प्रयतो नरः । 
सायं प्रातर्ग्‌ णन्भक्त्यः टुःखग्रामा द्विमुच्यते ॥२९॥ 
(श्रीमद्घागवत १ स्कन्ध ३ अध्याय) 
[सगवान्‌को यस गुह्ण जन्मको साँळ बिहान भक्तिपूर्वक पाठ गर्न जो पवित्र मानिस छ, (त्यसले) दुःखयाम 
[ दुःखको थ॒प्नो] बाट छुटकारा पाउँछ 1] 
भूतग्र।मः स एवायं भुत्वा धुत्वा प्रलीयते । 
राज्यागमे5 वश: पार्थ प्रभवत्यहरागमे ।।१९॥ 
(श्रीमद्वगवद्गीता ८ अध्याय) 
[हे पथा [कुन्ती] का छोरा ! [अर्जुन ! ] आफनो वशमा नभएको, त्यही यो भूतग्राम [चराचरहरूको समूह] 
उत्पन्न भई भईकन रात पर्दा नाश हुन्छ र दिन लाग्दा उत्पन्न हुन्छ । ] 
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बथानलाई गोयाम शब्दले बुझाएको पनि देखिएको छ। १ यस कारण हाम्रो वंशावलीको गोयाम शब्दको अर्थ 
गाईको बथान हो भन्ने मेले लगाएको छ। त्यसपछि मालाखावाट गोयामको अवाइले भनो लेखेपछि सात्र 
वारवतीको किनारमा दिनकादिन आफैँ गई कैली गाई दूधको धारा बगाउने गर्थिन्‌, त्यो देखेर तिनले 
सिं चेको ठाउँमा गोठालाले खन्दा पशुपतिको प्रादुर्भाव भयो भनी त्यस वंशावलीमा लेखिएकोले पनि (गोगाम 
शब्दको अर्थ गाईको बथान भनी गर्दा प्रसङ्ग पनि मिल्न जान्छ भन्ने कुरा स्पष्ट छ 1 


कुल et 
गते तस्मिन्द्रिजश्रेष्ठे कास्मश्चित्कारणान्तरे । 
चिन्तयामास सा कन्या मन्त्रग्रामबलाबलम्‌ ॥। १॥ 
अथं वे कीद्शस्तेन मम दत्तो महात्मन । 
मन्त्रग्रामो बलं तस्य ज्ञास्ये नालिचिरादिति ॥।२॥ 
न (महाभारत वनपवं ३०६ अध्याय) 


[ब्राह्माणहरूम! श्रेष्ठ तिनी कुनै अर्को कारणले गएपछि, कस्तो मन्त्रग्राम [मन्त्रससूह ] तो महात्माद्वारा मलाई 
दिइयो, ज्यादै बियाँलो नगरीकनै त्यसको बल थाहा पाउँछु भनी तो कन्याले [कुन्तीले] मन्त्रप्राम 
[मन्त्रसमुह] को बलाबलको विचार गरिन्‌ ।] 
संघातेऽवि च ग्रामो भूतेन्द्रियविषयकरणानाम्‌ ॥२५॥ 
(हुलायुधको अभिधा नरत्नमाला अनेकार्थकाण्ड) 


[ चुत, इन्द्रिय, विषय र करणहरूको समुहमा पनि ग्राम ( शब्द) लाग्छ । ] 
ग्रामः स्वरे संवसथे वृन्दे शब्दादिपूर्वकः ॥।१४।। 
(महेश्वरको विर्व प्रकाश मान्तवगं) 


[ग्राम (शब्द), स्वरको अर्थमा (र) गाउँको अर्थमा छ। शब्द आदि अघिल्तिर भएको ग्राम (शब्द), समुहको 
अर्थमा छ।] 


१२४. सह दत्तास्मि काव्येन देवयान्या महाषिणा । 
पूज्या पोषयितध्येति न मृषा कतुंमहंसि । 
सुवर्णनणिमुक्तानि वस्त्राण्याभरणानि च । 
याचतां हि ददासि त्वं गोमामादीनि यानि च । 
बाहिर दानसित्युक्त न शरीराश्चयं नृप । [५] 
(महाभारतको पूनासंस्करणमा आदिपव ७७ अध्यायको २२ श्लोकपछि ८०५ सङख्याको रूपमा दिइएको पाठ) 


[मान गर्नुवर्ने र पालनपोषण गर्नुपर्ने भनेर ठूला ऋषि शुक्रद्वारा देवयानीसंगे दिइएकी हुँ। हजुरले (त्यो) 
झुट्टा पानु हुँदैन । माग्न आउनेहरूलाई सुन, जुहारात, मोती, लत्ताकपडा, गरगहना र गोआम [गाईको बथान] 
आदि जे हजुरबाट बष्सन्छ, सरकार ! [त्यो] बाहिरी दान भनो कहिएको छ, शरीरसँग सम्वन्ध भएको 
(दान त्यो) होइन । ] 


४०|[पुणिमा ७२ अडू: 


ने. सं. ३७६ [वि. सं. १३१३] श्रावणशुक्ल अष्टमोको दिन भण्डसाल लुटिएको कुरा हाम्रो वंशावलीमा एक 
ठाउँमा आएको छ।११* कमलप्रकाश मल्लले तयार गरेको त्यस वंशावलीको स्थान अनुक्रमणिकामा यही 
भणडसाल पनि परेक्कोले)२६ र नेपाली, अङग्रेजी दुवे उल्थामा यस शब्दको उल्था नगरी नेपालीमा भण्डशाल १२० 
र अङग्रेजीमा भण्डशाला राखिदिएकोले**५ पनि द गोपालराजबंशावलीका कर्ताहरूले यसलाई ठाउँको नाउँ 
सम्झेको कुरा स्पष्ट देखिन आएको छ। 


शत्रुजञयमाहात्य भन्ते ग्रन्यमा मंडारघरको अर्थमा भाण्डशाला शब्द आएको छ भन्ने कुरा संस्कृतभाषाका 
प्रामाणिक पाश्चात्य कोषहरूमा परेको छ।१२८ मारडशालाको अपञ्रश भडसारले पुरानो हिन्दीमा खानेकुरा 
राख्ने द्राजलाई बुझाउँछ भनी आफ्नो भारतीय आर्यमाषाहरूको तुलनात्मक कोषमा राल्फ लाइलि टनंरले 
लेखेका छत्‌ । चलतीको हिन्दीमा भँड्शाल्‌, भन्सार, वा मन्साल_ शब्दले मेँडारधर वा धनसारलाई बुझाउँछ 
भनेर पनि त्यही तुलनात्मक कोषमा लेखिएको छ ।) `° सस्तोमा किनेर सहेगोमा बेच्न जहाँ अन्न एकट्टा गरेर 
राखिन्छ, त्यस्तो गोदामलाई भंडसार वा मंडसाल भनिन्छ भनी हिन्दी कोषमा लेखिएको छ।'`' अहिलेको 
नेवारी भाषामा भन्साः शब्दले कुने वस्तु पैठारी गर्दा महसूल लिने अड्डालाई बुकाउँछ ।१३२ त्यस्तै, अहिलेको 
नेपाली भाषामा पनि भन्सार शब्द चलेको छ र त्यसले पनि त्यही ने अर्थ बुझाउँछ भन्ने कुरा त भनिरहनुपर्देन । 


१२५. ३७ क पत्रको ५ पडक्ति-३७ ख पत्रको १ पक्ति । 


१२६. द्‌ गोपालराजवंशावल्लीको २०१ पृष्ठ । 

१२७. उही पुस्तकको ९३ पृष्ठ । 

१२८. उही पुस्तकको १४० पृष्ठ । 

१२९. बि. सं. १६२४ मा सेन्ट पिटसंबर्गबाट बुखडू क्रेराइ डेर कंजरलिखेन अकाडेमी डेर विसेनशाफ्टनद्वारा प्रकाशित, 
ओट्टो ब्योटलिड्ूः र रुडोल्फ रोथको सनूस्किट्‌ कोर, टेर बुख, [संस्कृतकोष] को पाँचौ भागको २४४ पृष्ठ- 
भागमा भाण्डशाला । 
बि. सं. २०२७ मा दिल्ली, वाराणसी र पटनाबाट मोतीलाल बनारसीदासद्वारा प्रकाशित, मोनियर मोनियर- 
बिलियम्जको ए स्यान्‌स्क्रिट-इङ्ग्लिश डिकशन्‌आरि [संस्कृत-अडग्र जीकोष ] (पहिलो भारतीय संस्करण) को. 
७५२ पृष्ठमा भाण्ड । 

१३०. वि. सं. २०२२ मा लन्डन, न्युयोक र टोरन्टोबाट अक्सफोडं युनिभसिटी प्रेसहारा प्रकाशित, राल्फ लाइलि 
टनंरको ए कमूपेर एटिभ_ डिक्शन्‌ञ्ररि अफ्‌ दि इन्‌डो-एर इकन्‌ ल्याङ्‌स्विज्‌इज | भारतीय आर्यभाषाहरूको 
तुलनात्मक कोष] को ६४४१ सङ्ख्याको शब्द भाण्ड शाला । 

१३१. बनारसबाट भागंव बुक डीपोद्वारा प्रकाशित, रामचन्द्र पाठकको भार्गव आदर्श हिन्दी शब्द कोशको पहिलो 
संस्करणको ८२१ पृष्ठमा भंडसार, मंडसाल । 

१३२. बि. लं. २०४३ मा दिल्लीबाट आगमकलाप्रकाशनद्वारा प्रकाशित, ठाकुरलाल मानन्धरको नेवारी-इङ्‌र्लिश 
डिक्शनूआरि [नेव/री-अङग्रेजीकोष] को १८६ पृष्ठमा मंसाः । पुरानो नेवारीको भन्दशाल शब्दबाट 
भंस!: बनेको र म॑साःको रूपभेद भन्सार हो भन्ने पनि त्यहाँ लेखिएको छ । 


प्रॉणमा ७२ अङ्|४१ 


ने. सं. ८६२ [वि. सं. १७९८] कार्तिकशुक्लनवमीको मिति भएको, काठमाडौको कुनै खेतको बिक्री हुँदा लेखिएको 
फा्सपत्रमा बेच्नेको वतन दिँदा भरसार शब्दको उल्लेख परेकोले**च्र अहिलेको हिन्दी र नेपालीमा जस्तै 
अहिलेभन्दा दुइ अढाइ सय वर्षअगाडिसम्म नेवारीमा पनि भन्सार रूप ने चलिरहेको देखिएको छ । 


संस्कृतवाङमयमा भाष्ड शब्दले व्यापार गरिने वस्तु पनि बुकाउने कुरा यहाँनिर हामीले सम्झनुपर्छ ।१ २१ मरोल 
फरक फरक भएका वस्तुहरूको साँटासाँट गरी लेनदेन गर्दा गरिने हिसाबफो नियम भारतीय पाटीगणितमा 
भाण्डप्रतिधाण्डक भन्ने नाउँले प्रख्यात छ।१३४ कोटलीय श्र्थशास्त्रको दोस्रो अधिकरणको २१ अध्यायमा 
शुल्काध्यक्ष [ भन्सारअङ्डाको हाकिम] को कर्तव्य बताइएको छ । भन्सार छुटाउन ल्याइएका सामानको सन्दर्भमा 
त्यहाँ भाण्ड शब्द पटकपटक आएको छ।१२६ संस्कृतवाङमयमा भन्सारअङ्डाको अर्थमा शुल्कशाला भन्ने शब्द 


१३३. वि. सं. २०४० मा काठमाडौ बाट श्री ५ को सरकार शिक्षा तथा संस्कृतिभन्त्रालय, पुरातस्वविभाय राष्ट्रिय 
मनिलेखालयद्वारा प्रकाशित, शडूःरमान राजवंशीको भूमिसम्बन्धि तमपूक ताडपत्र १ भागका ५६-६० पृष्ठ । 
१३४. दविगुणं त्रिगुणं वित्तं माप्डक्रयबिचक्षणाः । 
प्राप्नुवन्त्युद्यमाल्लोका दूरदेशान्तरं गता: ।।१८।। 
इत्येवं सम्प्रधायं मथुरागामीनि माप्डान्यादाय शुभायां तिथौ गुरुजनानुज्ञातः सुरथाधिरूडः प्रस्थितः । 
(पञ्चतन्त्र मित्रभेद) 
[माप्ड किन्न सिपालु, देशदेशादरमा गएका मानिसहरू दुइ गुना, तोन गुना बढी धन उद्योगद्वारा 
पाउँछन्‌ ।।१८॥ | 
भन्ने अठोट गरेर मथुरामा जाने भाप्ड लिएर माग्यजनसँग बिदा नएको, असल रथमा चढेको (त्यो) राम्रो 
तिथिमा हिँड्यो ।] 
१३५. तथंव भाष्डप्रतिभाण्डके ऽपि विपयंयस्तत्र सदा हि मूल्ये । 
द्रम्मेण लभ्यत इहास्रशतत्रयं चेरित्रशत्‌ पणेन विपणौ वरदाडिमानि । 
आम्रं बंदाशु दशभिः कति दाडिमानि लभ्यानि तहिनिसयेन भवरत मित्र । । 
(लीलावती प्रकीर्णक) 
[माणडप्रतिभाएडकमा पनि त्यसै गरेर मोलमा सध" उल्टोपाल्टो गर्नुपर्छ । 
हे साथी ! यस बजारमा १ द्रम्मले [१६ पणले | ३०० दाना आँप र १ पणले ३० दाना असल अनार पाइन्छन्‌ 
भने दश दाना आँपसँग तिनको | अनारको ] सँटाइले कति दाना अनार पाइएलान्‌ ? छिटो भन।) 
१३६. तदेव निविष्टपण्यस्य आण्डस्य हीनप्रतिवर्णकेनार्घापकर्षणे सारभाण्डस्य फल्गुभाण्डेन प्रतिच्छादने च 
कुर्यात्‌ ।१२। 
तस्माहिक्रयः पण्यानां धुतो मितो गणितो वा कार्यः, तर्कः फह्गुभारड]नामानुग्राहिकाणां च 1१५॥ 


वेवाहिकमन्वायनमोपायनिक यज्ञकृत्यप्रसवने मित्तिकं देवेज्याचो लोपनयनगोदानद्रतदीक्षणादिषु क्रियाविशेषेषु 
माण्डमुच्छुल्क गच्छेत्‌ ।१८। 


४२पृणिमा ७२ अळू 


चलेको देखिएको छ तापनि माण्ड शब्दले व्यापार गरिने वस्तुलाई बुळाएको देखिएकोले र शुल्कशालाको अर्थमा : 


आधुनिक भाषाहरूमा भाण्ड शालाका अपश्रष्ट रूप चलेका देखिएकोले भाण्ड शाला शब्दले शुल्कशालाको अर्ये पनि 
बुझाउंदो रहेछ भन्ते देखिन्छ । यस कारण हाम्रो वंशावलीमा आएको मण्ड सालको अर्थ भनन्‍्सा रअड्ढा ने हो भन्ने 
स्पष्ट भएको छ । 


दिल्लीका सुल्तान गयासुद्दीन तुगलकसंग हारेपछि मिथिलाका राजा हर्रासहदेवले आफ्नो राजधानों शिमरावनगह् 
[आजभोलिको सिञ्रौनगढ ] छोडे र आफ्ना जहानबच्चा र भाइभारादार साथ लिई उनी पहाड पसे । पहाडमा 
टिपाट [ आजभोलिको तोनपाटन] भन्ने ठाउँमा पुग्दा हरसिहदेव परलोक भए र त्यहाँका अधिकारीले उनीसंग 


वेदेश्यं सार्थ कृतसारफल्गुमाण्डविचयनमभिज्ञानं मुद्रा च दत्त्वा प्रेषयेदध्यक्षस्थ ।२६। 


ततः सार्थमध्यक्षो ऽभिगम्य ब्र यात्‌, इदममुष्यामुष्य च सारभाण्डं फल्गुभाण्डं च, न निगुहितव्यम्‌, एष राज्ञः 
प्रभाव इति ।२९। 


निशूहतः फल्गुभाण्डं शुल्काष्टगुणो दण्डः, सारभाण्डं सर्वापहारः ।३०। 


राष्ट्रपीडाकरं भाण्ड मुच्छिन्यादफलं च यत्‌ । 
महोपकारमुच्छ्ल्कं कुर्याद्वोजं च डुलभम्‌ ।।३१॥ 
(कौटलीय अर्थशास्त्र २ अधिकरण २१ अध्याय) 


[पण्य [बिक्रीको माल] हालिएको भाण्डको मोल, कम (सोल पन भनी जनाउने) ढक्कनद्वारा घटाउँदा र 
गहकिलो [बढी मोल पर्ने ] भाण्डलाई हल्का [कम मोल पर्न ] भाप्डद्वारा छोप्दा त्यही (सजाय) गर्ने ।१२। 


त्यस कारण पण्यको जोखिएको, भरिएको वा गनिएको बिक्री गर्नू, हल्का माण्ड र सुविधा पाएको भाण्डको 
चाहिँ अडकल गर्नू र बिक्री गनू ।१५। 


बिवाहको लागिको, दाइजोको लागिको, कोसेलीको लागिको, यज्ञको कामको र जन्मको विधिविधानको 
निमित्तको, देदताको पुजाआजा, चूडाकर्म, उपनयन, गोदान [ पढाइ सिद्धिइसकेपछि कपाल खोरी गरिने विधि], 
ग्रत, दीक्षा आदि कामकाजमा भन्सार छूट भएको साण्ड जाओस्‌ ।१८। 


गहकिलो र हल्का माण्ड छट्टचाइएको, ब्यापारोहरूको विदेशबाट आएको जमातलाई परिचयपत्र दिएर र 
(तिनीहरूको सामानमा) छाप लगाइदिएर (अन्तपालले) (शुल्क)ध्यक्षकहाँ पठाउन्‌ ।२६। | 
त्यसपछि, यो फलाना फलानाको गहकिलो माण्ड र हल्का भाण्ड हो (भनी देखाउनुपछं), लुकाउनु हुँदैन, यहाँ 
राजाको प्रभाव छ भनी (शुल्क )ध्यक्षले व्वापारीहरूको जमातकहां गएर भन्नू ।२९। 

“ हुल्का भाण्ड लुकाउनेलाई महसुलको आठ गुना दण्ड गर्ने, गहकिलो माण्ड जुकाउनेको सब (सामान) जफत 
गर्न ।३०। 
जुन माण्ड, मुलुकलाई हा।निनोक्सानो गर्ने र बेकारको छ, ( त्यो) नाश गर्नू । ज्यादे काम लाग्ने माल र दुलभ 
बीजनलाई महसूल छूट भएको गर्नू ।३१] 


बुणिमा ७२ अङ्क/४३ 


आएका उनका छोरा र मन्त्रीलगायत सबलाई सपाते । राजपाट लुटिई विदेशो भुमिमा पस्दा राजासमेत बिती 
बिचल्लोमा परेका राजपरिवार र तिनका अनुयायीलाई समातेर मात्र नपुगी राजगामका मळी भारो भन्नेले 
शरणार्थीहरूका सबै धनसम्पत्ति हात लाए ।१३७ 


हाम्रो वंशावलीको राजयास, वि. सं. १८५६५ को एउटा लिबतमा राजगाउँको रूपमा पनि देखिएको छ र आजभोलि 
त्यसलाई रजगाउँ भनिने गरिन्छ १२८ रजगाउँ, तामाकोशीको किनारमा पर्छ २८ र तीनपाटनबाट ३१ कोस 


जति उत्तरपश्चिममां रजगाउँ अवस्थित छ 1१९० थो सब इलाका, माफीहरूको अधिकारमा थियो र रजगाउंमा 
माळी राजाको दरबार थियो भन्ने कुरा परम्परादेखि चलिआएको छ 1१४१ 


माळीहरूको परम्परागत पेशा डुङ्गा खियाउने हो भन्ने कुरा त हामी सबेलाई थाहा भएक हो । माझी यो शब्द वा 
यसकै सानातिना भेदरूपका माँझी र माजी शब्द आर्यमूलका बिभिन्न नव्य भारतीय भाषाहरूमा डुङ्गा खियाउने 
मान्छे भन्ने अर्थमा चलेका छन्‌ र यस शब्दको पहिलो स्वरवर्ण हस्व भई बनेको मझिश्रा शब्द पनि उडिया भाषामा 
चलेको छ र यसले साझोलाई दुकाउँछ भग्ने कुरा टनरको तुलनात्मक कोषबाट हामीले थाहा पाएका छौ ।१२२ 


माझी वा बोटें कहिने एक प्रकारको जातिले परापुवे कालदेखि नेपालका पुर्व पश्चिम दुवेतिरका नदीका फाँटमा 


बसोबास गरिरहेको छ र डुङ्गा खियाएर र माछा मारेर त्यस जातिले आफ्नो पेटपालो गछ भन्ने कुरा हामीलाई 


थाहा छ ।१ १२ तामाकोशीको फाँट पनि यसको अपवाद छैन र यहाँ पनि माळीहरूको बस्ती पहिलेदेखि भएको कुरा 
पुराना कागतपत्रबाट पनि बुछिन्छ 1१९४ 


१३७. द्‌ गोपालराजवंशावली मा प्रकाशित सूल वंशावलीको ४६ क पत्रको ४ पङक्ति- ४६ ख पत्रको २ पक्ति । 


१३८. वि. सं. २०२६ सा काठमाडौं बाट श्री ५ को सरकार शिक्षामन्त्रालय पुरातत्त्वविभागद्वारा प्रकाशित प्राचीन 


नेपालको १० सङख्याका ४७-५२ पृष्ठमा छापिएको, मोहनप्रसाद खनालको वाभू तथा र।जयामको भौगोलिक 
निर्णय भन्ने निबन्ध, सो सङ्ख्याको ५१ पृष्ठ । 


१३९. वि. सं. २०४१ मा काठमाडौ बाट गुठोसंस्थानद्वारा प्रकाशित धर्मदर्शन ५ वर्ष २ अङ्गका ४९-६४ पृष्ठमा 
छापिएको, भुपहरि पोडेलको मन्थलीका मा की हरूको कीपट भन्ने निबन्ध, सो अङ्का ५१-५२ पृष्ठ । 

१४० प्राचीन नेपालको १० सङ्ख्याका ५१-५२ पृष्ठ । 

१४१. घर्मदर्शनको ५ वर्ष २ अङ्कका ५१-४२ पृष्ठ । 

१४२. ए कमपेर,एि भ, डिक्रन्‌अरि अफू इन्‌डो-एर इन्‌ ल्याङ'रिवज.इज को ९७१४ शब्दसडख्या । 


१४३. वि. सं. २०२९ मा काठमाडौं बाट रत्नपुस्तकभण्डारद्वारा प्रकाशित, डोरबहादुर विष्टको पीप्ल्‌ अफ्‌ नेपाल्‌ 
[विपालका मानिस] दोस्रो संस्करणको १२८-१३३ पृष्ठ । 


वि. सं. २०४२ मा फलेवासबाट इन्दिरा शर्मा पौड्यालद्वारा प्रकाशित, हीरामणि शर्मा पौड्यालको बोटे 
माषाको अध्ययनका ८-१९ पृष्ठ । 


१४४. घमंदर्शनको ५ वर्ष २ अडका ४९-६४ पृष्ठ । 


४४|पुणिमा ७२ अडू: 


यस कारंण हाम्रो वंशावलीमा परेको राजगामया मझ! भारो धायान भन्ने शब्दहरूको अर्थ लाउन कत्ति पनि 
अप्ठ्यारो छैन भन्ते मलाई लाग्छ । तर पनि, धनवज्त्र गुरुलगायत संशोधन-मण्डलका हामी सबै सदस्य मिली तयार 
गरेको, झण्डे २३ वर्षअघि छापिएको इतिहास-संशोधनको प्रमाण-प्रमेयमा जस्त,११* द्‌ गोपालराजदंशावलीमा 
पनि नेपाली अङग्रेजी दुबे थरी उल्थामा मकी शब्दको वास्त नराखी नेपालीमा राजयामका मारादारले १६ र 
अङ्ग जीमा पनि,ज्ञोब्ल अफ, राजगाम १२० [राजग्रामका भारादारले] मात्र लेखिएको छ। अछ्‌ त्यति मात्र 
कहाँ हो र, इतिहास-संशोधनको प्रमण-ग्रमेयमा छ्टाइए जस्तै, घायान शब्दको अर्थ पनि ती दुवे थरी 
उल्थामा छुटाइएको छ। धायानको अर्थ भन्नेले भन्ने भएकोले तो सम्बद्ध पदको वास्तव अर्थ राजगामका मझी 
मारो भन्नेले भन्ने स्पष्ठ छ। शरण पर्ने आएको तेह्नौं ते राजपरिवारको धनमाल अँठ्याउने तो भारो [भारादार 1 
माळी जातिका थिए भन्ने यताबाट देखिएको छ । हाम्रो वंशावली लेख्नेलाई ती भारोको नाउँ याद नभएकोले 
होला, तिनको वतन, जाति र दर्जा लेखी उनले चित्त बुझाएको देखिन्छ । 


द योपालसजबंशावलीमा त्यस वंशावलोको सूल पाठ दिंदा कुने कुने अक्षर अशुद्ध पढिदिनाले पनि आर्थ गर्दा 
ठाउँठाउँमा गलती हुन गएका छन्‌ । त्यसको एउटा नमुना सम्वत्‌ ५०३ चेत्र शुदि 2० श्रीकोछें भटारिकस लु 
प्वह्णोह् खटया दु ता मिं योगिगणुन १८ भनी पढिएको वाक्यमा देखिन गएको छ। धनवज्ञ गुरुले जुन अक्षरलाई 
मि भनी पढ्नुभएको छ, त्यो मि नभई नि हो भन्ने कुरा मुलमा राम्ररी हेर्दा स्पष्ट हुन्छ 1१४८ यसले गर्दा द्‌ 
गोपालराजबंशावलीमा दिइएको यस वाक्यको अर्थ पल्टा खान पुगेको छ। 


जुन कुर! त्यस वंशावलीको माथिको वाबयमा परेको छ, त्यस्त त्यस्ते कुरा ३२ पत्र जतिपछि त्यस वंशावलीमा फेरि 
आएको छ र द॒ गोपालराजवंशावली मा त्यसको पाठ स्व लानवु थोव एणाश शुक्रवार कोथोछेँ महीहिस खटया 
लु पहोह दुस्ता, यजमान, लछ॒कोयानि योगीगरूनः१*° भनो दिइएको छ । अघिल्लो वाक्यमा शुद्धसँग 
पढिएको निलाई योरिगणुनसंग जोडिदिंदा र पछिल्लो वाक्यमा रहेको निलाई लछुकोयासंग छुट्याई योगिगरूनः- 
संग जोड्न पुग्दा नतीजा उही आउंछ भन्ने कुरा मब खुलाएर लेख्नुपरेको छ । 


पहिलो वाक्यका नेपाली अङग्रे जी दुवे उल्थामा योगिगणा --जोगीहरू- कुसलेहरूलाई कर्ता बनाइएको छ१“१ 
र नि पढ्नुपर्नेमा अशुद्ध गरी मिं पढिएको अक्षरलाई वाक्यमा मिलाउने लोभमा द गोपालराजवंशान लीका कर्ताहरू 
त्यस मिलाई क्रिया टुन्ता [चढाइयो ] संग सम्बद्ध गर्न पुगेका छन्‌ । यसले कमलप्रकाश मल्लको शब्दार्थसुचीमा 


१४५. सुल भागको २३४ पृष्ठ । 

१४६. द गोपालराजवंशावलीको १०२ पृष्ठ । 

१४७. उहो पुस्तकको १४९ पृष्ठ । 

१४८. उही पुस्तकको ३७ पृष्ठ । 

१४९. २६ ख पत्रको १ पडक्ति। 

१५०. द्‌ गोपालराजवंशावलीको ६९ पृष्ठ [६१ क पत्रका २-३ पक्ति] । 


१५१. उही पुस्तकको ८५ पृष्ठमा नेपाली उल्था, १३२ पृष्ठमा अङ्ग्रेजी उल्था । 


A nj 
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धुणिमा ७२ नूर 


इ न्तामि भन्ने शब्दले ठाउँ पाएको छ र त्यसको अर्थ डोनेट्डङ पर सन्‌; द डोनर [दिने भान्छे; दाता ] भनो 
गरिएको छ। 


नेपाली अङग्र जो ढुवं उल्थाअनुसार दोस्रो वावयको कर्ता लच्छक्रीयानिका योगीहरूको गणु हो।१४१ यताबाट 
घनवज्त्र गुरु र कमलप्रकाश मल्ल दुवेले ठाउँको नाउँ लच्छुकोयानि भनी सम्झेको स्पष्ट देखिएको छ । तर पनि, दोस्रो 
वाक्यमा परेको ठाउँको नाउँ महलको स्थान अनुक्रमणि कामा दिँदा भने लच्छुकोयानि,नदिई लछको मात्र दिइएको 
छ।*  क्षक्तपुरमा लासकुढोका भएकोले स्थानअनुक्रमणिकामा दिएको लुको भन्ने नाउँ टीक ठहछं । यस 
कारण लछ॒कोको पछाडि आएको या अक्षर, षष्ठी विभक्तिलाई नेदारीमा जनाउने या प्रत्यय मात्र हो र यापछि 
आएको निलाई त्यसपछि आएको योगिगरनःसँग जोडिदिदा पहिलो दोनो दुवे वावयका कर्ता एकं थरी हुन पुग्छन्‌ 
भन्ने छलेङ्ग भएको छ। 

पहिलो वाक्यको शुद्ध पाठ सम्बत्‌ ५०३ चेत्रशुदि १० श्रीकोछें भटारिकस लुप्वहोहृ खटया हुता नियोगीगणुन 
भन्ने भएकोले ने. सं. ५०३ [वि. सं. १४३९ ] चैत्रशुक्लदशमीको दिन नियोगीहर्ले को छे भटारिकको खटको लागि 
सुनको छाना चढाएको कुरा स्पष्ट भएको छ। त्यसै गरेर, दोस्रो वाक्यको शुद्ध पाठ, श्व लानवु थोव एणिशि शुक्रवार, 
कोथोछे भह्वीह्लिस खटया ल॑पहोह दुरा, यजमाने, लछकोया नियोगीगगरनः भन्ने भएकोले लछकोका नियोगी- 
हरूले कुन महीनाको शुक्लपक्षको एकादशी तिथि , शुक्रवारको दिन कोथोछें भहीहिको खटको लागि सुनको छाना 
चढाएको कुरा स्पष्ट भएको छ । लछकोका नियोयीहरूले सुनको छाना चढाएको कुरा भएको यस वाक्यबाट त्यो छाना 
चढाएको दिनको पक्ष, तिथि र वार बुळिए पनि साल र महीना त्यहां दिइएको छैन भन्ने कुरा भनिरहनुपर्देच। यसो 
भए तापनि त्यस पत्रभन्दा अघिल्लो पत्रमा ने. सं. ५०३ [वि. सं. १४३९] फाल्गुनसुक्लतृतीया बृहस्पतिवारको 
सन्दर्भ आएको ५४ र यसपछिका घटना दिंदा त्यहाँ सालको चर्चा नगरिएको र महीनाको विषयमा लेख्नुपर्दा यही 
महीना [थ्व लासबु"** बा थ्व लानवु] मात्र लेखिएकाले लछकोका नियोगीहरुले वि. सं. १४३९ फाल्गुनशुक्ल- 
एकादशो शुक्रवारको दिन)“ सुनको छाना चढाएको स्पष्ट भएको छ । यस कारण कोथोछेका भह्नीहि 
[भट्टारिका देवी] को खटमा सुनको छाना चढाएको एक महीनापछि मात्र, कोछेका भटारिक[ भट्टारक = देव ] कको 
खटको लागि सुनको छाना चढाइएको थियो भन्ने बुळिएको छ। 


१५२. उही पुस्तकको ११७ पृष्ठमा नेपाली उल्था, १६२-१६३ पृष्ठमा अग्रेजी उल्था । 
१५३. उही पुस्तकको २०३ पृष्ठ। 

१५४. ६० ख पत्रको ५ पक्ति । 

१५५. ६१ फ पत्रको १ पङ्क्ति । 


१५६. यस दिनको गणना यस प्रकारको छ-- 
ने. सं. ५०३ [वि. सं. १४३९ ] फाल्गुनशुक्ल 
गते बार तिथि घडी पला 
फाल्गुन २० शुक्र दशमी ३४ ३५ 
दशमो ३४ घडी ३५ पलाउप्रान्त एकादशी तिथिमा सुनको छाना चढाइएको देखिन्छ । 
- दिनेशराज पन्त 
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देवदेवोका खटमा सुनका छान! चढाउने यो नियोगीहरू को हुन्‌ भन्ने कुराको रास्रो उत्तर दिन म सक्तिनं । यसो 
भए तापनि कसाही [ज्राय ]हरूलाई नियोगी १८० भनेर लेखेको देखिएकोले ती देवदेवीका खटमा सुनका छाला 
चढाउने नियोगीहरू कते कसाही त होइनन्‌ अन्ने कुरा मेरो मनमा खेलिरहेछ । अर्को कुरा, एक थरी बङ्गाली हरूले 
आफ्नो यर नियोगी लेखेको देखिएकोले र नेवार राज्यमा बङ्गालीहरूको बसोबास भएको प्रमाण पाइएकोले “= 
छाना चढाउने तो नियोगी बङ्गाली मूलका त होइनन्‌ भन्ने कुरा पनि मेरो मनमा त्यतिकै खेलिरहेछ । 


१५७. राष्ट्रिय अभिलेखालयको माइक्रोफिल्सको रीलसङख्या ई २००७/१४ को जातिनिर्णायमा सबभन्दा पहिलो 
श्लोक र त्यसको नेवारी अर्थ यसरी दिइएको छ 


कुलुचा नाम पोरया नाम नायया नाम संघत 
चर्भकारश्च मातंगी नियोगी रजकस्तथा ॥। 
घोषि कोना को कुसाल 
धोबी च क्षत्रिकारश्व लोहकारश्च कुंडकृत्‌ ॥ 


वि. सं. २०३७ मा ललितपुरबाट जोशो रिसर्च इन्स्टिट्चटट्टारा प्रकाशित रोलम्ब १ वर्ष १ अङ्कमा छापिएको, 
जातिमालामा दोलो श्लोकमा नियोगि आएको छ (नेपाली खण्डको ७ पृष्ठ) र त्यसको तपतिल मा 
नियोगी- नायक (८ पृष्ठ) भनो लेखिएको छ। कसाहीको नेवारी पर्याय नायू भएकोले नायक ₹ 
नायको सम्बन्ध देखिएको छ। यस कारण यताबाट पनि नियोगी शब्दले कसाहीलाई ने बुकाएको स्पष्ट 
भएको छ । 


बयस्थिति मल्ल राजाले घमंशास्त्रहरूबाट उद्धरण गरेको नेपाली वराका जातको मेद कहिन्छ भनी 
बातिमालाको तेह्लौ श्लोकमा लेखिएको छ। जातिनिणांयमा दिइएका जात र राइटको वंशावलीमा जयस्थिति 
मल्लले छट्टयाएका ६४ जात भनी दिइएको नामसूची (वि. सं. १९३३ मा केम्ब्रिजबाट युनिभसिटी प्रेसद्वारा 
प्रकाशित, डानियल राइटको हिसूटरि अफ. नेपाल , ट्रान्सूलेट्इड, फ्रम्‌ पर.बतिया [नेपालको इतिहास, 
पर्दतेबाट उल्था गरिएको ] का १८५-१८६ पृष्ठ) धेरे मिल्छ! राइटको वंशावलीमा कही कही तौ 
जातको व्याख्या गरिए तापनि हामीलाई खायस परेको नियोगी जातको चाहिं व्याख्या त्यहाँ गरिएको छेन । 
१५८. उदाहरणार्थ वि. सं. १७३१ को एउटा ताम्रपत्रलाई यहाँ अघि सार्नुपरेको छ-- 

सम्वत्‌ ७९५ चेत्रशुक्लपश्चम्यान्तिथी ॥ श्रोश्रीजयश्नीनिवास मल्लदेव श्रोश्रीजयजितामित्र मल्लदेव श्रीश्वीजय- 
यचेन्द्र मल्लदेव थ्वति त्रिभय थाकूलसन ।! टु जल बाधय जुयाव थाय थायस थथओस श्री ३ इष्टदेवतासके 
कर्म्महीन जुवस श्री उपाध्याजुपनि पण्डितपनि मुनकाव बंधेज याङ चोस्यं तयाया भाषा थ्वति ॥ श्री धर्म्म 
उपाध्या श्रीदेवेन्द्र उपाध्या श्रीहरिनाथ उपाध्या श्रीरामचन्द्र उपाध्या श्रीकीतिराज उपाध्या श्रीसुदर्शन उपाध्या 
थ्वति उपाध्या श्रीयादव भट्टाचाय्य श्रोश्रीसुख भट्टाचाय्यं श्रीसदाशिव भट्टाचाय्यं श्रीरूपनारायण चक्रवर्ती 
श्रीवीरेश्वर चक्रवर्ती श्रीवद्यताथ राय श्रोबछापि उळा, थ्वति पण्डित श्रोहरिवंश श्रोशिवहरि श्रीबलभद्र 
श्रौशिवनाथ थ्वतिसमेत सो नगरया मुनकाव ओपनिस्के डेङाव शास्त्रस्मृतिया वचन कायाव ओललस आज्ञा 
दोततिन याडगया,,भाषा थथ्य जुरो ॥। 


(पाटन सूलचोकको ताम्रपत्नबाट । वि. सं. २०२० मा काठमाडौ बाट संशोधन-मण्डलद्वारा प्रकाशित, रम्यौ 
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द गोपालराजवंशावलीमा त्यस वंशावलीको मुल पाठ दिंदा कुने कुने अक्षर अशुद्ध पढिएकाले अर्थमा 
पनि पने गएका अशुद्धिको अर्को नमुना, तव कल वास वव,वा तवक्कल वास वव" ४ अन्ने पाठबाट देखिन गएको 
छ । यस पाठको उल्था ठूलो पानी पत्यो१५० भनी धनवज्च गुरुले गर्नुभएको छ त त्यही उल्थाकै अनुसरण गरी 
दर. बज ए हेमूइ शाउर १०१ [ठूलो पानी पच्यो], दर वज, हेभूह रेनफल्‌ १११ ठूलो वर्षा भयो], दर्‌ वज्‌ 
ए हेभूइ रेनूफल्‌* ६२ वा दर. वज, ए भेर्‌ इ हेभूइ रेनृफल्‌)९१ [ज्यादै ठूलो वर्षा भयो] भनो कमलप्रकाश 
मल्ल लेख्छन्‌ । तर जुन लिपिमा हाम्रो वंशावली लेखिएको छ, त्यस लिपिमा ओकारसमेतको साउँ अक्षर 
जनाउन साउ अक्षरमा कानदानी दिई डिको तानिसकेपदि बायाँपट्टि छेउमा डिफोलाई अलिकति मात्र घुमाइदिए 
पुग्ने भएकोले धनवज्ज गुरुले वा पढ्नुभए पनि त्यो अक्षर वो हो भन्ने कुरा मुलमा हेर्दा छलङ्ग हुन्छ । अब त्यो, तव 
कलवास होइन रहेछ, तव कलवोस पो रहेछ भन्ने स्पष्ट हुन्छ ।१९४ पुरानो नेवारीमा सलहलाई कलबुस ११६ 
भनिने हुनाले हाम्रो वंशावलीको कलवोस वा कलबोस, त्यस रूपको ज्याद न॑ नजीक छु भनो भनिरहनुपर्देत ॥1 ६७ 
यस कारण ने. सं. ३४० [ वि. सं. १२७७] भाद्रशुक्लअष्टमीदेखि ने. सं. ४७५ [वि. सं. १४११] कातिकशुक्ल- 
प्रतिपदाभित्रका पुरा एक सय चो तीस वर्षभित्र चार पटक यहाँ सलहको आक्रमण भएको कुराको टिपोट गर्दा त्यो 
वंशावली लेख्नेले तव कलत्रोस वव भनी लेखेको देखिएको छ । यस कारण यसको उल्था गर्दा ठूलाठूला सलह 
आए भनो लेख्नुपर्नेमा ठूलो पानी पन्यो भनी उल्था दिइएकोले अर्थको अनर्थ हन गएको छ । 


त्यस वंशाबलीको संस्कृत खण्डको अन्तमा तीन श्लोक दिइएका छन्‌ । तो तीन श्लोकमध्ये पहिलो श्लोकमा राजाले 


तेवरी, देवीप्रसाद भण्डारी, भोलानाथ पौडेल, शङ्करमान राजवंशी, धनवप्त्र बज्राचार्य, गौतमवज्त्र वप्त्राचाथ, 
महैशराज पन्त, नयनाथ पोडेलको अभिलेख-संग्रह १० भागका ११-१२ पृष्ठबाट 1) 


भट्टाचार्य, चक्रवर्ती र राय थर भएका बङ्गाली बाहुनहरूको नेपालखाल्डोसा बसोबास भइरहेको कुरा यताबाष्ट 
बुझिएको छ। 


१५९. द्‌ योपालराजबंशावलीका ४२, ४६, ५८, ६१ पृष्ठ । 
१६०. उही पुस्तकका ९०, ९४, १ ०६, १०९ पृष्ठ । 

१६१. उही पुस्तकको १३७ पृष्ठ । 

१६२. उही पुस्तकको १४१ पृष्ठ । 

१६३. उही पुस्तकको १५३ पृष्ठ । 


१६४. उही पुस्तकको १५६ पृष्ठ । 

१६५. ३४ ख पत्रको १ पङ्क्ति, ३८ ख पत्रको १ पङ्क्ति, ५० क पत्रको ५ पङक्ति, ५३ ख पत्रको ५ पङ्क्ति । 
1६६. ठाकुरलाल मानन्धरको नेवारी-अङ्येजी कोषमा कःबुझ्चा । 

१६७. धोठाकुरलाल मानन्धरले यतापट्टि मेरो दृष्टि तानिदिनुभएक्को हो । 
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गर्नुपर्ने पाँचवटा मुख्य कामको बथान गरिएको छ'१० र पछिल्ला दुइ श्लोकमा चाहिँ स्थितिराज मल्लको प्रशंसाको 
साथे अर्जुनदेवको पतनपछि स्थितिराज मल्ल सर्वेसर्वा भएको कुरा लेखिएको छ ।१९ त्यस वंशावलीमा अन्यत्र 
के लिपिकरका प्रमादबाट भएका दोष त पहिलो श्लोकमा पनि हुने ने भए, तर पनि त्यो श्लोक सुललित छ र त्यहाँ 
व्याकरणको नियमको रास्रो पालना गरिएको छ भन्ने कुरा तथा बाँकी दुइ श्लोकमा चाहि त्यस वंशावलीमा सर्वत्र 
भए छे भहा खालका अशुद्धिले युक्त शब्द छन्‌ भन्ने कुरा ती श्लोक हेर्ने बित्तिके हामीलाई लाग्छ । यताबाट सवंत्र 
अशुद्ध लेख्ने ती बंशावलीकारले पहिलो श्लोक लेखेका होइनन्‌ कि भन्ने हाम्रो मनमा पछं । यस विषयमा नेपाली 
उल्यासा केही नलेखे* °° पनि अङग्रेजी उल्थामा चाहिँ पहिलो श्लोफको अर्थ दिइसकेपछि वर।हमिह्रिको योगयात्रा 
२ अध्यायबाट गरिएको उद्धरणा- कप्रम१०१ अनी त्यहाँ लेखिएकोले पहिलो श्लोक जसले वंशावली लेखे, तिनले 
लेखेका होइनन्‌ भन्ने कुरा कमलप्रकाश मल्लको मनमा चढेको र त्यो श्लोक कहाँबाट सारिएको हो भन्ने कुरा पनि 
उनले पत्ता लाएको देखिएको छ। 


मेरो अगाडि योंगयात्राको छावा पुस्तक नभए पनि हामीकहाँ सूल योगयात्राको र भट्टोत्पलको टोकासहितको 
योगयात्राको लेखोट पुस्तक पनि भएकोले यस प्रसङ्गमा मैले ती पुस्तक पल्टाई हेरे, हेर्दा त्यो, योगयात्राको 
दोखो अध्यायको ३२ श्लोक रहेछ भन्ने मेले थाहा पाएँ । हातो बंशावलोमा दुष्टत्य डण्ड स्वजनस्य पूजाः भन्ने 
पाठ भए पनि यो गयात्रामा चाहिँ दुष्टस्य दण्डः सुजनरय पूजा भन्ने पाठ भएकोले र राजाको कतंव्य दुष्टलाई 
दण्ड गर्नुको साथै सुजन [सज्जन] को आदर गर्नु पनि भएकोले लिपिकरको प्रमादले त्यस बंशावलीमा दण्ड:क्को 
ठाउँमा डण्ड, पूजाको, ठाउंमा पूजाः लेखिए ळे सुजन? हुनुपर्नेमा स्वजन” लेखिन गएको हो भन्ने मैले ठहन्याएँ । 


भट्टोत्पलले लेखेको,टीकामा सुजनस्यको पर्यायमा सञ्जनस्य “० भनी दिइएकोले पनि शुद्ध पाठ सुजन ने हो भन्ने 
भएको छ। 


यस प्रसङ्गमा मलाई ओट्टो ब्योटलिङ्कको भारतीय सूक्ति पनि पल्टाउन मन लाग्यो र पल्टाई हेर्दा त्यो श्लोक 
त्यहाँ पनि भेट्टियो । विक्रमचरित र सुमाषितार्णवमा आफूले त्यो श्लोक भेट्टाएको कुरा ब्योटलिङ्कले त्यहाँ लेखेकाले 
योरायात्रा उनले नपल्टाएको स्पष्ट देखिएक्षो छ। यसो भए तापनि मूलमा सुजनस्य पूजा भन्ने पाठ दिई 
सुमाषिताणवमा स्वजनस्य पूजा भन्ने पाठ छ भनो टिप्पणीमा लेखेकाले शुद्ध पाठ सुजनस्य पूजा ने हो भनी 
उनले ठहऱ्याएकोमा शङ्का छेन ।१०२ 


१६८. ३० क पत्रको २ पङ्क्ति । 

१६९. ३० क पत्रका २-५ पक्ति । 

१७०. द्‌ गोपालराजवंशावल्लीको ८६ पृष्ठ । 

१७१. उही पुस्तकको १३३ पृष्ठ । 

१७२. हामीकहाँ भएको भेट्ठोत्पलको टोकासहितको योंगयात्रामा सजनस्य भनो लेखिए तापनि त्यसको पर्यायमा 
सज्जनस्य भनो लेखिएकोले (१५ क पत्र) त्यो, सजनस्य नभई सुजनस्य हो भनो सहजे भन्न सकिन्छ । 


१७३. वि. सं. १९२७-१९३० मा सेन्ट पिटर्सबर्गेदाट प्रकाशित ओट्टो ब्योटलिङ्कको इन्‌डिशूचे स्म्रुसे [भारतीय 
सूक्ति] को २८९० सङख्याको श्लोक । 


पुणिमा ७२ अडू|४९ 


त्यो श्लोक योगयात्राबाट उद्धरण गरेको भनेर भन्दा भन्दै पनि योगयात्रामा नभएको स्वजनस्य पुजा भन्ने 
काठलाई ने मान्यता दिई टु रिस्‌पेक्ट यान्ड, रिवडं, ओन्‌'ज, लइअल्‌ मेन्‌) [आफ्ना भक्तजनलाई सम्मान 
गर्नु र इनाम दिनु] भनी कमलप्रकाश मल्लले लेखेको ठोक छैन भन्ने कुरा यो सबै कारणबाट स्पष्ट भएको छ। 
हृष्टस्य दण्ड:को प्रसङ्गमा आएकोले पनि स्वजनस्य पूजाभन्दा सुजनस्य पूजा भन्ने पाठ बढी मिल्ने हुनाले स्वजन 
(आफ्ना मानिस) लाई सम्मान गर्नु" ०५ भनी धनवज्चर गुरुले गर्नुभएको अर्थे, अपश्चष्ट पाठको अर्थ मात्र हो, 
कविको मूल शब्दको अर्थ होइन भनी भनिरहनुपर्देन । 


बाँकी दुइ श्लोक शार्दूलविक्रीडित छन्दमा लेखिएका छन्‌ र माथि भरखर भने कै, तो वंशावलीकारले आफैँले 
रचेकाले होला, दुवे श्लोक अत्यन्त अशुद्ध छन्‌ । त्यसले गर्दा तो श्लोकको वास्तव अर्थ बुळन निक माह्लो परेको छ। 

यति हुँदा हुँदै पनि द गोपालराजवंशावलीका कर्ताहरूले पहिलो श्लोकक्को, भावसम्स दिन सकेका छन्‌ भनी भन्ने? 

पर्छ । तर दोस्रो श्लोको भाव उतानंचाहिं उनीहरूले सकेका छैनन्‌ भनेर पनि भन्नेपर्छ 1१५९ राज्ञा अजू नदेव 

भरागेकी 2 बाहू वर्षपछि स्थितिराज सल्ल सर्वेसर्वा भएको भाव पहिलो श्लोकबाट आउँछ । दोस्रो इलोकको उठान 

सपूरों रविकच्छुरेबाट हुन्छ र योगी नरहरिनाथको उल्यामा यी दुइ पदको अर्थ हुँदा हुँदै पनि” ०० द्‌ गरोपालराज- 

वंशावलीमा दिइएका नेपाली अङग्रेजी इवे थरी उल्थामा यो दुवे पदको अर्थ परेको छैन । संज्ञाद्वारा सङख्यालाई 

बुकाउने भारतीय पद्धतिको अलिकति मात्र पनि ज्ञान भएकाको लागि यो पदको अर्थ गर्ने कत्ति पनि गाह्वो पर्देन । 

आदित्य [सूर्य | १२ थरी हुने हुनाले वच्छुरे [शुद्ध रूप- वत्सरे --वर्षमा ] पछिल्तिर भएको, सुर्यको पर्याय रवि 

शब्दको अथ ९२ वर्ष भन्ने हुन्छ । रविषच्छुरेको अगाडि सपू [शुद्ध रूप- सम्पूर्रों] भएकोले यो दुइ पदको अर्थ ' 
£ वर्ष पूरा भएपछि भन्ने हुन्छ भन्ने कुरा स्पष्ट छ। अर्को शब्दमा भन्ने हो भने, अघिल्लो श्लोकमा द्वादश वत्सरा 

[१२ वर्ष | भन्ने पदद्वारा आफूले व्यक्त गरेको भावलाई नै यहाँ कविले सपूरणें रविवच्छुरे अन्ने पदद्वारा 

बोहऱ्थाएका छन्‌ । 


स्थितिराज मल्ल सर्वेसर्वा भएको तिथिमिति, दोस्रो श्लोकको पछिहलो पाउमा नेपालाब्दगतेउन्दपुस्करशरे माग्ग- 
शितस्यां तिथो १०८ भनी त्यस वंशावलीमा दिइएको छ । यस पुरा पाउको अर्थ, नेपाली अङग्रे जी बुचे उल्यामा 
छुटाइएकोले द्‌ गोपालराजवंशावलीमा दिइएको त्यस श्लोकको उल्था कति कच्चा छ भनी भनिरहनुपदन । 


नेपालाब्द्गते [निपालसंवत्‌ जाँदा] पछि आएको अब्द्पुस्करशरे यस समस्त पदद्वारा व्यक्त गरिएका यी अङ्गुले 
नेपालसंवत्‌को वषं बुळाउंछन्‌ भन्ने कुरामा शङ्को छेन । तर पनि यो अङ्क निके ठूला भएकाले नेपालसंवत्को सन्दर्भमा 


१७४. द्‌ गोपालराजवंशावलीको १३३ पृष्ठ । 

१७५. उही पुस्तकको ८६ पृष्ठ । 

१७६. उही पुस्तकको ८६ पृष्ठमा नेपाली उल्था, १३३ पृष्ठमा अङग्र जी उल्था । 
१७७. हिमबत्संस्कति १ अङ्कको ३१ पृष्ठ । 


१७५. द गोपालराजवंशावलीमा यस पाउको पाठ (दिँदा मूलमा हुँदा हुँदै पनि खण्डाकार टुटाइएको छ र मुलमा 
तिथो भएकोमा तिथौ भनी छपाइएको छ। 


श॑ गृवूणिमा ७२ अडू: 


वॉट हेदो यौ. असम्भव देखिन्छन्‌ । किन भन्नुहोला भने, यस समस्त पंदको पहिलो पद भ्रंब्दको अर्थ बादल 
की वर्ष” ०८ अन्ने भएकीले, संज्ञाद्वारा सङख्या बुकाउँदा वर्षबोधक शब्दको प्रासद्धिकंता नभएकोले र बादललाई 
बुकाउने शब्द जति १७ का पर्याय * “० हुने हुनाले, कामदेवका बाणले पांच थरी काम गर्छन्‌ भन्ने प्रसिद्धि भएकोले र 
बाण र बारका पर्यायले ५ लाई बुकाउने हुनाले बारको पर्याय भएको, पछिल्लो पद शरले ५ लाई बुळाएकोले 
स्थितिराज मल्ल राजा हुँदा ने. सं. ५००० भन्दा पनि बढी बितिसकेको पो देखिन गयो ! यस कारण, यहाँ 
अब्द्पुस्करशरे भनी लेखिए तापनि चन्द्रमाका पर्यायमा अब्ज15" शब्द पनि भएकोले र चन्द्रमाले १ लाई 
बुझाउने भएकोले नेपालाब्दगते लेख्दा अब्द शब्द भरखरे लेखेका वंशावलीलेखकले अब्ज लेख्नुप्नेमा ऊव्किई 
अन्द्‌ न लेख्न पुगेको ठहरिन्छ । 

सङख्यालाई संज्ञाहारा बुझाउने विषय परेका चलतोका आधुनिक पुस्तकहरूमा पुष्कर | हाम्रो वंशावलीमा अशुद्ध 
रूप- पुस्कर] शब्द नपरे पनि त्यसको अर्थ गर्ने अर्को उपाय निकाल्न नसकिने होइन । पुष्करको अथं सू डको टुप्पी, 
बाजाको अग्रभाग, पोनी, आकाश, तरबोरको मध्यभाग, कमले, तीर्थविशेषे र जडीबुटीविशेष हुने कुरा अमरकोषे- 
बाट हामीलाई थाहा हुन्छं॥' ८२ संज्ञाद्वारा सङंख्यालाई बुझाउने सन्दर्भमा अघिल्ला तीन अर्थको, अनि पाँचौ, छंटो' र 
सवभन्दा पछिल्लो अर्थको पनि प्रार्साङ्खकता नभएको स्पष्ट छ। पुष्कर शब्दले तीर्थविशेष अर्थात्‌ अजमेरकी नामी 


१७६. अन्दौ जीमूतवत्सरौ ।।८८।। 
(अमरकोश ३ काण्ड नपनार्थवर्ह 
[अब्दे, बादल र वर्षको नाउं।] 


१४०. एनाम्मेघ बलाहश्व घट सप्तादशस्य च ॥॥१७॥ 
(सुमतितन्त्र मध्यमाधिकार 

[सेचार्थका घटाश्चव शब्दा: सप्तदशार्थका: । | 
(नयराज पन्तद्वारा प्रतिसंस्कृत (अप्रकाशित) पारठ$ 
[बादललाई बुळाउने, मेघ र बलाहक जस्ता शब्द र घेट [गाग्रो] लाई बुकाउने शब्देले सत्रलाई बुझाउँछन्‌ ।| 


१८१. हिमं।ंशुश्चन्द्रमाश्चम्द्र इन्दुः कुमुदबान्धवः ।।१३।। 
बिधुः सुधांशुः शुश्रांशुरोषधीशो निशापतिः । 
अब्जो जेवातृकः सोमो ग्लोमृू गाडुः कलानिधिः ॥॥१४॥। 
द्विजराज: शशधरो नक्षत्रेशः क्षपाकरः । 
(अमरकोश १ काण्ड दिग्द 
[ हिमांशु, चन्द्रमस्‌, चन्द्र, इन्दु, कुसुदवान्ध॑व, विधु, सुधांशु, शरांश, ओषधीशे, निशोषेति; अब्ज॑, जंवातृक, सोभ, 
रलौ, मृगाडू, कलानिधि, द्विजराज, शशधर, नक्षत्रेश, क्षपाकर (यति चन्द्रमाका नाउँ) ।] 


१७२. पुष्करं करिहस्ताग्रे वाद्यभाण्डमुखे जले । 
व्पोस्ति खड्गफले पद्मे तीथोंषधिबिशेषयोः ।।१८६।। 
(अमरकोष ३ काण्ड नानार्थवर्ग), 


वणिम ७२ अँङु|११ 


पुष्करतोर्थलाई पनि बुळाउने र ज्येष्ठ, मध्यम र कनिष्ठ गरो तीनवटा पुष्करतोर्थ भएक रे समाहारंमी तिनलाई 
त्रिपुष्कर भन्ने चलनं छ1१०३ यस कोरणं पुष्कर शब्दले ३ लाई१०० बुळाउछे भनो सुंमातितेत्तरमा लेखेको कुराको 
हामीलाई अथं लाग्छ । यस कारण, यहाँ परेको पुष्कर शब्द, आकारी रे तीर्थविशेषमध्ये केलाई बुळाउने अडूको 
अ्थसा आएको हो, यो कुरा झ्वाट्ट भन्न सकिदेन । पुष्कर शब्द यहाँ आकाशको पर्यायमा आएको हो भने यसैले 
शून्यलाई र तीर्थविशेषको अर्थमा आएको हो भने यसले तीनलाई बुळाउने भएकोले हामी रनभुल्लमा पछौँ तापनि 
यसं शंङ्काको पनि समाधान गर्न सकिने हुनाले हातखुट्टा छोडिहाल्नु भने पर्देन । भारादारहरूको सम्मति लिई 
स्थितिराज मल्लले बनेपाको किल्लामा राजा अर्जुनदेवलाई पठाएको घटनाको तिथिमिति हाम्रो वंशावलोको नेवासे 
खण्डमा आएको छ। त्यताबाट त्यो घटना ने. सं. ५०१ मा भएको कुरा स्पष्ट बुकिएकोले' 5* स्थितिराज्ञ 
मल्ल सर्वेसर्वा भएको संवत्को अङ्कु दिँदा संस्कृत खण्डमा बीचमा आएको पुष्करे शब्दको अंथ तीन नभई शुन्ये हो 
भन्ने कुरा स्पष्ट भएको छ। 


संवत्‌ दिइसकेपछि मारगाशितस्यां तिथो भनी त्यस पांउमा लेखिएकोले त्यो घटना मांगे महीनाको कृष्ण [असित, 
सलमा अशुद्ध रूप- अशित ] पक्षमा घटेको रहेछ भन्ने कुरा बुळिए तीपनि तिथिको हिमा चाहि तिथिको सबभन्दा 
पछिल्लो अक्षर “त्यां मात्र त्यहाँ लेखिएकोले अब बाँकी रहन गयो, त्यहाँको तिथि कुन हों भनो निर्णय गने कॉम । 
सप्तम्यन्त "र्यां [सुलमा अशुद्ध रूप- स्यां ] मात्र त्यहाँ लेखिएको हुनाले त्यो तिथि, एकादशो, द्वादेशी, त्रयोदशी र 
चतुदंशोमध्ये जुनसुकं पनि हुन सक्छ । संस्कृत खण्डको अन्त्यमा यो श्लोक सिद्धिनेबिक्तिक सम्वत्‌ ५०१ मार्गशिर- 
वे !३१-६ चनो लेखिएकोले र नेवारी खण्डमा अर्जुनदेवलाई धपाएको संवत्‌ महीना र पक्ष मात्र नदिई भारतोय 


१८३. मोनियर-विलियभ्जको संस्कृत-अरङमैजी कोषमा पुष्कर । 
तारानाथ तकेवाचस्वतिको वाचेस्पँत्यमा त्रिपुष्कर । 
१८४. रामा पुष्कर लोकाच्च गुणे तेत्र हुताशनम्‌ । 
ज्वलनो रो हिदश्चाग्नि कृशानु पावको शिखि 1] 
वेश्वानरानल वहि सप्ताच्चि हव्यवाहन । 
अनलो गिग्बज्वालश्च धामा ज्योतिद्युतिक्रमा । 
दोप्त दहन शुलच्च त्रिः ठृतीवस्त्रयस्य च ॥ ३॥ 
(सुमातितन्त्र सेध्येमाधिकार ) 
[पुष्कर रामलोको च गुणस्त्रेता हुंताशन: । 
ज्वलनो रोहिताश्वोऽग्निः कृशानुः पांवक: शिंखी । 
वेश्वानरानलो वह्निः सप्ताचिहंव्यवाहनः । 
अनलस्ति्मज्वालश्च धाम ज्योतिद्युतिः क्रमः ॥ 
दीप्तश्च दहनः शुलं त्रयं चेति त्रिवाचकाः ॥ ] 
(प्रतिसंस्कृत षाठ} 
15५. ५९ ख पत्रका २-४ पक्ति । 


१८६. ३० क पत्रको ५ पक्ति । 


३२|पुणिमा ७२ अङ्क 


फालगणनाका पाँच अध" (मध्ये करणबाहेकका चारे अङ्ग दिँदै स ५०१ मारण शिरकृष्णुट्रादशी स्वाति 
सोभन, शुक्रवार कोह, (भनी लेखिएकोले१ "° त्यस स्यांले द्वादश्यांलाई ने बुझाएको हो भन्ने कुरा छलेङ्ग 
भएको छ । यताबाट, द गोपालराजवंशावलीका ' कर्ताहरूले अर्थ नगरी त्यस छोडेको प्रे पाउको अर्थ 
स्पष्ट एको छ । i 


ने. सं. ५०९ [वि. सं. १४३७] मारगक्कष्णद्वादशीको दिन अर्जुनदेदलाई धपाई स्थितिराज मल्लले पुरा अधिकार 
लिएको देखिएकोले र अर्जुनदेव भागेको (? ) १२ वर्ष बितिसकेपछि मात्र स्थितिराज मल्ल सर्वेसर्वा झएको कुरा 
बुछिएकोले ने. सं. ४८९ [वि. सं. १४२५] तिर अर्जुनदेदको अधिक्कार खस्किन थालेको देखिन गएको छ । 


अर्जुनदेव र जर्यांसहराम एक गठ भई डवा खोलो ने. सं. ४८९ [वि. सं १४२५] कातिकशुक्लदशमीको दिन 
तिपुरमा पसे भनी हाम्रो वंशावलीमा लेखिएकोले) ०० भोन्त | बनेषा]वंशका गहीनशीन राजा" अ्जूनदेवलाई 
बनेपाका रैथाने र महाथ [महामन्त्री ] जयसिहरामसँग मिली भक्तपुरको शक्तिकेन्द्र त्रिपुरदरबारमा बलजपती 
पस्न परेको कुरा बुळिए तापनि त्यो अवस्था किन आइपन्यो भन्ने कुराचाहिँ अस्पष्ट ने 'छ । निपुरदरबारभित्र 
पस्न अर्जुनदेवले बल लाउनुपरेकोले उपराज स्थितिराज मल्लले उनलाई रोकेको कुरा त्यहाँ नलेखिए तापनि 
स्थितिराज मल्लले ने उनलाई दरबारभित्र घुस्न दिन नखोजेको देखिग्छ र त्यसले गर्दा उनलाई भाग्न परेको हो कि 
भन्ने अनुमान हुन्छ । 


पश्चिमबाट राजा जितारि मल्लले ने. सं. ४०८ [ वि. सं. १३४४] को पुस महीनामा नेपालखाल्डोमा हमला गरेको 
कुरा हाम्रो वंशावलीमा एक ठाउंमा आएको छ।' " ६ जितारि मल्लसँग आएका खसियाहरूमध्ये सयो लाई मारेर 
नेपालखाह्डोका बासिन्दाहरू बन पसेको, त्यसले गर्दा खसियाहरू भागेको, अनि तो बासिन्दाहरू आआफ्ना ठाउँमा फर्केको 
कुरा त्यस बयानबाट बुळिन्छ। मारिने खसियाहरूको सङख्या अवुठ* ६° सय थियो भनी त्यस वंशावलीमा लेखिएकोले = 
आठ र अबुठमा केही सादृश्य भएकोले होला, बेन्डलले (एट १) हन्‌डूड्‌ | (आठ?) सय] भनो अवुठ सयको अर्थ 
गरेको देखिन्छ । तैपनि आठको पर्यायको रूपमा अवुठलाई लिनुपर्दा उनो पुरापुर सन्तुष्ट थिएनन्‌ भन्ने कुरा एट्‌ 
[आठ] लाई कोष्ठभित्र राखी एट्पछि उनले प्रश्नचिह्न लगाएकाले देखिन गएको छ। ऐ. शि. बाबुराम आचार्यले " 
भने त्यस घटनाको बयान गर्दा ८०० खसिया भनी लेख्नुभएकोले अवुट शब्द, ठको पर्याय हो भन्ने कुरा उहाँले 


वट रका शद रब पत्रक) रै ३ 1 1॥ हैं 
१८७. ने. सं. ५०१ [वि. सं. १४३७] मार्गकृष्ण [ पुर्गान्तमानले पौषकृष्ण | 


गते वार तिथि घडी पला नक्षत्र घडी पला योग घडी पला 
माग २६ शुक्र एकादशी २६ ११ चित्रा २० ० शोभत ३७ ४९ 
एकादशो २६ घडी ११ पलाउग्रान्त द्वादशी तिथिमा, चित्रा २० घडीउप्रान्त स्वाति नक्षत्रमा, शोभनयोगमा 


अर्जुनदेवलाई बनेपा पठाएको देखिन्छ । 
- दिनेश राज पन्त 


१८८. ९४ ख पत्रको ५ पर्डाक्ति । 
१८९. २६ ख पत्रका १-३ पडक्ति। 
१९०. द गोपालराजवंशावलौको पाठ- अबूठ (३४ पृष्ठ) । 


पूणिमा-७२ अडू]? 


नि्धेषकसंग सकानुभएको थियो भन्ते देखिन गएको छ। त्यसले गर्दा धनदव्त्र गुरलगायत घेरंजसो ऐतिहारिकहरू 
-त्यसमा म पनि पर्छु- ऐ. शि. बाबुराम आचार्यकं पछि लागी वि. सं. २०४१ सम्म हिडिरहेका थिए । संरकृतको 
अध्युष्ट शब्द र आरयमूलका दिभिन्न मध्य र नव्य भारतीय भाषाहरूमा पाइने, यही शब्दका थरीथरीका रुपले 
स्राढे तीनलाई बुझाउने गरेको देखिएकोले हाम्रो दंशावलीमा झाएको यो कुठ शब्द पनि अध्युष्टबाटे बनेको हो 
इ यसको अर्थ आठ नभई साढे तीन ने हो भनी मैले ठहन्याएँ । अनि यस विषयमा सबै कुरा खोली लामै लेख लेखे 
र त्यो लेख चि. सं. २०४१ माघमा पूर्णि माको ६० अङ्कमा प्रकाश गराएं। मेरो लेखको प्रकाशनस्मय र 
द योपालराजदशावलीको प्रकाशनसमयमा पाँच महीना जतिको मात्र अत्तर भएकोले द गोपालराजब्शाब्लीमा 
दिइएका त्यस वंशावलीका नेपाली अङग्रेजी दुबे थरी उल्थामा ऋवुठ शब्दको अर्थ आठ भनी गरिएको मा नयाँ 
लेखको उपयोग गरिएन भनी खोट लाइन त त्यतिबिधि मिल्दैन । तर पनि त्यस्ता अशुद्धिको परिमार्जन आपने 
त्रफंबाट पनि हुन सबने हुनाले द ग्रोपालराजवंशावलीमा दिइएको त्यस दंशादलीको अर्थ पारमाथिक नभई 
पतानुगतिक भएको नमूना त्यहाँ दिइएको अवुठ शब्दको अर्थले देखाएको छ भनेर खोट लाउन चाहि अवश्य 


सकिन्छ ।. 


इ गोपालराजवंशावल्लीका कर्ताहरुले त्यो वंशादलो राम्रोसंग नदुणंफो कुरा य्तारुग्म्छा कुराबाट इर द्ग $एको ले 
प्यास्‌इजुइज द्विच, आर, रिलेग्ट्लेसूलि अब्रब्यूर, याट दिस, रटेज अफ आउर, स्ट्डइ, आर फोर 
यान्ड फ्यू बिट्वीन 11 51 


[ (गोपालराजवंशादलीका) डुछिदे नडुळिने हिरसा, हस्रो परिश लदो दस अवस्थामा दिरलं छ्न्‌ ।] 
भनी कमलप्रकाश मल्लले लेखेको कुरा वास्तव नभई गर्वोक्ति मात्र हो भनी भनिरहनुपर्देन । 


एकापट्टि सल्लको तलको दाबी 


ए कन्‌स्टन्ट, पेरु जूअल्‌ अफ्‌ द टेदस्ट ओभर, द यज्‌, रोड्ह्ड इट, ओभर याग्ड ओभर छरेन, हाल्न 
प्रोभाइड्इड्‌ भेन्‌इ यान्‌ इन्टर न्ल_ बलु टु द मीन्‌ अफ इनि 


शिड्युऊल एव्सप्रेस्नूज, प्र जज यण्ड 
वडज. फर्‌ हिच अलास ! देर, इज नो अद्र, एवस्‌टर नल, रल ०भेल्‌एः्ल्‌ रि 
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[हरे शिव, जसका अरू बाहिरिया व्याख्या पाइँदैन, त्यरता उक्ति, विशेष्वादय र शब्दका अर्थको भित्री सुराक, 
मूल पाठको लगातार वर्षों सम्भ ध्यान दिएर गरिएको बंचाइबाट, यसको वारंबारको पढाइबाट जुट्न 
गएको छ । व्याख्या गर्ने नसकिने, घट्टाघट्ट अदत र शब्दहरुको सानो, तर साल्लो चुरो अळं छ। तर तो, 


१९१. द गोपालराजवशावलीको इन्‌ट्रूडवशन्‌को ४ पृष्ठ । 
१९२. इन्‌ट्रड क्शन्‌को २० पृष्ठ । 


भेकका 


सौभारयवंश त्यस वृत्तास्तका छेउछाउका अङ्ग (उदाहरणार्थ- भोजमा (राखिएका) अदत, मुल्यसूचोमा 
(दिइएका) अदत, राज्याभिषेकमा प्रयोग गरिएका अदत आदि) हुन्‌ । गोरखधन्दा पार भएको आशा छ_ 
र आखिरमा कटलेख फोरिएको छ ।] 

देख्दा 

झर्को टि, द गोपालराज इंशावल्लीमा दिइएको त्यस वंशावलीफो उल्थामा मल्लले किटेका कुरामा बाहेक अस्यत्र पनि 

प्रशस्त अशुद्धि भेट्टाउँदा 


वियय कति गालो छ जम्ने कुरै नबुळोकन त्यस विषयमा कलम चलाउन आतुरिएको मान्छेले यसभन्दा बढी के पो 
बोल्न सक्छ भनी चित्त डुळाउन मन लाग्छ । 


नेपाल वाल्डोम आजभन्दा फण्ड ६ सय वर्षअधि लेखिएको त्यस वंशावलीमा फाजमान ने. सं. र त्यसअनुसारका 
तिथिमितिमा दिइएका छन्‌ । घेरंजलो घडनाको बाकायदा तिथिमिति दिई तयार गरिएको त्यस बंशावलीको 
प्रामाणिकता जाँच्न किंवा आजका पाठकहुरूलाई सजिलो पाने सबै ;तिविमिविहहको गणना गरी आज बढी 
चलवचलतोमा भएका तिथिमितिमा तिनलाई परिणत गर्नु पनि त्यस बंशाबलीको साङ्गोपाङ्ग सम्पादरसित्र 
पर्छ जस्तो मलाई लाग्छ । तर हास्रा सम्पादक हरुले नेपाली उज्यामा संअत्‌ सात परिणत गरी अङ तिथिमिति 
स्यसे छोडिदिएकाले र अङ्ग्रेजी उल्थामा त्यति (पति नगरेकाले 5 ३ त्यस (वंशावलोको सम्पादनमा ठले कभी रहन 
गएको छ भन्ने मैले ठानेको छु । 


सुलको ने. सं. लाई द गोपाल राज बंशाव जी ता वि. सं. सा परिगत मात्र गर्दा पनि ठाउंठाउँवा बिग्रन गएको कुरा 
यस प्रस ङ्गा लेडनुपरेको छ । ने. सं. अतुतार कातिक गुक्लप्रतिपदाको दिन संवत्‌ फिर्ने र वि. सं. अनुसार सो रमा नको 
हिसावले घेवसङक्रान्तिको दिन संवत्‌ फिर्ने हुनाले चेत्र महीनासहितको ने. सं. लाई वि. सं. बनाउँदा सेवलङकान्तिको 
तिथिशुद्धि नल्याईकने अन्दाजको भरमा काम गर्दा कहिलेकही बिग्रन जान्छ भन्ने कुरालाई दू गोपालराजबंशावली- 
ले देखाएको छ । उदाहरणको लागि ने. सं. ५०३ चेत्रशुर्लइशमी र ने. सं. ५०६ चेत्रगुस्लट्रादसीलाई वि. सं. 
बनाउँदा त्यहाँ बिग्रेको कुरालाई अघि सानं सकिन्छ। कुरा क्रे भने, ने. सं. ५०३ फो नेवसङक्रान्ति, चेत्रक्कष्ण 
[ पुर्णाऱ्तमानले बैशाखक्कष्ण] अष्टमीको दिन पर्ने हुनाले ने. सं. ५०३ चैत्रणुश्लरशरीको दिन सेव धङक्र(न्ति 
लागिसकेको हुँदैन । यस कारण द्‌ गोपालराजबंशावली मा त्यस तिथिमितिलाई ' ने. सं. ४०३ (वि. सं. १४४०) 
चेत्रशुक्कद शर्मी १८० भनी लेखेको मिल्दैन र त्यसलाई ने. सं. ५०३ [वि. सं. १४३९ ] चेत्रणुस्लदशमी भनी लेख्नुपर्छ 
भन्ने स्पष्ट छ । त्यस्तै गरेर ने; सं. ५०९ को मेषसङ्क्रान्ति, चेत्रक॒ष्ण [पुर्णाऱ्तमानले वेशाखकुष्ण] चतुदेशीको दिन 
पर्ने हुनाले ने. सं. ५०९ चेत्रशुक्लद्वादशीको दित पनि मेबतडक्रान्ति लागिसकेको हुँदैन । यस कारण द्‌ 'गोपालराज- 


१९३. अङ्रेजी उल्याना अयवादस्वरूप, एउटा घटनाको ईसवी संवत्‌ मात्र (द गोपालराजवंशावलीको १२९ पृष्ठ), 
ने. सं. मात्र दिइएको एउटा घट्नाको ई. सं. (१२६ पृष्ठ), ने. सं. र महीता मात्र दिइएको एउटा घटनाको 
ई. सं. मात्र (१३० पृष्ठ) र दुइटा घटनाका पुरे तिथिमिति (१३१ पृष्ठ) ईसवो संवत्‌अनुसार दिइएका छन्‌ १ 


१९४. द्‌ गोपालराजवंद्यावलीको ८५ पुडे 
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ब्रेशावलीमा त्यस तिघिसितिलाई ने, सं. ४०६ (वि, सं. #995) केत्रशुक्नद्वादशीको दिन*६* भनी लेखेको 
मिल्दैन र त्यसलाई ने. सं. ५०६ [कि, सं. १४४५] चेत्रशुक्तद्रादर्शीको दिन भनी लेख्नुपर्छ भन्ने स्पष्ट छ । 
ने. सं, ५०९ चेत्रशुक्लद्वादशीको त्यस घटनाको विषयमा लेख्नुपर्दा यही कुरा विचार गरेरे बि. सं, २०३१ मा मैले 
चि. सं. १४४५ भनी लेखेको कुरा पनि यस प्रसङ्गमा भन्नुपर्छ । १५६ 

अङग्रेजी उल्था सकिएपछि द गोपालराजवंशावलीसा रलस्‌आरि अफ, नेवारी वर्डज्‌ ![वेवारी शब्दार्थसूची ] 
दिइएको छ । यस रा्दार्थसूचीमा दोशो बंशावलीबाट नेवारी शाब्दहरूको फेहरिस्त वर्णक्रमले 
चढाइएको छु1० भनी त्यस खण्डको उठानमे कमलप्रकोश मल्लले लेखेकाले त्यस वंशावलीको :नेवारी खण्डमा 
परेका नेवारी भाषाबाहेकका अरू भाषाका शब्द त्यहाँ वरेका छैनन्‌ भन्ने स्पष्ट बुक्न्छि। तर आदेश, आम्र, उपाध्याय, 
उभय, दिन, दुर्भिक्ष, आकार, ग्रेतकिया, महामारी, महास॑व्ट यजमान, व्यवहार, सुभिक्ष, हेतु जस्ता 
संस्कृत शब्द त्यस शब्दार्थम्‌ चीमा पारिएकाले नेवारी खण्डका नेवारी शब्द मात्र त्यहाँ पारिएका रहेनछन्‌ 
र कमजप्रकाश मल्लले नभने पनि नेबारीबाहेकका अरू भाषाका शब्द पनि त्यहाँ पारिएका रहेछन्‌ भनो स्पष्ट 
देखिएको छ । शाव्दार्थसूचीको प्रस्तावनाना कमलप्रकाश महलले लेख्न बिराए पनि नेवारी खण्डमा भए 
जति सबै शब्द त्यहाँ पारिएका रहेछन्‌ भनेर भनूँ भने पनि आशिडः (४९ क पत्रको ५ पक्त) र एणिशि 
(६१ क पत्रको २ पक्ति) जस्ता नेदारी शब्दसुद्धा त्यहाँ पारिएका छंनन्‌ । यस कारण त्यस शब्दाथसूची 
वनाउन बस्दा कमलप्रकाश मल्लको अगाडि कुने स्पष्ट खाका थिएन भनी भन्दा अर्घेलो हुँदैन । 


त्यस शब्दार्थसू्ची मा मूल वंशावलोका शब्दको उद्धरण गर्दा मूल प्रतिको पत्रसडड्या मात्र नदिई कुन फ्डक्तिपा त्यो 
शब्द आएको छ भन्ने पनि त्यहाँ खलाइएकोले त्यस वंशावलीलाई राम्रोसँग पढ्न खोज्ने मानिसलाई निकै सजिलो 
भएको छ । तर त्यसरी पत्रसङख्या र पझक्तिसङख्या दिँदा जति होश पुऱ्याउनुपर्थ्यो, स्यति नपुन्याइएकोले त्यस 
शब्दार्थसूचीसा ठाउँठाउँमा गलतो भएका छन्‌ । अपनाह सनो ४७क पत्रको ५ पङक्तिमा पनि आएको छ ननो 
ट्यहाँ लेखिए तापनि त्यो शब्द मल्लले लेखेको ठाउंमा वेखिँदैन । उभेजासन ५१ ख पत्रको २ पङ्क्तिमा त पाइँदेन, 
त्यसभन्दा पछिल्लो पङक्तिमा मात्र त्यो छ । कुन्चिन थिव ५८ ख पत्रको १ पङक्तिमा आएको छ भनेर त्यहाँ लेखे 
तापनि त्यो शब्द त्यहाँ छेन । ३९ ख पत्रको २ पदक्तिपा आएको सषप्टवण्डा त्यस्त शब्द सूची हा २९ फ पत्रको 
४ पडक्तिमा आएको देखाइएको छ। यो त उदाहरण मात्र हुन्‌, खोजी पसे अरू पनि गलती देखाउन नसकिने 
होइनन्‌ । 
कुने शब्द त्यस शब्दार्थसूचीसा चढाउँदा उही शब्द प्रत्यय नलागी आएको खण्डमा अथवा भिन्नाभिन्नै प्रत्यय लागी 
आएको खण्डमा अलगअलग वढाउने गरेको कुरा त्यस्‌ शब्दार्थसूची हेरी देखिन्छ तापनि सर्वत्र त्यस नियमको 
पालन नभएको कुरा पनि त्यतिकै देखिन्छ । त्यस वंशावलीमा कमसेकम दुइ पटक भंहीहिसके* ५० आएको छ 


“१९५. उही पुस्तकको ११४ पृष्ठ । 
१९६. पूर्णिमा ३१ अङ्कको १६२ पृष्ठ । 
१९७. र्लस आरिको प्रस्तावताबाट उल्का ऊरी) 


१९८. २८ ख पत्रको १ पर्कक्ति, ४१ ख पत्रक्तो १ पक्ति । 
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र उदाहरणको लागि त्यहो शब्द ने अघि सारौ' । राब्दार्थयूचीमा “सके नहालीकने भहीहि मात्र दिइएको छ ।- 
त्यति मात्र कहाँ हो र, सके अलग्गै पनि राब्दार्थसूचीमा कते दिइएको छेन । 


कहिलेकही त्यस सुचीमा संज्ञा र क्रिया दुवेलाई मिलाई प्रभा दुन्ता जस्ता शब्द चढाइएको पनि छ। तो ढुइ 
शब्दलाई अलग अलग राख्दा पनि अर्थ फरक नहुने हुनाले यसरी संज्ञा र क्रिया किन एकं ठाउँमा रा्नुपऱ्यो, केही 
बुझिदिन । 


यस शब्दार्थसूचीमा शब्दहरूको फेहरिस्त वर्णकमले-यदोइएको छ भनी मल्लले भने तापनि त्यस 
नियमको उल्लङ्कन भएको कुरा खोज्न मेहनत गर्नु पर्देन । मल्लको शब्दार्थस,चौमा कदंब भगाडि आउंछ, कतिला 
पछिबाट आउंछ । कहिद्वामाछिंको पछाडि कलादपिनित्त आउंछ । डंङको अगाडि इंड याडा, तवक्ल 
वासपछि तव काहल र त्वहतेमाडापछि त्यवाछि किन आएको हो भन्ने कुरा म पटवक बुझूदिन । 
ली/छिपछि लोक, लोकपछि लुयिति आएकोले मल्लको वर्णक्रमअनुसार ईपछि ओ, ओपछि उ आउने रहेछ कि 
भन्ने शङ्का उठ्न गएको छ । 


उही शब्द मूलपाठमा एक थरी र शाब्दार्थसूचीमा अर्को थरी गरेर दिइएका उदाहरण द गोपाल्लराजबंशावलीमा 
जति भने पनि पाइन्छन्‌ । मूल पाठको चवु अं्क (५४ ख पत्रको १ पक्ति) लाई शाब्दा थंस,चीमा जोडेर दिइएको 
छ । मुलको चोङ्ग्व)5८ (३८ क पत्रको २ पक्ति, ४० क पत्रको ५ पक्ति, ६२ क पत्रको ४ पङ्क्ति), शाब्दा थे- 
सूचीमा चोङस्व हुन पुगेको छ । त्यस्तै गरेर च्वापङ, (५१ ख पत्रको ५ पङ्क्ति) लाई च्वापङ गरेर शब्दाथ सूचीमा 
छपाइएको छ । सबभन्दा हाँसो उठ्ने कुरा त उल्थामा हिज, वोन, ब्रदअर |कज्‌न्‌'° ° [आफ्ने दाजुभाइ|दाजुभाइ 
पर्ने ] भनी आफूले उल्था गरेको थव साल (५८ क पत्रको १ पङ्क्ति) लाई मल्ल शव्दार्थसुचीमा थ्व साल पानं 
पुग्छन्‌ र त्यसको अथं दिस यर [यो वर्ष] भनी गर्न पुग्छन्‌ । वर्षलाई बुझाउने यो फारसी शब्द९०१ त्यस 
बंशावलीमा कसरी पन गयो भनो दिद्टर्मन्य मत्ललाई सोध्दा उनले के जवाफ दिने हुन्‌ कुन्नि ? मुल पाठमा 
भएको पणलितंने (५५ ख पत्रको ५ पडक्ति) राप्दार्थसृचीमा कते छेन । त्यसको साटो लितंने दिइएको छ, 
प्रणीलाई चाहिं अधितलो शब्द गुशीमा जोडिदिई गुणीएरी शब्द बनाइएको छ । मुल पाठको पनीसि कोल्ल रपि 
(५३ ख पत्रको १ पक्ति) लाई राब्दार्थसूचीमा गीसिकोन्हु बनाइएको छ र सबभन्दा अगाडिको प्लाई र 
सबभन्दा पछाडिको पंलाई मल्लले कता लगेर छोडिदिए, यसको पत्तै लाग्देन । मूलको पंत (४२ खू पत्रको ५ 
पक्ति), राब्दार्थसूचीमा पन्त हुन गएको छ। मुलका लिछिंदु (३८ क पत्रको ३ पडक्ति) लिँछिबु 
(५७ ख पत्रको ५ पङ्क्ति) वा लिदिवुः (६२ ख पत्रको २ पडक्ति) राव्दार्थसूचीमा लिझिवु' हुन पुगेको छ । 
मूल पाठको वय बिसन (४९ ख पत्रको २ पङ्क्ति) शामदर्थसूच्ीमा बय वि सन भई देखा पर्छ र मूल पाठको 
वयक्रम्‌} (४७ क पत्रको ५ पडक्ति) चाहि वेयकम्‌ हुन पुग्छ । 


१९९. मूलमा ङरव जोडेर लेखिएको छ । 
२००. द्‌ गोपालराजवंशावलीको १६० पृष्ठ। 


२०१. कि. सं. २०२९ मा लखनऊबाट हिन्दी समितिद्वारा प्रकाशित, मुहम्मद | मुस्तफा खाँ मद्दाहको उदू हिन्दी 
शब्दकोश (२ संस्करण) मा साल ॥ 


पृणिमा ७२ अळू ३७ 
जूल पाठ दिदा व भनी पढिएका अक्षर रान्दार्थसूचीमा ब गरेर पनि छपाइएका छन्‌ र यस किसिमका असङ्गतिका शे 


उदाहरण पाइन्छन्‌ । मुलपाठका वंधि (४६ ख पत्रको १ पडक्ति), वच्छिजु (५७ क पत्रको २ पङक्ति), वस्न (४६ 
क पत्रको ३ पडक्ति) र वसरपा (४३ क पत्रको ३ पङ्क्ति) लाई शब्दार्थसूचीसा करमशः बंधि, बच्डिजु, बसन र 
बसरपा पारिएको कुरा यसका केही उदाहरण हुन्‌ । यस कारण शब्दार्थसूचीमा ब आदिमा भएका शब्द जति, 
फेरि दोहन्याएर सच्याउनु आवश्यक छ वा मूल पाठमा व आदिमा भएका धेरै शब्दलाई ब आदिसा भएका 
बनाउनुपर्छ । राब्दार्थसूचीमा बिधान, बिधि, बिवाह जस्ता शब्द वको क्रममा परेकाले र मूल पाठमा तो शब्द 
ककारादि गरी छपाइएकाले व आदिमा राखिएका शब्द पनि दोहऱ्य।एर सच्याउनुपर्ने भएको छ । मूल प्राठमा हू 
अगाडि आएको संयुक्ताक्षर भएको कुह्न, (६२ ख पत्रको २ पङ्क्ति) कोह्न (४१ क पत्रको ३ पङ्क्ति] र छ्वाया 
(४१ ख पत्रको २ पक्ति) जस्ता शब्द, शब्दार्थसूचीमा कुन्हु, कोन्हु र ल्हाया हुन गएको कुरा पनि यस 
प्रसङ्गमा भन्नुपछं । 

मूल पाठमा परेका केही अशुद्धि पछि शुद्धिपत्रसा सच्याइएको कुरा माथि लेखिइसकेको छ। तर शब्दार्थसूची 
बनाउँदा त्यस्ता संशोधनको खयाल नराखिएकोले शब्दार्थसूचीसा बढी गलती बाँकी रहन गएको छ । उदाहरणको 
लागि, मूल पाठमा ड्याचमफोर०२ गरी छपाइएको शब्दलाई शुद्धिपत्रमा ङ्याचमफो भनी सच्याइए तापनि 
शाब्दार्थसूचीमा भने त्यसको खयाल नराखिएको कुरालाई लिन सकिन्छ । मूल पाठमा ङ, हुनुपर्नेमा ड छापिन 
सई अशुद्ध पाठ परे पनि नेपाली उल्थामा किन्न सकेनन, २०२ र अङग्रेजी उल्यामा त्यही अर्थअनुसारको कुड्‌ नट. 
अफोडे ९०० अनी त्यस क्रियाको शुद्ध अर्थ दिंदा दिदे पनि मूल पाठमा ड्याचमफो भनी छापिएको पदलाई 
शब्दा थंसूचीमा ड्याचमको भन्ने पद पारी ए प्लेस, नेमू; याट्‌ द्‌ फुट दे टेरअस्‌ [ठाउँको नाउँ; पाखोको 
तलतिर] भन्ने अर्थ दिइएको छ। त्यति मात्र कहाँ हो र, स्थान अनुक्रमणिकामा सुद्धा यही ड्याचमको दिइएको 
छ । यताबाट कति हेलचक्रचाईं गरी राब्दार्थपूची मात्र होइन, स्थान अनुक्रमणिका पनि बनाइएको रहेछ भन्ने 
घछलंद्ध हुन्छ । 

शब्दार्थसूची तयार गर्दा कमलप्रकाश मल्लले शब्दका व्युत्पत्ति दिन खोजेका छन्‌ र उनको त्यो प्रयास प्रशंसनीय 
छ। त्यसो गर्दा कहिलेकही उनको खुट्टा नराम्रोसँग चिप्लिएको छ भन्ने कुरात्यो शब्दार्थसुची हेर्दा स्पष्ट 
देखिएकोले त्यसका एक दुइवटा उदाहरण यहाँ दिनुपरेको छ । 


लाख (३३ ख पत्रको ३ पडक्ति, मुलमा लाख नभई लाखा छ) शब्दको अर्थ लिम, अर. ह्यान्ड, अर. द्व (१) डेड. 
बड्ड [अवयव वा हात वा लाश] भनो त्यहाँ दिइएको छ र व्युत्पत्ति दिंदा कनफर स्यान्‌स्क्रिट लाश 
[संस्कृत लाशसंग दाँज्न्‌ ] भनी त्यहाँ लेखिएको छ । मुर्दालाई तुर्की भाषामा लाश*०* भनिन्छ र लाश शब्द 
चंदूंमा मात्र नभई बद्धालो,*" * नेपाली, हिन्दी आदि नव्य भारतीय भाषामा पनि त्यही अर्थमा चलिरहेको छू ॥ 


२०२. द्‌ गोपालराजबंशावल्लीको ७० पृष्ठ [६२ ख पत्रको ३ पक्ति] । 

२०३. उही पुस्तकको ११८ पृष्ठ ॥ 

२०४. उही पुस्तकको १६४ पृष्ठ । 

२०५. उदू -हिन्दी शब्दकोशमा लाश । 

३०६. वि. सं. २०३२ मा कलकत्ता, इलाहावाद, बम्बई र दिल्लीबाट रूपा यान्ड कम्पनीद्वारा फेरि प्रका। श्त 
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यस कारण लाशलाई मल्लले संस्कृत शब्द बनाउन पुगेको देख्दा सामान्य शिक्षा पाएका मानस पनि 
नहाँसीक्कन बस्त सक्दैनन्‌ । 


हास्रो वंशावलीको ५० ख पत्रको २ पडक्तिमा फरिसजुन भन्ने शब्द आएको छ । यस शब्दको अर्थ शब्दार्थसूची मा 
दिँदा पेज अफ, वेपृन्ज, (कनफर, फारसखाना = आर सिन्‌अल ) [जोर हातहतियार (फारसखाना == 
हातहतियार राख्ने वा बनाउने घर सँग दाँज्न्‌ )] भनी मल्लले लेखेकाले नेपालीमा चलेको फरासखाना भन्ने 
शब्द यस प्रसङ्गमा उनले सम्झन पुगेको देखिएको छ। अरबी फर्रीसको अर्थ दरबार वा समा आदिमा 
बरवबिछ्याउना बिड्चाउने र बत्तीको प्रबन्ध गर्ने जिम्मा भएको मान्छे*** र फारती खानःको अथं घर** 
भन्ने भएकोले समस्त पद फर्रासखानःको अर्थ बरबिछुयाउना राखिने घर२०३ हुन्छ र त्यसक्को अपस्रऽट रूप 
फरासखानाले (मल्लले सम्झे जस्तो फारसखानाले त होइन नि) पनि नेपालीमा त्यस्तै अर्थ अर्थात्‌ बिुघाउना 
अरू आसन रारूने घर एवं तत्सम्बन्धी काम गर्ने अड्डा "१ "लाई बुझाउँछ भन्ने कुरा हामीलाई थाहा छ। 
हन्‌मान्‌ढोका गहीबेठकसंगे रहेको फरासखाना भन्ने अड्डाले सरकारिया बरबिछ्याउनाको जिम्मा लिने गरेको 
पनि हामीले देखेकै छ। हातहतियार राख्ने घरको अर्थमा सिलहखानः२' भन्ने शब्द छ र यो समस्तपद 
चनि फर्राशखानः जस्तै अरबी र फारसी पद मिलो बनेको हो । यस समस्तपदमा पुर्वपदक्को अर्थ 
हातहतियार २११ भन्ने हुन्छ र यही शब्द केही फरक भई नेपालीमा सिलखान वा सिलखाना*१९ भई 
चलिरहेछ र अर्य पनि उदूने भएअनुसारको छ। लगनटोलको सिलखान पनि हामीहरूले देखेकै छ । पस 
कारण फरिसजुनको अर्थ गर्न बस्दा मल्लले फरासखाना सम्झन पुगेको र सिलखानांको काम फरासखानाले 
गर्छ भनो उचले ठानेको छलं ङ्क हुन्छ । 


सुनीतिकुमार च्याटुर््याको दि रर इंजिन [यान्ड, डिमेल अप्मेन्ट, अफ द बेन्‌गली स्वाङ्ग्विज 
[बङ्गाली भाषाको उत्पत्ति र विकास] को १२० प्रक्रम (२१३ पृष्ठ) । 


२०७. उदू -हिन्दी शब्दकोशमा फर्राश । 
२०८: उही पुस्तकमा खानः । 
२०९. उही पुस्तकमा फर्राशखानः \ 


२१०. दि. सं. २०४० सा काठमाडौबाट नेपाल राजकोय प्रज्ञा-प्रतिष्ठानद्वारा प्रकाशित, बालकृष्ण पोखरेल, 
वासुदेव त्रिपाठी, वल्लभमणि दाहाल, कृष्णप्रसाद पराजुली, गोपीकृष्ण शर्मा र हर्षनाथ भट्टराईको नेपाली 
बृहत्‌ शब्दकोशमा फरासखाना । 


२११. उदू -हिन्दी शब्दकोशमा सिलहखानः । 
२१२. उही पुस्तकमा सिलह । 


२१३. नेपाली ब्रृहत्‌ शब्दकोशमा सिलखान|सिलखाना । 
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हाज्रो वंशावलीको धनवज्त गुरुले गर्नुभएको नेपाली उल्था र कमलप्रकाश मल्लले गरेको अङग्रेजी उल्था ठाउँठाउँमा 
बाफेका र पढ्ने मान्छेलाई शङ्काको फाइदा दिन तिनलाई हामीले यसे छोडेका हौ भनी ग्रन्यकारहरूले लेखेका 
कुराको चर्चा माथि परिसकेको छ। तर मल्लले नै गरेको अङग्रे जी उल्थामा र उनले ने तयार गरेको शब्दार्थसूर्चीसा 
पनि त्यही शब्दका फरक फरक अर्थ पर्ने गएका छन्‌ । त्यस्तो विसङ्गतिका केही नमुना अब स देखाउंछ-- 


शब्द 


कुल याक्व 
(४१ ख पत्रको ५ पङ्क्ति): 


खाह्व 
(४९ क पत्रको २ पझक्ति) 
गंस 
(३६ ख पत्रको ५ पक्ति) 
ग्वलछिनो 
(४६ क पत्रको ५ पङ्क्ति) 
चानस 
(५५ क पत्रको १ पङ्क्ति) 
जंकपाट 
(२० ख पत्रका १-२ पक्ति) 


दुं पुंडना 
(४१ क पत्रको २ पङ्क्ति) 


दुतंन्ता [ मुलमा दुन्तन्ता, सूलपाठमा दुन्तंता ] 


(५० क पत्रको ३ पङ्क्ति) 


दुहिसि 
(२९ ख पत्रको ४ पक्ति, 
३० ख पत्रको ४ पझक्ति) 


पीव 
(५६ ख पत्रको ४ पङ्क्ति) 


शब्दार्थसूची 
अल्‌ द रेबुअल्ज्‌ 
[सबै बागी] 
बनज, हू रिभोल्ट्इड्‌ 
[तिनोहरू, जसले विद्रोह गरे] 
ए डिच्‌, पिट्‌, मोट्‌ 
[ खाई, खाडल, खावा] 
इन्‌ द फरेस्ट, 
[जङ्गलमा] 
सम्‌; सम्‌ अफ द पार्‌टि 
[केही; पक्षका केहो ] 
याट्‌ नाइट 
[राति] 
सोड, ज ? आइरन; आइर्‌न्‌-ब्लेड , 
आई. ई. ए सोड [तरबार ज? 


फलाम; फलामको धार अर्थात्‌ तरबार] 


इन्‌सक्ले ड्‌; सराउन्ड्इड्‌ 
[घेरे; सबैतिर छेके] 
अफूभड ; डोनेट्ड्ड 

[चढाए; दिए] 

ट्वेल्पथ्‌ डे अफ्‌ ए डार्क ब्राइट 

फट नाइट्‌ अफ ए लूनर, मन्थ्‌ 
[ चान्द्रमासको कृष्ण|शुक्ल- 
पक्षको बाहो दिन] 


आउद्साइड्‌|एक्स्टी र्‌इअर_ 
[बाहिर/बाहिरको ] 


उल्था 
लीड्अर अफ द रेबअल्ज_ 


(१४४ पृष्ठ) 
[ बागीहरूका नाइके | 


द ड्रेन (१५२ पृष्ठ) 
[ कुलो ] 
अन, द हिल्‌-लक्‌ (१४० पृष्ठ) 
[ढिस्कोमा] 
आफ्टर, सम टाइम (१४९ पृष्ठ) 
[किही समयपछि] 
अन्‌ दि ईभूनिङ (१५७ पृष्ठ) 
[साँढ] 
शील्ड (१५३ पृष्ठ) 
[ढाल] 


एन्‌ट्ड (१४४ पृष्ठ) 
[पसे ] 


कज्‌ नट्‌ अलाउड्‌ इनसाइड (१५३ प्रृष्ठ )८ 


[भित्र पस्न दिइएनन्‌ ] 


हवितीया (१३२ पृष्ठ) 
द्वितीया (१३४ पृष्ठ) 


इन्‌ अल्‌ द फोर्‌ (१५९ पृष्ठ } 
[चारमा] 
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शब्द शब्दार्थसूची उल्था 
पु फ्रस्ट्; होर्‌-करस्द्‌, -स्नोफल, (१४७ पृष्ठ) 
(४४ खे पंत्रको ५ पक्कि) [शीत; तुसारों ] [हिमपात] 
ब स्नो हेल (१६१ पृष्ठ) 
(६० क पत्रको १ पङ्क्ति) [हिउँ] [असिना] 
बाँसा [ मुलपाठंमा वास] अक्स्‌; बुल्‌ काभ्ज्‌ (१५१ पृष्ठ) 
(४८ क॑ पत्रको २ पक्ति) [ योरु; साँढे | [ बाछाबाछी | 
लि वस्य इन्‌भेड्इङ एन्टर्ड (१५४ पृष्ठ) 
(५२ क पत्रको ४ पक्ति) [हमला गर्दे] | पस्यो ] 
लिछि अल्‌ श्र ए मन्थ्‌ (१२३५ पृष्ठ) 
(३५ ख पत्रको ३ पङ्क्ति) [सब] [महीना] 
लुवस्यं सीन; इमज इंड इबिश्यटिभ्‌ (१५१ पृष्ठ) 
४० ख पत्रको १ पङ्क्ति) [देखिएको; देखा परिरहेको ] [अगुवाइ] 
वा फले ग्र्न्ज बीट्न्‌ राइस्‌ (१६० पृष्ठ) 
(५८ ख पत्रको ३ पडक्ति) [अन्न] [ल्युयाबजी (कुटेको चिउरा) ] 


मल्लको लेखाइमा उही शब्दको अर्थ गसरी माथि एक थरी र तल अर्को थरी भएको कारण द्‌ गोपालराज- 
वंशावलीमा कही खोलिएको छेन तापनि कारण पत्ता लाउन त्यति गाह्नो भने छैन । शुब्दार्थपूचीको अधिज्लो 
मसौदामा अनेक परिवर्तन र सुधार कृपा गरी सुझाएकोमाँ एक जना विद्वान्‌उपर, शब्दार्थसूचीको सुघारकों लागि 
काम लाग्ने केही सुझाव दिएकोमा अर्का विद्वान्‌उपर र आफ्ने तर्फबाट गरिएका परिवधन र संशोधनद्वारा 
शब्दार्थसूचीलाई झन. गतिलो२१२ पारिदिएकोमा फेरि अर्का विद्वानुउपर गरी तीन जना चिह्दान्‌उपर 
द्‌ गोपालराजवंशावलीको प्रस्तावनामा कृतज्ञताज्ञापन गरिएकोले शब्दार्थसूचीसा अर्थ दिँदा मल्लबाहेक अरू 
तोन जना विद्वान्‌ले पनि परिश्रम गरेको स्पष्ट भएको छ। यताबाट तिनीहरूले जे जस्तो संशोधन गरिदिए, 
तिनलाई केलाउने हुती नभएका मल्लले ती सबलाई झब्दार्थसुचीबा ठाउँ दिएकाले ने उनके उल्थासँग उनके 
शब्दार्थसूची बाकून गएको देखिएको छ । 


द्‌ योपालराजवंशावलीमा दिइएको, कमलप्रकाश मल्लले तयार गरेको व्यक्ति अनुक्रमणि का पनि शब्दार्थसूचीभन्दा 
कुने हालतले गतिलो छैन । यहाँ पनि वर्णक्रमको उल्लङ्घन ठाउँठाउँमा भएको छ भन्ने कुरा जगतसि है कुंमरपछि 
जगतसिदेव, जयदेव प्वहभन्दा अगाडि जयदेवंराज, जयानंद्रॉमिषछि जयानंद राजा भाएकोले देखिएको 


३१४. द गोपालरॉज॑वंशांवल्लीफो प्रिफ्रेस को ३ पृष्ठबा? उत्त्य। जटेको ) 
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छ। जैदेवको अगाडि जोतन भा र यसपछि जेशीह राखिएकोले मल्लको वर्णक्रमअनुसार कतं जोपछि जे, ननि 
जे पो आउने रहेछ कि भन्ने देखिन गएको छ । 


हाम्रो वंशावलीमा चर्चा गरिएका मानिसहरूका नाउँ व्यक्ति-अनुक्रमणि करामा दिंदा मूल प्रतिको पत्रसडस्या र 
पडक्तिसडख्या पनि मल्लले दिने गरेकाले हामीलाई ती नाउँ मुल पाठमा पल्टाई हेने निक सजिलो भएको छ । तर त्यो 
काम पनि मल्लले राख्लोसँग नगरिदिएकाले ठाउँठाउँसा गलती भएका छन्‌ नभनी सुख छेन । अनन्तमलदेव २७ क 
पत्रको ५ पङ्क्तिमा पनि आउँछ भन्ने कुरा व्यक्ति-अनुक्रमणि काबाट बुळिन्छ, तर २७ क पत्रको ५ पडक्तिमा त्यस 
नाउँको अत्तोपत्तै छैन । त्यस्ते अनन्तवम्मै ५२ क पत्रको ४ पडक्तिमा आएको छ भन्ने कुरा व्यक्ति-अनुक्रम णिका- 
बाट बुझिए तापनि त्यहाँ त्यो नाउँ ने छेन । सबभन्दा हाँसो उठ्ने कुरा त उपाध्या ५८ क पत्रको ५ पडक्तिमा पनि 
आउँछ भन्ने कुरा व्यक्ति-अनुक्रमणिक्राबाट बुळिन्छ, तर ५८ क पत्रमा जम्मा ४ पङ्क्ति मात्र पो छन्‌ त ! 

जयानंदराम भन्ने नाउँ ४५ ख पत्रको १ पङक्तिमा आएको छ भनी मल्लले लेखेका छन्‌, तर त्यस ठाउंमा त 
जयानंदराजा पो त भेटिन्छन्‌ । २७ क पत्रका २-३ परतिमा हर्षदेवको नाउँ आउँछ भनी व्यक्ति-अनुकमणिका- 
मा लेखिएको, तर त्यो नाउँ ठ्यावक़ तीन पत्रअगाडि पो आएको कुरालाई यसको थप उदाहरणको रूपमा ओ ल्याउन 
सकिन्छ । 


व्यक्ति-अनुत्रमणिका बनाउँदा मल्लले बरव को छुघानविचार नराखिदिएक्काले मुल पाठको लेखाइसँग त्यो, 
ठाउँठाउँमा बाझून गएको छ । मूल पाठमा शुद्ध रूप दिइएका वर्म्म (१८ क पत्रको ४ पङ्क्ति) र वेनु (१८ ख 
पत्रको ३ पक्ति), व्यक्ति-श्ननुक्रम रिकामा वर्म्म र वेनु हुन गएका र मूल पाठमा शुद्ध रूप दिइएका बल देव ` १% 
(२३ क पत्रका १, ३ पङ्क्ति), बलवन्तदेव (२३ ख पत्रको ५ पक्ति) र बालाजुनदेव (२३ क पत्रको ४ 
पङ्क्ति) वलदेव, बलवन्त देव र वालार्जन देव हुन पुगेका कुरा यसका उदाहरण हुन्‌ । 


लेडाइफो कुने निश्चित नियम नभएकोले एउटे मान्छेका उही नाउँ पनि थरीथरीका वर्णविन्यासमा हाम्रो बंशादलीमा 
यत्रतत्र देखिएको छ । यस कारण, त्यस वंशावलीमा नाउँ परेका मान्छेहरूको सुची बनाउँदा थरी थरीका वर्णबिन्यासमा 
दिइएका एउटै मान्छेका उही नाउँ जतिलाई एकं ठाउँमा बर्ण विन्यास पनि छुट्टिने गरी दिएको भए सम्बद्ध मान्छेको 
विषयमा पढ्न खोज्नेलाई मात्र नभई माग्छेको नाउँको लेखाइको विषयमा चाख लिनेलाई पनि सजिलो हुन्थ्यो ॥ 
कमलप्रकाश महलको ०प 75 अनुक्रमणिकासा कही यस विषयमा विचार पुः्याइएको छ त कहो भने विचार 
पुऱ्याइएको छन । जयशिह देव (५० क एत्रको ५ पडक्ति) जयशीमलदेव प्वह (३८ ख पत्रक्ो ५ पडःक्ति),२१६ 
जयशीहृदेव (३७ क पत्रको ४ पक्ति), जयशीहमलदेव (३५ क पत्रको २ पङ्क्ति इत्यादि), जयशीहमलदेव 
प्वह (३७ पत्रको ३ पङ्क्ति, ३९ क पत्रको १ पडक्ति) जतिलाई एकं ठाउँमा राख्न सक्ने सल्ल, उही मान्छेको 
नामको पछिल्लो अक्षर हस्व गरो लेखेको जयतारि (२६ ख पत्रका १-२ पङक्ति, ४० क पत्रको २ पङक्ति ) लाई 
भिन्ने र दीघं गरी लेखेको जयतारी (२६ ख पत्रको ४ पङ्क्ति) लाई भिन्ने राख्छन्‌ । उहो मान्छेको नामका तीन, 


२१५. २९ ख पत्रका ४, ५ पङक्तिको पाठ दिंदा भने बलदेव भनो द गोपालराजवंशावलीमा छपाइएको छ 
(३७ पृष्ठ) । 


२१६. अन्त, वर्णक्रमअनुसार नामभेद दिने मल्लले यहाँ जयशी हमलदेव प्वह्पद्ि मात्र जयशीमलदेव प्वह दिएका छन्‌७ 
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चरी लेखाइ जगतशिंह कुमर* (४९ ख पत्रको १ पङ्क्ति) जगतासिंह कुमर (२८ क पत्रको ५. पङ्क्ति) र 
जगतसिंह कुह्यर (२८ क पत्रको ४ पङक्ति) लाई एक ठाउंमा राख्न सक्ने मल्लले मूल पाठमा अशुद्ध छापिएको 
उही मान्छेको नाउँको अर्को थरी लेखाइ जगततिंदेव (सूलसा- जगतसिहदेव, २८ क पत्रको १ पङ्क्ति) लाई 
भिन्ने राखेका छन्‌ । 


उही मान्छे जयसिहरामलाई हास्रो वंशादलीसा कही” जयशिहरामः महाथ भा (५४ क पत्रको ३ पङ्क्ति), कटी 
जयशिहराम महाथ भा (६३.७ पत्रको २ पञ्क्ति), कही जयसिंङराम महाथ भा (६० ख पत्रको २ 
पक्ति), कही जयसिंहराम महाथ (२९ ख पत्रको ३ पङक्ति, ५४ ख पत्रको ५ पक्ति, ५५ क पत्रका २-३ 
पर्डाक्ति, ६३ ख पत्रको १ पर्क्त) र कही जयतिहराम महाथ भा (६२ ख पत्रको ५ पर्डाक्त) लेखिएको छ । 
हाम्रो वंशावलीमा जर्यातहरामका नाम, यसरी पाँच प्रकारले लेखिएका भए पनि मुलमा भए जति लेखाइ व्यक्ति- 
अनुकरमशिकामा नपरेको र मुलमा एक थरी भएकोमा व्यक्ति-अनुक्रमाणिकामा अर्को थरी भएको कुरा पनि ढुःख- 
साथ भन्नुपरेको छ । यस कुरालाई खुलाएर भन्ने हो भने स्थिति यस प्रकारको हुन्छन 


मुलमा व्यक्ति-अनुक्रमणिकामा 
जर्याशह्वरामः महाथ भा (५४ क पत्रको ३ पङ्क्ति) जर्याशह्वराम 
जपशिहराम महाथ भा (६३ क पत्रको २ पङ्क्ति) जर्याशहराम महाथ भा 
जर्यासङराम महाथ भा (६० ख पत्रको २ पङ्क्ति) जर्यासहराम महाथ 
जयसिह्णराम महाय (२९ ख पत्रको ३ पक्ति, जर्यासहराम महाथ 

६३ ख पत्रको १ पक्ति, 

५४ ख पत्रको ५ पक्ति, जर्यासह्णराम महाय 

५५ क पत्रका २-३ पङ्क्ति) 
जर्यासहराम महाय (६२ ख पत्रको ५ पक्ति) जयसिहराम महाथ 


स्थिति यस्तो हुँदा हुँदै पनि आफ्नो समकअनुसार जयसि हराम महाथ, जयसिंहराम महाथ मा र जयसिंहराम 
महाथलाई एकै ठाउँमा राख्न सक्ने मल्लले जयशिंहराम महाथ मालाई अलग्गै र जयरिंह्वरामलाई अलग्गै राखेका 
छन्‌ । यो त उदाहरण मात्र हुन्‌, यस्ता विसङ्गति अरू पनि नपाइने होइनन्‌ । 


भिन्नाभिन्ने मान्छेको नाउँ उही हुन जाँदा व्यवहारमा कहिलेकहो अप्ठ्यारो पर्ने गए कै हास्रो दंशादलीमा पनि 
त्यस्तो अवस्था कहिलेकही देखा पर्छ । नाउँ भने उही, मान्छे भने फरक परेमा मात्र व्यक्ति-अनुक्रमणिकामा त्यही 
नाउँ दोहऱ्याउने तेहुऱ्याउने नीति लिइएकोले२*८ व्यूक्ति-अनुकमणिकाबाट कति ठाउंमा सजिलो भएको छ त त्यस 
नीतिको प्रतिपालन रास्रो नभएकोले कति ठाउंमा गाह्लो परेको छ । यसको अलिकति उदाहरण त भरखरे माथि 
दिइसकिएको छ । अब थप उदाहरण दिनुपरेको छ । 


२१७. यहाँ पनि वर्णक्रम बिराई जगतसिंह कुमर र जगतसिह कुझरपशि जगतरिंह कुमर मल्लले दिएका छन्‌ । 


२१८. उदाहुरणाथं= तीन थरी उदयदेव, चार थरी नरेन्द्रदेव र दुइ थरी भास्करदेव व्यक्ति-अनुक्रमणिकामा दिइएका: 
- i , 
छ्न्‌ ये ५ 
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व्यक्ति-अनुक्रमणिकाया अमृतदेवफो नाउँ दुइ पटक अलग अलग जनाइए तापनि हाम्रो वंशाबलोमा एक पटक उनको 
चर्चा रुद्रदेवका उत्तराधिकारीको रूपमा, २१४ अर्को पटक शीहदेदका तीन छोरामध्ये अर्थात्‌ स्व्रदेवपछि जन्मेका 
छोराको**° रूपमा आएको छ । यताबाट रुद्रदेवका भाइको रूपमा चर्चा गरिएका अमृतदेव र उनका 
उत्तराधिकारीको रूपमा चर्चा गरिएका अमृतदेव भिन्नाभिन्नै नभई एकै हुन्‌ भन्ने छलङ्ग हुन्छ । यसो हुँदा हुंद पनि 
हाम्रो वंशावलीमा दुइ चोटि नाडे लिइएका, यो अमृतदेवलाई कमलप्रकाश मल्लले व्यक्ति- अनुक्षमणिकामसा 
अलगअलग राखिदिएकाले भ्रम उत्पन्न हुन गएको छ भनी भनिरहनुपर्देन । 

यस्ते विसङ्गतिको अर्को उदाहरण आदित्य मल्लको नाउँमा पाइएको छ। हाम्रो वंशावलीमा पश्चिम नेपालका ती 
राजालाई एक ठाउँसा आदितमला २१ र अर्को ठाउँमा आदीतमल”२२ लेखिएको छ। तर दोस्नो अक्षर हस्व 


दोघं जे भए पनि त्यसले एक मान्छेलाई बुझाएकोले महलका यो दर्तागराइले भ्रम मात्र उत्पन्न हुन गएको छ । 


ट्रेन 
त्रीअनन्तमलूकों जन्म ने. सं. ३६६ [वि. सं. १३०३] वैशाखशुक्लपश्चमीको दिन भंयो भनी एक ठाउंमार२*४ र 
श्रौअनंन्तभलदेवले ने. सं. ३७० [वि. सं. १३०६] मार्गशुक्लचतुर्थीको दिन जो आका छोरालाई युथोनिमं 
किल्लाबाट निकाले २२६ अनी अर्को ठाउँमा हाम्रो वंशावलीमा लेखिएको छ । 


अनन्तमज्ञ देवले सार्न लाएको, ने. सं. ३ ४१ [वि. सं. १२७८] ज्येष्ठकृष्णको मिति भएक्को गाथासप्तशतीको त्रिभुवन- 
पालले बनाएको टीका२२७ र कुमार श्रीअनन्तमल्लदेव्ले सानं लाएको, ने. सं. ३४४ [वि. सं. १२८०] कातिकशुवल- 


२१९. २५ क पत्रका ४-५ पङ्क्ति । 

२२०. ३१ ख पत्रका १-३ पङ्क्ति । अश्रृतदेवको नाउँ ३१ ख पत्रको ४ पडक्तिमा आएको छ भनी व्यक्ति- 
अनृक्रमॉणिकांमा लेखिएको छ । 

२२१. २७ ख पत्रको ४ पङ्क्ति । 

२३२-४६ क पत्रको २ पङक्ति । व्यक्ति-अनुक्रमणिकामा ४६ क पत्रको ३ पङक्ति भनी लेखिएको छ । 

२२३. ४९ ख पत्रका १, २ पडक्ति । व्यक्ति-अनुक्म णिकाबाट ४२ ख पत्रको २ पह्षक्तिमा मात्र गरोपालचग्द कुमर 
आएको बुळिन्छ 1 

२२४. ५० छ पत्रको ३ पङक्ति । 

२२५८ ३५ क पन्नको ३ पङक्ति । 

२२६. ३८ ख पत्रका ४-५ पडक्ति । 


२२७. वि. सं. २०४३ मा प्रकाशित पूर्णिमा ६६ अद्भुका- २६-४८ पृष्ठमा ` छापिएको महेशराज ' पन्तको 


वि. सं. ९२२६ देखि १५१२ सम्मका प्रवा पुष्पिका भन्ने निबन्ध, सो अङ्का ३५-३६ पृष्ठ । 
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पृणिमाको मिति भएको भारतीय नाट्यशास्त्र": पाइएकाले वि. सं. १३०६ मा जो भाका छोरालाई युथोनिमंः 
किल्लाबाट निकाल्ने श्रोअनन्तमलदेब, यिन अनन्त मल्ल हुन्‌ भन्ने देखिन्छ । यस कारण यी अनन्त मल्ल, वि. सं. 
१३०३ मा जन्म लिने अनन्त मल्लभन्दा भिन्ने हुन्‌ भन्ने कुरामा शङ्का छेन र यो अनन्त मल्ल वि. सं. १२७८ देखि 
नै देखिएकाले यिनी, वि. सं. १३०३ मा जन्मने अनन्त मल्ल हुँदै होइनन्‌ भन्ने कुरा छलेङ्ग छ। यस्तो हुँदा हुँदै 
पनि द्‌ गौपालराजवंशावलौको व्यक्ति-अनुक्रमणिकामा दुइ जना भिन्नाभिन्नै अनन्त मल्ललाई एके ठाउंमा 
राखिदिएकोले अप्ठ्यारो पन गएको छ ॥**९ 


अब स्थान अनुक्रमणिकाको विषयमा केही कुरा अन्त्यमा लेख्नुपरेको छ। यो पनि, व्यक्ति-अनुक्रमणिका जस्तै 
हेलचक्रघाइं गरी तयार गरिएको छ भनो भन्नुपर्दा दुःख लाग्छ । सल्ललाई वर्णक्रमको पनि रास्रो ज्ञान छैन भन्ने 
कुराको कल्को यहो स्थान अनुकमाणिकाबाट मात्र पनि आउँछ। उदाहरणको लागि भण्डसालपछि भक्तापुर, 
बलु'खापछि वद्यर आएको कुरा ने लिऔँ । त्यस्तै, युथोनिमस्‌ क्काठपछि युथतिमं, राजविहार घमरेचेत्यपछि 
राजलखु', स्व देशभन्दा अगाडि स्वाखरक्काठ आएको कुरा पनि त्यसका थप उदाहरण हुन्‌ । केटाकेटीमा 


साउँ अक्षर घोकदा शा षस हृ क्ष त्र ज्ञ भनी घोक्रेकोले होला, हरिशिडि मंह्वीहिपाछ मल्लले हरिक्षेत्रलाई 
राखेको ! 


शाब्दार्थसूचीमा र व्यक्ति-अनुक्रमणिकामा जस्तै गरेर स्थान श्रनुत्रमणिकामा पनि मूल वंशावलोको पत्रसङख्या र 


पङक्तिसङख्या मल्लले दिएका छन्‌ तापनि तो दुवेमा जस्तै स्थान अनुक्रमणिका मा पनि पत्रसङख्यामा र पृष्ठसङख्या- 
मा ठाउँठाउँमा गलती भेट्टाइन्छन्‌ । 


४५ क पत्रको २ पडक्तिमा असणिमम्‌ आउंछ भनो स्थान अनुक्रमशिकामा लेखिए तापनि त्यहाँ त्यस शब्दको: 
अत्तोपत्तै छेन । ५७ ख पत्रको १ पडक्तिमा ओखम्हन छ भनो मल्लले लेखे तापनि ठ्यावक १ पत्रअगाडि, 
आखम्हन त होइन, ओखहाने भेटिन्छ । ५५ पत्रको १ पडक्तिमा पनि कंसानक्काठ भाउँछ भनी मल्लले लेखे 
तापनि ५५ क वा ख दुबे पातोको १ पडक्तिमा त्यो शब्द छेत। ५० ख पत्रको १ पडक्तिमा कपन र ४० क पत्रको 
५ पडक्तिमा काळें आउँछन्‌ भनी मल्लले लेखे तापनि ती दुवे ठाउंमा ती दुवे शब्द भेटिदेनन्‌ । 

मूल पाठमा व पढिएको अक्षर स्थान अनुक्रमणिकामा ब पढिएकोले मूल पाठका बल्लग्यु (५१ख पत्रको ४ 
पङ्क्ति), वुग्मलोकेश्वर (२३ क पत्रको ४ पक्ति) र वुगन्देवल (४० क पत्रको ३ पङ्क्ति), स्थान अनुत्रमरिका- 
मा बकारादि पदमा परिणत हुन पुगेका छन्‌ । मूल पाठमा वकारादि भएको व्यनापे (४३ क पत्रको १ पङक्ति), 
स्थान छनुक्रमणिकामा वकारादि हुँदा हुँदै पनि बको क्रममा बस्न गएको छ। मूल पाठको व्यनापे (४४ ख पत्रको 
४ पक्ति) चाहिँ स्थान अनुक्रमाण्कामा वनेपा हुन गई बको क्रममा बस्न गएको छ । मूल पाठको व्यनांप्पा काठ 
(४७ क पत्रको ४ पङक्ति), स्थान ,अनुक्रमणिकामा व्यनापाक्काठमा परिणत भए पनि त्यसलाई बको क्रममा ने 
राखिएको छ। 


२२८. वि. सं. २०४३ मा प्रकाशित पूर्णिमा ६८ अङ्कमा छापिएको महेशराज पन्तको भारतीय नाट्यशास्त्रको एक 
अंश, नेपाली लेखोट पुस्तकहरूबाट भन्ने निबन्ध, सो अङ्का २-३ पृष्ठ । 


२२९. यस विषयमा बढी खुलाएर पूर्णिमा ६९ अङ्का ३५-४० पृष्ठमा लेखिएको छ । 
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हाम्रो वंशावलोको ४३ क पत्रको १ पङक्तिमा थानंतरौ भन्ने ठाउं आएको छ भन्ने कुरा स्थान अनुत्रमाणिकाबार 
बुझिन्छ । तर त्यस ठाउँमा पल्टाउंदा थानतरी त भेट्टाइदैन, व्यनापेसन्थानं तरीटो भेट्टाइन्छ । यी दुइ पदको 
नेपाली उल्था बनेपा देखि तरी (तराई) सग्मका २१० भनी धनवज्त्र गुरुले गर्नुभएको छ त कमलप्रकाश मल्लले 
ऋरम्‌ व्यनापे टु तरी (रिभर, 2)९३० [ब्यनापेदेखि तरी [नदी ? ] सम्म] भनो गरेका छन्‌ । नेपाली अडग्रेजी दुवे 
चरी उल्यामा थानंतरीको प्रसङ्गं नभएको कुरा यताबाट स्पष्ट भए तापनि स्थान ऊनुत्रमणिका बनाउँदा 
अघिल्लो पदको पछिल्लो दुइ अक्षर र पछिल्लो पदको अघिल्लो दुइ अक्षर लिई मल्लले थानंतरी भन्ने नयाँ नाउँ 
सृष्टि गरिदिएकाले कति बेपरवाह भई उनले स्थान अनुत्रमणिका बनाएका रहेछन्‌ भन्ने छर्लङ्ग हुन्छ । 

द्‌ गोपालराजब्शावलीको विषयमा माथि मैले जे जति लेखे, त्यति नै पनि, गुरु धनवज्त्र वज्राचार्य र कमलप्रकाशं 
मल्ल दुदेलाई त्यस वंशावलीको राम्रो अर्थ नलागेको देखाउन मनग्य पुग्छ । त्यस दंशावलोको अर्थ खुलरत गर्न 
लिपि, संस्कृत, नेवारी र ज्योतिष आदिको ज्ञान भएका विद्वान्‌हरूले अळं निके काम गर्न बाँकी छ भर 


ने कुरा पनि 
यताबाट स्पष्ट भएको छ भन्ने मैले ठानेको छ। 


सुमतितन्त्रको परिचयको न्षियमा 


- दिनेशराज पन्त 


वि. सं. १६५९ मा सेसिल बेन्डलद्वारा ब्रिटिश स्युजियममा रहेका पुरतकहरूको सूचीपत्र प्रकाश गर्दा सुमतितन्त्रको 

उल्लेख गरेपछि त्यस पुस्तकको सामाग्य परिचय बाहिर आएको हो । झक्‌ सांचे भःने हो भने, वि. सं. १९९४ मा 

काशोप्रसाद जायसवालले नेपालको कालनिर्णय र इतिहास प्रकाश गर्दा सुमतितम्त्रकों उल्लेख गरेपछि सुसतितन्त्रको 

प्रचार भएको हो । त्यस देलादेखि अहिलेसम्म पनि विशेष गरेर लिच्छदिकालमा चलेका संवत्को निर्णयको प्रसङ्गमा 

त्यस पुस्तकको चर्चा भइरहेको छ भन्ने कुरा सबैलाई थाहै छ। क 

यस सानो निबन्धमा सुम तितस्त्रको परिचयको विषयमा विद्वान्‌हरूले गरेकी भूल सच्याइएको छ। ` 

नूच्यानो पेतेकको लेखको बारे सबभन्दा पहिले बिचार गरो" 
अन्‌ दि इन्‌डिअन्‌ साइड्‌, इट्‌ इज्‌ फाउन्ड्‌ याद्‌ दि एन्ड अफू द सुमतितन्त्र, थान्‌ अस्ट्र्‌अमिकल्‌ वक अफ्‌ ह्विच्‌ 
टू अर्‌लि म्यान्‌युस्क्रिप्ट्स्‌ आर्‌ एवस्ट्यान्ट्‌) बन्‌ इन्‌ काठमान्डु याग्ड्‌ वन्‌ इन्‌ लन्‌डन्‌ । द काठमान्डु टेवस्ट्‌ 
लिस्ट्स्‌ द डिन्‌यास्ट्इज्‌ अफ्‌ युधिष्ठिर याग्ड्‌ दुर्योधन फर्‌ २००० यर्‌जू, द नग्दज्‌ फर्‌ ८०० यर्‌ज्‌, चन्द्रगुप्तं 
(मौय) फर्‌ १३२ यर्‌ज्‌, शुद्रक फर्‌ २४७ यर्‌ज्‌, द शक-राजा फर्‌ ४९८ (वसु-रन्ध्र-क्ृत) यर्‌ज्‌ । याट्‌ 

तदि एन्ड अफ्‌ दि अद्अर्‌ फस्‌ अफ्‌ द लोफ्‌ देर्‌ इज्‌ अ नोट्‌ बाइ अ ल्याट्अर्‌ हचान्ड्‌ : युधिष्ठिर दुर्योधन 

उभौ राज्याब्द २०००, नन्द राज्याब्द ८००, चन्द्रगुप्त राज्याब्द १३२, शुद्रकदेव राज्याब्द ---, शक राज्याब्द 
४९८, मानदेवस्य राज्याब्द ३०४ शुभम्‌ 

[वि. सं. २०१८ भा रोमबाट इरिततुतो इतालियानो पेर इल मेदिओ एद इस्त्रेमो ओरियेन्तेद्वारा प्रकाशित, ईस्ट, 


३३०. द गोपालराजवंशावलीको ९९ पृष्ठ । 
२३१. उही पुस्तकको १४१ पृष्ठ । 
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यान्ड, वेस्ट, [पूवं र पश्चिम] १२ भाग ४ अङ्कमा छापिएको लच्यानो ' पेतेकको द कोेनलअजि अफ़ दि अर लि 
इनूस्क्रिपशन्ज, अफ, नेपाल, (नेपालका प्राचीन अभिलेखहरूको कालतिर्णय) भन्ने निबन्ध, सो अङ्कको २२८ पृ.]. 
[भारतोय पक्षको हकमा सिद्धान्तज्यौतिषको ग्रन्थ सुमतितन्त्रको अन्त्यमा यो पाइएको छ ' सुमतितन्त्रका 
प्राचीन २ प्रति बाँकी छन्‌ । तोमध्ये एउटा काठमाडौंमा छ, एउटा लण्डनमा छ। काठमाडौँ को प्रतिमा 
युधिष्ठिर र दुर्योधनको वंशले २००० वर्षसम्म, नन्वहरूकोले ८०० वर्षसथ्म, चन्द्रगुप्त मौयकोले १३२ 
वर्षसम्म, शूद्रककोले २४७ वर्षसम्म, शक राजाकोले ४९८: (वसु-रस्त्र-कृत) वर्षसम्म राज्य गरे भनी 
लेखिएको छ। सो पत्रको अर्को पातोको अन्त्यमा पछिल्लो लिपिमा यस्तो लेखिएको छ- युधिष्ठिर दुर्योधन 
उभौ राज्याब्द २०००, नन्दराज्याब्द ८००, चढ्रगुम्तराज्याब्द १३२, शुद्रकदेवराज्याब्द ..., शाकराज्याब्द 
४९८, मानदेवस्य राज्याब्द ३०४ शुभम्‌ । ] 
यी रपुध्तकालयमा रहेको प्रतिमा सुमतितल्त्रकों समाप्तिमा यरुधिष्ठिर-दुर्मोधनसंवत्देखि शकसंबत्सम्मको वर्णन 
छ, सो वर्णन गरिएको पत्रको अर्कोपट्टि युधिष्ठिर-दुर्योधनसंवत॒देलखि मानदेवसंवद्सम्मको वर्णन छ भनी यहाँ 
लूच्यानो पेतेकले लेख्नुभएको छ । 
वोरपुस्तकालयमा रहेको प्रतिमा २ ख पत्रमा पद्यमा युधिषिउर-ढुर्योधनसंवत्देखि शकसंवत्सम्मको वर्णन छ (त्यहाँ 
मानदेवसंवत्‌को वर्णन पनि छ), पत्रसङख्य। नदेखिएको पत्रमा भने गद्यमा युधिष्ठिर-दुर्योधतसंवत्‌्देखि मानदेव- 
_संवत्सम्मको वर्णन छ ।१ यस कारण पेतेकको माथिको लेखाइ असङ्गत देखिन्छ । 
झब देवीप्रसाद लंसालको लेखको उद्धरण गरिन्छ-- 
यो सुमतितन्त्र नेपाल मा निके आदरणीय थियो र यसको प्रतिलिपि पनि भेरहन्थ्यो । आज मूल पुस्तक 
उपलब्ध छैन तापनि वोर पुस्तकालयमा रहेको पुस्तक मूल पुस्तकबाट प्रतिलिपि भएको बुळिन्छ।॥ कारण 
- यसमा मानदेव राज्याब्दको उल्लेख छन । नेपाल राष्ट्रिय पुस्तकालयमा रहेका पुस्तकका अन्त्यमा रहेको फोटो 
गरिएको पत्रबाट बुझिन्छ त्यसको मूल पुस्तक मानदेव प्रथमका राज्याब्दको प्रचलनपछि प्रतिलिपि गरिएको 
थियो" अतएव त्यस पुस्तकमा मानदेव राज्याब्द “३०४” समेत पिएको देखिन्छ । यद्यपि यस पुस्तकालयका 
पुस्तकमा रहेका लिपिका आधारमा यो पुस्तक त्यति प्राचोन भन्न सकिदैन ता पनि अह कुने प्रबल प्रमाण 
उपलब्ध नभएसम्म यस सुमतितन्त्रको शकराज्याब्द ४९८ पछि सानदेव राज्याब्दको प्रचलनभन्द पहिले 
नेपालमा नेपाली सुमतिले रचना गरेका हुन्‌ भन्न सकिन्छ । 
१. सुमतितन्त्रको प्रतिलिपि गन प्रथा मानदेव प्रथमका पालादेखि न चलन चलेको थियो भन्ने नेपाल राष्ट्रिय 
पुस्तकालयमा रहेको तस्वीरबाट देखिन्छ । उक्त पत्रमा लेखेको छः-- 
अद्य वाराहकल्पे वेवश्वत मन्वन्तरे कलियुगे भरतखण्डे जम्बृढीपे हिमवत्पार्श्वे आर्यावतंदेशे पुण्य भुमौ बाग्मर्ती- 
कूले वाश्वकी (वासुको ) क्षेत्र पशुपति सन्निधाने श्रीमच्छीनेपालपत्तने शुभमस्तु सर्वजगतां ॥ 
नेपालाब्द शरच्छिद्रवेद पौषाशितापक्षे त्रिदशतिथोयं २ माराध्यमारम्भमादिवारं ... ... सक्ष योग शव दरं । 
युधिष्ठिर दुर्योधन उभोराज्याब्द २००० । नन्दराज्याब्द ८०० ॥ चन्द्रगुप्तराज्याब्द १३२ । शूद्रक देव 
राज्याब्द २४७। शक राज्याब्द ४९८ । मानदेव राज्याब्द ३०४ । शुभम्‌ 
(बि. सं. २०२४ मा काठमाडौंबाट श्री ५ को सरकार शिक्षामन्त्रालय पुरातत्वविभागडारा प्रकाशित प्राचीन _ 
नेपाल १ अङ्कुपा छापिएको, देवीप्रसाद लंतालको सुमति तन्त्र भन्ने निबन्ध, सो अङ्का ६-७ पृ.) : 


१. वि. सं. २०३५ मा फाठमाडौ बाट त्रिमुउन-विश्वविद्यालयको पाठ्यक्रमविकासकेस्वरद्वारा प्रकाशितं, नयरा पन्त, ' 
देदोअसाद भण्डारी, दिनेशराज पन्तको सुमतितन्त्रका ;४-५, २६८ पृष्ठ । 


पुणिमा ७२ अच्छु|६७ 


वीरपुस्तकालयमा रहेको सुमतितन्त्रको प्रतिमा मानदेवराज्याब्दको उल्लेख छेन, राष्ट्रियपुस्तकालयमा रहेको फोटो- 
मा मात्र मानदेवराज्याब्दको उल्लेख छ, सो पुस्तकबाट प्रथम मानदेवको राज्याब्दको प्रचलनपछि यो पुस्तकको 
प्रतिलिपि हुन थालेको ब्ुछिन्छ, तर लिपिको आधारमा पुस्तक त्यति प्राचीन जस्तो देखिदन भनो यहाँ देवीप्रसाद 
संसालले लेख्नुभएको छ । 

वीरपुस्तकालयमा रहेको ताडपत्रको मुल पुस्तकबाट राजगुरु हेमराजले देवनागरी प्रतिलिपि गराउनुभएको हो । 
राष्ट्रियपुस्तकालयमा रहेको प्रति सोही प्रति हो 1२ यस कारण वोरपुस्तकालयमा नरहेको भागको प्रतिलिपि वा 
चित्र राष्ट्रिय पुस्तकालयमा रहेको प्रतिमा हुनु संभव छैन । अर्को कुरा मानदेवराज्याब्दको उल्लेख भएको ताडपत्र 
बोरपुरतकालयमा रहेको मूल पुस्तकमा नै छ । नेपालाब्द शरच्छि्वेद (ने. सं.) ४९५ मा यप्नपुस्तकफो प्रतिलिपि 
भएको हो भन्ने कुरा लंसालजीले उद्धरण गर्नु भएको वाक्यबाट ने स्पष्ट हुन्छ । यस कारण लंसालको साथिको 
लेखाइ सङ्गत देखिन्छ । 


अन्त्यमा डिल्लीरमण रेग्मीको लेखाइ हेरौ - 
आइ ह्याभू परसून्‌अलूलि इग्ज्याम्‌इन्‌ड्‌ द कपिज्‌ अफू सुमतितन्त्र इन्‌ द ब्रिटूइश्‌ म्युजीअम्‌ (अड. 
३५६४-४६७) याज्‌ वेल्‌ याज इन्‌ द बीर्‌ लाइब्ररि (४.४६५) । द राइट्इङ अफ्‌ द फर्‌मर्‌ वज्‌ 
कमूप्लोट्इड्‌ इन्‌ एन्‌ एस्‌ ५८७ वेशाखशुक्क ५ ह्वाइल्‌ द ल्याट्अर्‌ बेर्‌ज्‌ द डेट एन्‌ एस्‌ ४७६ पौष ष्णा 
7० मद्टारकवार (फोलिओ १२३) । 

[वि. सं. २०२६ मा कलकत्ताबाट फर्मा के. एल. मुखोपाध्यायद्वारा प्रकाशित डिल्लीरमण रेग्मीको एन्‌शन्ट नेपाल, 

{प्राचीन नेपाल) तेस्रो संस्करणको १०७ पृ. | 
[सुमतितन्त्रका ब्रिटिश म्यूजियधको ३ ५६४-४६७ सङ्ख्यामा रहेको प्रति र वीरपुस्तकालयको चौथो ४९५. 
सङख्यामा रहेको प्रति मैले आफैले हेरेको छु । पहिलो (ब्रिटिश म्युजियमक्को) प्रति ने. सं. ५८७ वेशाखशुक्ल 
५ भा सारी सिद्धिएको थियो त दोस्रो (वोरपुस्तकालयको) प्रतिमा चाहिं ने. सं. ४७६ पौषकृष्ण १० 
सट्टारकवारको मिति छ (१२३ पत्र) ] 


ब्रिटिश म्युजियममा रहेको प्रति ने. सं. ५८७ वेशाखशुक्ल पश्चमोमा सारिएको हो, वीरपुस्तकालयमा रहेको प्रति 
ने. सं. ४७६ पोषकृष्ण दशमीमा सारिएको हो भनी यहाँ डिल्लीरमण रेग्मीले लेख्नुभएको छ । 
ब्रिटिश म्युजियममा रहेको प्रति ने. सं. ४७६ पौषकृष्ण दशमोमारे तथा वीरपुस्तकालयमा रहेको प्रति 


ने. सं. ४६५ पौषकृष्ण त्रयो दशीमा' सारिएको हो । यस कारण डिल्लीरमण रेग्मीको माथिको लेखाइ असङ्भत 
देखिन्छ । 


२. वि. सं. २०३३ मा काठमाडौ बाट त्रिभुवनविश्वविद्यालयको संस्कृतअध्ययनसंस्थानको वाल्मीकिविद्यापीठट्टारा 
प्रकाशित मर्यादा १२ अङ्कमा छापिएको, नयराज पन्त, देवीप्रसाद भण्डारी, दिनेशराज पन्तको सुमति तन्त्रको 
केही परिचय भन्ते निबन्ध, सो अडका ४४-४५ पृ. ॥ 


३. वि. सं. १९५९ मा लण्डनबाट प्रकाशित सेसिल बेण्डलको क्याट्अलग्‌ अफ्‌ द स्यान्‌स्किट्‌ स्थानयुक्रिस्प्ट्स इन्‌ 
द्‌ बिट्‌इशा म्युजी अम्‌ (ब्रिटेनी सग्रहालयम रहेका संस्कृतका लेखोट पुस्तकहरूको सूची ) का १९३-१९४ पृष्ठ 
४. हुमतितन्त्रको प्रस्तावनाका १-२ पृ. ) 


पृथ्वीनारायण शाहले मानेश्वरीको गठीको 
पोता माफ गरी गरिदिएको लालमोहर 


-महेशराज पन्त 


"काठमाडौ भद्रकालीमा रहेको गूठो लगत तथा तहबीलकार्यालयको मानेश्वरी (श्रीमन्मानेश्वरीको प्रभावमा परेर 
होला, बोलचालीमा मनमानेश्वरी भनिन्छ) को ढड्डामा मानेश्वरीको परम्परादेखि चलिआएको १०४ रोपनी गूठीको 
पोता माफ गरो पृथ्वीनारायण शाहले वि.सं. १८२८ मागंशुक्‍लचतुर्थी मङ्गलवारको दिन गरिदिएको 


लालमोहरको नवकल पनि छ । अहिलेसम्म प्रकाशमा नआएको त्यस लालमोहरको त्यही नवकल हुबहू उतारी यहाँ 
दिइएको छ-- 


श्रीमन्मानेश्वरी 
स्वस्ति श्रोमन्महाराजधो राजकस्ये रुक्का---- 
आगे - - - का परंपरादेषीको गुठ षेत रोपनी १०४ को पोता माफी गरीबकसीउ. 


तपसीलमाफोक्‌ कसले हाम्रा धका नगर. जस्छेउ छ छोडी देउ. 
इतो सम्वत १८२८ साल मोती अगहनसुडी चौथी ४ रोज ३ शुभम्‌. 
तपसील 


इडोल रोपनी । १४ टुडल रोपनी । ३ 
मचागाल रोपनी । २ भालषा रोपनी । ६ 
पाहादावा रोपनी । १ नडल रोपनी । ५ 
नषीमुषु रोपनी । ४ मढल रोपनी । २४ 
उष्याट्‌ रोपनी । ६ 

डवको रोपनो । ४ 
संल्हटो रोपनी । २ चपाष्वाट्‌ रोपनी । १२ 
धनधोको रोपनी । २॥ नसोंडोल रोपनो । ६ 


कांडोल रोपनो । ७ 

भाजंष्वाट रोपनो । ४ 

सोलोटा रोपनी १।। 

ज्मा रोपनी १०४ का पोता माफ गरीबक्सीउ. शुभम्‌ 


पूर्णिमा ( इतिहास-प्रधान त्रैमासिक पत्रिका ) 
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वि. सं. २०४४ वशाख 
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